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OPIKOMITET KOH®EPEHLIII
NMoyecHun ronosa
NanHon 10.0. — pektop CyMmCbKOro Aep)xaBHOro negaroriYyHoro yHiBepcuteTty
imeHi A. C. MakapeHka, JOKTOp nefaroriyHuX Hayk, npodecop.

CniBronoBu

YepeBko O.B. — pektop Yepkacbkoro HauUiOHANbHOrO YHIBEPCUTETY IMEHI
borgaHa XmMenbHUUBKOro, JOKTOP €KOHOMIYHMX HayK, npod)ecop.
Kypok O.l. — pektop [MyxiBCbKOro HauioHanbHOro negaroriyHoro yHiBepcuteTy

imeHi Onekcangpa [oBxeHka, AOKTOP iCTOPUYHUX HayK, Npodecop.
Tpetbko B.B. — gekaH dakynbTeTy MDKHApPOOHWX BIAHOCUH XMeErbHULBKOro
HaLoHanNbLHOro yHiBepcuTeTy, AOKTOP neaaroriyHmMx Hayk, npodyecop.

UrneHun oprkomiteTy

KopHoBeHko C.B. — npopektop 3 HayKoBOi, IHOBAUIMHOI Ta MiKHapO4HOI
AisnbHOCTI YepkacbKoro HauioHanbLHOro yHisepcuteTy iMeHi borgaHa
XMenbHULBKOro, OKTOP ICTOPUYHUX HayK, npodecop.

3iH4yeHko B.Il. — npopekTop 3 HaykoBOi poboTM Ta MiKHAPOAHWUX 3B’A3KIB
[MyxiBCbKOrOo  HauioOHaNbLHOro nefaroriYHOro  yHiBepCcuTETy  IMEeHi
Onekcangpa [osxeHka, KaHaMaaT negaroriyHux Hayk, AOLEHT.

HecatoB T.M. — gupekTop HaBYanbHO-HAYKOBOIO IHCTUTYTY neaaroriyHol OCBITHY,
couianbHol poboTn i  mMmucTeuTB, Yepkacbkoro HauioHarbHOro
yHiBepcuTeTy iMeHi borgaHa XmenbHUUBbKOro, AOKTOP negaroridHmnx
HayK, npodecop.

biatok H.M. — 3aBigyBay kadpegpu npakTUKM iHO3EMHOI MOBM Ta METOAUKMU
BUKNagaHHs XMeNbHULUBKOro HauiOHanbHOro YHIiBEPCUTETY, [AOKTOP
negaroriyHMX Hayk, npodgpecop.

Oanuniok C.C. — npodhecop kadeapun NpakTUKM aHrMiNCbKOI MOBU YepKacbKoro
HauioHanbHOro yHisepcuteTy iMeHi boroaHa XMenbHUUBLKOro, OOKTOp
negaroriyHMX Hayk, npodgpecop.

lnak B.M. - 3asigyBay kadeapn no4vaTkoBOI OCBITM Yepkacbkoro
HauioHanbHOro yHisepcuteTty iMeHi borgaHa XmernbHULUBLKOro, JOKTOp
negaroriyHmx Hayk, npodecop.

Kypok B.I. - 3aBigyBay kadegpu MawMHO3HaBCTBA  [NyXiBCbKOro
HalioHanbLHOro  negaroriyHoro  yHiBepcuteTy  iMeHi Onekcangpa
[loBXeHKa, JOKTOp nefaroriyHmx Hayk, npodpecop.

OrieHko O.l. — npodecop IHCTUTYTY negaroriyHOT OCBITU | OCBITU LOPOCINX IMEHI
IBaHa 3a3toHa HAIH YkpaiHn, 4oKTOp negaroriyHuX Hayk, npodecop.

Knouko J1.I. — 3aBigyBad kadpegpwn npakTvkM aHrnincbkoi moeu CyMCbKOro
AepXaBHoro nepgaroriyHoro yHiBepcuteTy imeHi A. C. MakapeHka,
KaHauaaTt inonoriYHNX HaykK, OOLEHT.

ConoweHko B.M. — 3aBigyBay kadegpu Teopii Ta NpPakTUKM pPOMaHO-
repMaHcbkMx  MoB  CyMCbKOro  OepXXaBHOro  nefaroriyHoro
yHiBepcuteTy imeHi A. C. MakapeHka, kaHOuOaT negaroridyHUX Hayk,
AOLIEHT.



TepeHko O.0. — poueHT kadpegpu NPakTUKM aHrmincekol MoBu CyMCbKOro
AepXaBHoro neparoriyHoro yHiBepcuteTy imeHi A. C. MakapeHka,
KaHOuOaT nefdaroriyHuMx Hayk, AOLEHT.

KomoukoBa 0O.0. — cTtapwuin BuKnagady kadegpu npaxkTMky iHO3eMHOI MOBW Ta
METOAMKN BUKNaOaHHS XMeNbHULBKOro HauioHanbHOro YHIBEPCUTETY,
KaHauaaT negaroridHUX Hayk.

KoBaneHko C.M. — goueHT kadpegpu NPakTUKU aHrincbkol MoBn CyMCBKOro
AepXaBHoro nepgaroriyHoro yHiBepcuteTy imeHi A. C. MakapeHka,
KaHauaaT negaroriYyHUX Hayk, JOLEHT.

FymeHrok |. J1. — ctapwwmin Buknagad kadpeapw npakTUKU aHrmincbKoi MOBWM
CyMCbKOro  Oep)aBHOro  negaroridHOro  YHiBEpCUTETY  iMEHi
A. C. MakapeHka, kaHaMaaTt goinonoriyHnx Hayk.

YyacTb y KOH(pepeHLUii 3aTBepaKyeETbCA cepTUhiKaTOM y4acHMKaA

CEKUIAHI 3ACIOAHHSA
CEKUIA 1. «AkTyanbHi npobnemu iHo3eMHol cinonorii»

KepiBHUK cekuii: kaHOuOam cpirnornoaiyHux Hayk, doyeHm Kriouko J1. I.
CekpeTap: kaHOudam rnedazoeiyHux Hayk, ooueHm TepeHko O.O.

BapaHueB A.A. OntatmB y dopaHLy3bKili MOBI.

BoHpapeHko B.O. Language Co-Influence Between Ukrainian and English in
Canada.

BypeHko T.M. BubaueHHs y ouUCKypCi.

Maspuniok 1.C (He)3bepexeHo B nepeknagi: ocobnmeocTi nepeknagy cuctemm
BMacHUX Ha3B XyAOXHbOro TEKCTY (Ha maTtepiani nosicTi "Animal Farm"
[x. Opsena).

NonybkoBa |. B. CyyacHa aHrnomoBHa 0i3Hec-KOMyHikauis sK 06'ekT
NIHMBICTUYHMX AOCNigXEHb.

FNymeHrok LJ1. BapitoBaHHS MakcMMyMy iHTEHCUMBHOCTI Ta MOro Jriokanisauis B
AHrMOMOBHUX MICbKUX MEN3aXKHUX Onmcax.

HaBuposa T.B. Conceptual Space Sense of Life in John Green’s Novel "Looking
for Alaska".

3akycuno B.O. BeiunueicTb sk KynbTypHUN (PeHOMEH Ta NiHrBiICTUYHA KaTeropis.

3embuubka M.B. Extralinguistic Features of English Commercial Advertising
Texts.

KaGakoBa [0.0. JlekCuKO-CMHTaKCU4YHIi OCOBNMBOCTI MOCTYy B iHCTarpami (Ha
MaTepiani opaHLy3bKoro cermeHTa coujianbHOI Mepexi).

Knouko J1.I HeBepbanbHi 3acobu BUCNOBNEHHSI NOXBanu B aHMMINCbKiA MOBI.

Koponb C.B. [NprynHM npouecy 3ano3nyeHHs B HiIMeLbKi MOBI Ta dpaKTopu MOro
IHTEHCUBHOCTI.
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OpnoBcbka O.B. Knacudikauis napemionoridHMX KOHCTaHT y dopaseosiorii Ha
MaTepiani 300HIMIB | DITOHIMIB.

OcunoBa T.0. BuB4eHHs ceMaHTVKM NpeiKCiB Ha 3aHATTAX 3 NAaTUHCLKOI MOBW.

NMaBneHko T.I'. KoperyBaHHA CTpPyKTypu HaB4asrbHOI nporpamu goakyrbTaTuey
«icnaHcbka MoBa» (KypciB 3 BUBYEHHS iCMAHCLKOI MOBW B yMOBax
neaaroriyHoro yHisepcuTeTy).

LLeByeHko O.0. [1o nuTaHHA NPo OOHOSOrYHMIA CTaTyC rOSIOCHOTO [3] Y Cy4acHin
HiMEeLbKin MOBI.

CEKUIA 2.
«TeHaeHUii pO3BMTKY MOBM Ta JliTepaTtypu
Y HOBiTHBOMY 4YaconpocTopi»

KepiBHUK cekuii: dokmop nedazoaiyHux Hayk, npogecop LaHurok C.C.
CekpeTap: kaHOudam ¢ironoaiyHUX HayK, cmapuwutli sukrnaday 'ymeHrok 1.J1.

Fop6onic J1. M. [HTepmegianbHUin acnNeKT BUBYEHHS niTepaTypw.

lweHko O.A. BUTOKM XyQOXXHbO-€CTETUYHOIO MUCNEHHS Mupocnasa [JounHus.

KikerynoBa H.B. [Dxepena 36aradyeHHs CNOPTUBHOI TepMiHOMOrT Yy
dopaHLy3bKi Ta yKpalHCLKIN MOBaXxX.

CutHuk O.B. Modern Short Story Metamorphosese.

CEKUIA 3.
«CTpareriyHi HaNnpAMN PO3BUTKY iHLULOMOBHOI OCBITU
B CepeHin Ta BULLIN LLKOSIi»

KepiBHUK cekuii: dokmop rnedazoeivHux Hayk, npogecop Tpemsko B.B.
CekpeTap: kaHOudam riedazoeiyHux Hayk, doueHm KosarneHko C. M.

Bantox M. B. 3asgaHHs Ta Wini MoBHOI nonitukn Pagn €sponu.

BopoHa K. O. |HTepnpeTauia MNOHATTA «NOPUIIHIBI3M»: MOrNsL HayKoBUiB
€sponu.

lrepman B. B. [lepxaBHa mMoBa $K iHpTerpaTop ©6araTtoHauioHanbHOro
cycnineCTBa " (POPMYBaHHA €CTETUYHOro igeany B iHO3EeMHUX
CTYOEHTIB.

NonyobkoBa H.J1. TeHaeHUil CTaHOBMEHHS Ta pPO3BUTKY POMALSAHCHKOrO
BMXOBaHHS B Cy4YaCHi1 aMepUKaHCBKIN LLIKOJTI.

OpeBanb A. A. Ctparterii MOBHOI NoniTukn kpaiH €C.

€dpemoBa I'. J1. OcobnmeocTi niaBMLEHHA KBanidikauii BUMTENIB B yMOBaXx
nicnAaUNNOMHOI NeaaroriyHol OCBITU.

3aaHeBud J1. B. MynbTUniHrBi3aM y MOBHIN Ta OCBITHIN NONITULi CKAHOWHABCLKMX
KpaiH.

3ocumeHko O. B. I|HHOBaUiMHI MeToAM NIArOTOBKM ManOyTHIX BUKNagadis
IHO3EMHOI MOBW.

IBawmHa J1. M. LWnaxn dopmMyBaHHA MOBHOI KOMMETEHTHOCTI BUKNagadis
3akragy BULOI OCBITW.

KazakoBa H. B. ['ymaHicTMyHa cknagoBa cyYacHUX MigxodiB OO BUBYEHHS
IHO3EMHUX MOB Y CEepeHil LLKOni.
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KameHncbkun [.1O. [HTepnpeTauis NnOHATTS «KpalHO3HABCTBO» : HayKoBa AyMKa
HimeuyunHu.

Carsten Grunwaldt, LleB4yeHko 0O.0. Bildung Sozialer Kompetenzen von
Studierenden an Ukrainischen Hochschulen.

Knouko O. M. KBecT sk 3acib npodinakTnki HeraTuBHUX SIBULL, cepen MOSoAi.

KoBanenko C.M. Moaeni niaroToBkM ManbyTHIX BYMTENIB Y BPUTAHCBKI CUCTEMI
OCBITW.

KoHyakoB A.C. MosHa nonitnka €C y ranysi BUBYEHHSI iHO3EMHUX MOB:
npobnemu Ta NepcneKkTmB.

KyaiHoB [0. B. lNpuinomn Ta meTogm BuMKNagaHHS iHO3EMHOI MOBWU B XKiHOYMX
riMHagisix Pocincekoi imnepil (Ha npuknagi npodinbHUX HaBYarbHUX
3aknagiB XapkiBCbKol rybepHir).

Lawrence Kahn The Challenges and Benefits of Cross-Cultural Elt Co-Teaching
in Higher Education:Using Sports as an Analogy.

NemeweHko M. P. IHTepHauioHanisauis cuctemMym BULLOI OCBITM B YKpaiHi:
npobnemu Ta NepCneKTUBMN.

Nyuenko C. M. ®PopmyBaHHA rpPOMaAsHCLKOI KOMMETEHTHOCTI 3acobamu
IHLUOMOBHUX pKepern.

HikonaeHko C.I[1. 3HaHHA [HO3EMHMX MOB $IK CKagoBa KOMMETEHTHOCTI
Cy4acHOro rpoMagsiHmHa.

Ocbmyk H. I'. IHLWOMOBHa KOMMNETEHTHICTb BUKNagada sk O03HakKa iHHOBaLiNHOI
KynbTypuw.

Mepnuk B. B. [No3nTMBHUM iMigK 3aknagy 3aranbHOI cepeHboi B ymoBax HoBol
YKPAIHCBKOI LLKOSIN.

Minuyk 0. M. BonogiHHA iHO3eMHOK MOBOK — IHCTPYMEHT npodyecioHarniamy
yCriLWHOro negarora HOBOI YKPAIHCLKOI LLIKONMN.

Micoubka J1. C. KomneTeHTHICHO-AiSNbHICHMA NiaXig A0 HaB4YaHHSA iIHO3EeMHUX
MOB.

Mpeank A. A. IHO3eMHi MOBWM $IK CKrnagoBa 3MICTy OCBITU B CTapLUii LUKOSI
®paHuil.

Mpuxoabko O.A. BUKOPUCTaAHHA CTaHO4APTM30BaHOI MNporpaMyv Yy HaB4YaHHI
iIHO3eMHiIl (aHrNiNCbKin) MOBI.

PeBeHko [1. 1. MoaepHisauia cuctemu BUKagaHHA iHO3EMHUX MOB B YKpaiHi
(Ha npuknagi npyeBaTHUX riMHasin M.Kvuesa).

CapoBeub O.B. Academic Writing as a Part of Curriculum for Esl Students.

Sarfo Jacob Owusu Using ‘Draft’ Strategies to Prevent Plagiarism in Foreign
Language Education.

CaxHeHko [O.P. [lepcnektmBn  BUKOPUCTAHHA  3arafibHOEBPOMENCHKMX
pekoMeHaauin Woao BUKnagaHHs iHo3eMHoI MOBM B KpaiHax €C.

CeepaneHko O.A. EcTeTyHe BUXOBAHHS CTYOEHTIB Ha 3aHATTSAX 3 MPaKTUYHOI
dooHETUKMN.

CupopeHko O.J1. Po3BnTOK HeepXXaBHOT BULLIOI LLKOSM YKpaiHKU B KiHLi XIX — Ha
noyaTky XX cTonitTS.

CupopeHko H. B. OcobnuBoCTi BMKNagaHHSA iHO3EMHMX MOB Yy LUKOMax Ans
HaLiOHaNTbHNUX MEHLLWH.

ConoweHko B.M. [HTepHauioHanizauia 3MmicTy BMWOI OCBiTU: normsg
HIMELIbKOMOBHOIO CyCnifbCTBa.
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CypapeBa . ®@. P0o3BUTOK NPOGECINHOI KOMMNETEHTHOCTI BYMTENS IHO3EMHUX
MOB Yy CUCTEMI MICASAUNIIOMHOI OCBITU Ha OCHOBI MapagurMasribHOro
nigxony.

CyweHko J1. O. Peanizauia npuHumny 6e3nepepBHOCTI MOBHOI OCBITK Yy LLKOMax
ABcTpii.

TepeHko O.0. CoujanbHi ghakTopy pPO3BUTY KIHOYOT OCBITU Yy OPYriA MOMOBUHI
XX ctonitta y CLUA.

TkayeHko H.M. BepbanbHuii iMmigpx ManbyTHbOro BYMTENSA iHO3EMHUX MOB SIK
OCHOBa MOro NpoeCiNHOro iMigxy.

ToHkowkyp A.K. €Bponeizauis cuctemm cepegHbOl OCBITM B YKpalHi:
nepcnekTuen i npodnemm.

TypuuH K.O. |HTepHauioHanizauia BuLOI ocBiTM HiMeYumHu sk edekTUBHUI
IHCTPYMEHT akTyanisauii BWBYEHHS HIMEUbKOl MOBU iHO3EMHUMU
CTyOQeHTaMu BULLIB KpaiHW.

Ugis Sics Professional MNpodeciHnin po3BUTOK AepXKaBHUX CNYXO0BUIB: YoMy i
SK HaB4yaTn? MOBHUIN acnekT.

Lebpo A.1. OpraHizauinHa KynbTypa 3aknagy OCBiTM 4K akTop WOro
KOHKYPEHTHOCMPOMOXHOCTI.

Yukanosa M.M. |HWoMOBHa nigrotoBka sik dpakTop igeHTuikauii MeHeokepa 3
MiXKHapOAHOIro Typusmy.

CEKLUIA 4.
«TpapuuinHe Ta HOBe Yy MeToAMUI BUKITafAaHHA MOBM Ta nitepatypu»

KepiBHUK ceKuii: dokmop nedazoziyHux Hayk, npoghecop bidrok H.M.
CekpeTap: kaHOudam riedazoeiyHux Hayk, cmapuwutli suknaday Komoykosa O.0.

Bigtok H.M. ®opmyBaHHA ayaMTMBHOI KOMMETEHUiT ManbyTHIX BUYMTENIB
aHrNincbKol MOBMW.

Bopsk H.O. La Production Ecrite au Cours de Fle.

Maspuniok O.I' BnpoBampKeHHA eneMeHTiB ANCTaHLIMHOMo HaBYaHHS y npolec
BMKINagaHHs iHO3eMHOI (aHrTiNCbKOI) MOBMW.

FoH4yapeHko I. O. [1o nuTaHHA WOA0 KOMMOHEHTIB KOMYHIKATUBHO MOBJIEHHEBOI
KoMneTeHLil.

Nynan M.O. CamocrTiiHa poboTa K 3acid akTusizauii nidHaBarnbHOI gisiNIbHOCTI
CTYOEHTIB MNPy BUBYEHHI iIHO3E€MHUX MOB.

HokaweHko T.B. MosHUIM nopTdenb K 3acid popmMyBaHHA BMiHb aHriNCLKOro
NMMCEMHOro MOBJIEHHS.

IBaHoBa |. B. TpyaHoOCTN n3y4YeHNss BUOO-BPEMEHHOW CUCTEMbI PYCCKOrO A3blka
CTyAEHTaMM TypKMEHaMW.

KomoukoBa 0.0. Teaching Grammar to English Language Students in the
Context of Listening.

Kopob6osa 10.B. Bigbip maTtepiany pAns HaByYaHHA ManbOyTHIX yyuTenis
aHrmincbkol MOBU MOBMEHHEBOI aganTadlii.

Kotepee [O.0. PiBHi BONogiHHA  iHO3EMHOKD  MOBOKW 3  MnoO3uuil
3aranbHoeBponencbkux PekomeHaauin 3 MOBHOI OCBITU BUBYEHHS,
BUKIa4aHHS, OLHIOBaHHSY.
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KpuBoukiHa B., TaBguwsini A. /HOs3bluHas NOAroToBKa OeTen ¢ 0cobbimu
noTpebHoCTAMMN.

INucak I'.0. BukopucTtaHHs aBTEHTUYHUX XYLOOXHIX (PifibMIiB Y Npoueci HaB4YaHHS
YCHOrO aHrMOMOBHOIO MOHOJOINYHOIO MOBIEHHA CTYAEHTIB.

Maratrok O.B. OcobnmBoCTi CydacHOro 3aHATTSA i3 3apybikHOI niTepaTtypu .

Masyp H0.A. CouiokynbTypHUI KOMMOHEHT METOAMKM BUKNagaHHSA iHO3EMHOI
MOBMW.

MapTtuHiok O.B. Simulation Technique in Assessing Future Foreign Language
Teachers’ Communicative Competence.

OnecbkoBa I".I'. BukopuctaHHa ocBiTHboro Beb-noptany IMED-KOMM-EU gns
MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaUii Mmegukis y €Bpori.

MaBntoyeHko A. B. ®opmyBaHHA KOMYHIKATUBHO MOBJIEHHEBOI KOMMNETEHLIT SK
NPOBIAHOI Yy Npoueci BUBYEHHSA 0COB00 iIHO3EMHOT MOBW.

Moxinbko O.B. [lpearekctoBble W MOCNETEKCTOBbIE  YMPaXHEHUS  Kak
Heobxo4MMOe YCrioBUE YCBOEHUA TeKCTa Mpu ODYYEHUIO PYyCCKOMY W
YKPaUHCKOMY 5i3blKam CTYAEHTOB-UHO(OHOB.

Porynbcbka O.0., TapacoBa 0O.B. HaBuyanbHi nogkactu y BWKNadaHHI
IHO3EMHOI MOBW.

Ckopobaratbko B. |. [Jeckpentn piBHiB BONOAIHHS iIHO3EMHOK MOBOIO 3 MO3uLLii
3aranbHOeBpPONENCbkMX PekomeHgauin 3 MOBHOI OCBITU: BUBYEHHS,
BUKINa4aHHS, OLiHIOBaHHS.

XacaH Ocama. IHHOBaUiVHI TEXHONOTIT Y BUKNaAaHHi iHO3eMHMX MOB

lleBuoBa H.O. MeTagaHi HauioHanbHOro akagemidyHOro TEKCTOBOrO Kopryca
"Deutscher Wortschatz" y metoaouui ¢opmyBaHHS COLIOKYNbTYPHOI
KOMMETEHTHOCTI Yy MambyTHIX yuuTeniB 3acobamu  HiMeubKol
dopaseonoril.

LWepwak KO.KO. Lindposi TexHonorii sk 3acié MogepHisauii cuctemm OcBiTU B
E€sponi.

LlLUnHkapeHko A. O. KpuTepii oLiHIOBaHHS MOBHMX OOCSTHEHb OCI0O, siki BUBYAKOTb
iHO3eMHi MoBM 3 no3uuii 3aranbHoeBponencbknx PekomeHaauin 3
MOBHOI OCBITU: BUBYEHHS, BUKNAaAaHHS, OLLiIHIOBaHHA MOBW.

Aky6oB A. C. OcobsiMBOCTI BUBYEHHS HIMELIbKOT MOBU iIHO3EMHUMUW CTYAEHTaMM
y Buwax HimeydmHw.
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Cekuifa 1. AKTyanbHi npobnemu iHo3eMHoI chinonorii

Slpocnae bapaHuee
CmydeHm 1 Kypcy ¢haKyrbmemy iHO3eMHOI ma Cr108’sHCbKOI ¢hironoeii,
CymMmcbkul OepxxasHul rnedazoaidyHul yHieepcumem
. imeHi A.C. MakapeHKka
OMNTATUB Y ®PAHLIY3bKI MOBI

Y HOBOYACHMX MOBO3HABYMX OOCHILKEHHAX CrocTepiraemMo gedani BULLMKA
iHTepec [0 rpamemM OGaxanbHoro cnocoby. CborogHi TepMiH «onTaTuB»
BM3HA4YalOTb SK «Crocid pgiecrnoBa, sikMA 0O3Ha4vae OaXkaHicTb BiAnoBigHOI Ail;
GaxkanbHuM cnocid» [1, 851].

IBaH BuxoBaHeub nuuwe, wo 6axanbHui crnocidé BUpakae BONEBUSIBIIEHHS
MOBUS Npo BaxaHy adito abo HGakaHu Npouec YM CTaH, ane BiH He CrpsiIMOBYE
MOro 4O CrniBPO3MOBHMKA YM CMiBPO3MOBHUKIB, OO BOHM BMKOHANWU L0 A0 4K
peanisysanu noTpibHM cTaH. MoBeub He CMOHYKae KOrocb BUKOHATU BakaHy
ANs1 HbOro Ao, a nuwle nosigomnse Npo Hel cobi abo iHwuM ocobam. Came B
LUbOMY MOSIirA€ OCHOBHA CeMaHTMYHa BigMiHHICTb GaxanbHoro crnocoby Big
Haka3oBoro. BoHa 3ymoBrieHa HenTparisauieto B HbOMy Takol iMaHEHTHOI O3HaKu
HaKa30BOro crnocoby, sk anensiTMBHICTb [2, 262] .

OntaTtne 3a O.€. Kopgi — ue BMCNOBMEHHS, WO B HbOMY MOBELb BUpaXKae
BnacHe 6axkaHHs, abu Bigbynaca gis uv nogis, Nno3HavyeHa B LibOMY BUCITOBIIEHHI.
Ha i1 gymky, y ppaHuy3bkivi rpamaTyui ontaTnBy HagaHo 3amany yeary [3, 16].

Ontatue, 3 nornsay [.liloma, — Lie MoBNEHHeBWIA cnocib, 6o BiH He Mae
BnacHol giecniBHol opMu, a ONA MOro BUPaXXEeHHS BUKOPUCTOBYKOTb dhopMu
KOH'IOHKTMBA: «Konn dpaHLuy3bka He Mae, SiK iHLWi MOBW, ONTaTUBHOIO Cnocoby 3
BNacHO 0cobrMBoK (hrekcielo, BoOHa, OAHaK, Mae OnTaTUBHY KOHCTPYKLitO, OCb
Il npuknagu: Puissiez-vous reussir ! — Dussiez-vous périr, votre devoir est la. —
Plat au ciel quil I'edt fait. — Fasse le ciel que vous réussissiez» [5, 46].

OcHOBHI rpaMaTU4Hi YHKUil KOH'IOHKTMBA B He3anexHoOMy peyeHHi —
dYHKUIT BUPaXKeHHs BaxkaHHA Ta BOSi MogarnbHOro cyb’ekta — 06’eaHyOTb MOro 3
imnepatuBom. OTxe, (OPMU KOH'IOHKTUBA B HE3anexHiM pedYeHHi MOXHa
BBaXXaTu 0cob6nnBMM MOpPEOMOro-CUHTaKCUYHUM ONTaTUBHUM CrMocoboMm, Lo
cnyrye Ons BUPaXeHHs GaxaHHA MOBUS W AN BUPAXKEHHS CMNOHYKaHHS,
[AOMOBHIOKYN Napagurmy imnepaTtmsa.

Ha ocHoBi gocnigpkeHb Byno kBanichikoBaHO Pi3Hi TUMM ONTaTUBHUX PEYEHb.

OntatuBHi peyeHHs 1 Tuny (OIMT 1). HesanexHi peyeHHA 3 POPMOIO
npeseHca KOH'IOHKTMBA, YBeeHi 3a JONOMOro YacTku que, aBTop po3rnsgae sk
dopmMaHT onTaTMBHOI iECiBHOI hopmu:

> Aprés un court silence, le curé reprit, sur un ton plus grave: «Enfin, ils
sont venus : eh bien, qu'ils soient les bienvenus ! » (M. Pagnol)

» ‘Tlicna HeTpuBanoro MoOBYaHHSA Kiope NPOAOBXMB ypouucTo: «HapewTi,
BOHM MPUALINK, Hy LWO XX, Jsackaeo rnpocumo! (BykB.: xal 6ydymb
baxkaHUMU 2ocmsmu)’.

OntatuBHi pe4veHHs 2 Tuny (OMNT 2). HesanexHi pedeHHA 3 popmoro
npeseHca KoH'IoHKTMBa 6e3 4YacTku que. Lle nepeBaxHO ycTaneHi gpaseonoriyHi
3BOpOTH, WO 36epernucs Big AaBHbOMPaHLY3bKOI MOBMU:

» <...> je serais vraiment navré, si on me volait ces pieces rarissimes.

Leurs nouveaux possesseurs seraient capables de les fondre pour
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requeillir 'or, Dieu me pardonne ! (R. Gary)

» ‘'<...> g 6 HacnpaBdi gyXe 3acMyTUBCS, SIKOM B MeHe BKpanu Ui pigkicHi
MOHETW. IXHi HOBi BrnacHukn Gynu 6 CNPOMOXHI PO3MNaBUTK iX, LLOG
oTpuMaTun 30M0T0, xal npocmume mMeHi boal’

OntatuBHi pevyeHHA 3 Tuny (OMT 3). HesanexHi peyeHHA 3 GOPMOLO

npes3eHca KOH'IOHKTMBA AiecrioBa Pouvoir i 3 iHQIHITMBOM rofloOBHOIO AiecroBa:

> Tiens ! fit-il. <...> Vous voulez faire de la générosité avec ces gueux-la!
Soit ! Puissions-nous ne pas en repentir ! (J. Verne)

> ‘Tn guBucsa! — ckasaB BiH. <...> Bu xoyeTe BenukogyLHMYaTN 3
OTUMM Xwxakamu? Xan 6yaoe no-sawomy! Tinbku, uyp, nomim He
Kkatimecs! (6ykB.: Ta He Ooeeniocd 6 Ham y mim nokasmucs) ([ep.
B. OmenbyeHka).

OntatuBHi pe4veHHA 4 Tuny (OMT 4). HesanexHi peyeHHa 3 GOpMOLo
npeseHca KOH'IOHKTMBA, yBEAEHI 3a OOMOMOrOK YacTKM pourvu que «nuwe 6»,
«TiNbKN 6»:

» Pourvu que mon adverasaire n’aille pas me faire de mal ! (E. Grangé)

> ‘Jluwe 6 mid cyrnpomusHUK He 3arnodisie meHi nuxa’

Yactka pourvu que, wo BBOAUTb ontatmBHi peyveHHs OIlT 4, mae
obOMexyBarnibHe 3HaYeHHsl, KOHCTPYKLil 3 L€ 4YacTKOW BXMBaKOTb, LLOOU
BUCITOBUTU HanBaxnumBilLe BaXkaHHS.

OntaTtuBHI peveHHA 5 Tuny (OMNT 5). HesanexHi pe4yeHHs 3 NPUCHIBHUKOM
vivement i opMOI0 npe3eHca KOH'IOHKTMBA 3 YacCTKOK que:

> Vivement qu’on redescende et que je revienne prendre un bon café
(J. Peyré).

> ‘Ckopiwe 6 Ham criycmumucs ma weudwe 6 MeHi nosepHymucs U
sunumu 0obpoi kasu.’

KoxxHa onTaTuBHa nobygoBa Mae BnacHy CeMaHTUYHY crneundiky, BracHy
cdepy BXMBaAHHS, TOMY 3a3BMyal BOHM He B3aemMo3aMiHHi. OTxe, nuw ogHa
KOHCTPYKLUiS He3anexHoro koH'toHktuBa (OlT 1) moxe OyTM BxuBaHa i $K
iMnepaTuBHa, i SK OonNTaTMBHA, pewTa SBNse CobOK pPI3HOMAHITHI BapiaHTU
BUpPaXXeHHs1 BaxxanbHOro cnocooy.

[opevHo nogatn npuknag KOHCTpykuil Tuny plat a Dieu que, 3ragaHy,
30cibHa, y Le bon usage M. I'pesicca [4, 1108]:

> Graces au ciel, mes mains ne sont point criminelles.

Plat aux dieux que mon coeur fat innocent comme elles ! (J. Racine)

> ‘XBanutn Hebeca, pykam HE3HaHWM rpix, —

Konu 6 xe u cepuesi nodibHum 6yms 0o Hux! (Mep. M. PunbcbKoro)

OcHoBHe TemnoparnbHe 3Ha4YeHHs OMTaTUBHMX KOHCTPYKLUI — ManbyTHin
yac, 60 H6axkaHHA 3a3BMYa HANEXUTb 40 MabyTHLOrO, a NPE3eHC KOH'IOHKTMBA
MOXEe BUpaXKaTu He nuLle TenepiLHin, ane n ManbyTHin Yac.

Omxe, y cydacHin dpaHUy3bKin MOBI onTaTtuB — Le fBULE, L0 XuBe Ta
PO3BMBAETLCA, MPO WO MOXHa CyOMTU 3 KiFIbKOCTI ONTATUBHUX KOHCTPYKLIN, a
TaKoX i3 TOro, o HOBOYACHa MOBa YTBOPIOE HOBI Taki KOHCTPYKLUIT (5K, 30KpeMa,
y BUNaaKy 3 NpucniBHMKOM vivement).

AKWOo cxBanuMTU nogaHy cucTtemMy, MOXHa MpUNycTUTW, WO dopaHLy3bka
MOBa Ma€ M'ATb CrnocobiB AiecnoBa: iHAMKATMB, KOHOMLUIOHAM i KOH'HOHKTUB
(HapaTuBHi), iMnepaTuB i onTaTtme (baxarbHi); Ta Wobn He po3puBaTK 3B'A3KIB i3
Tpaguuieo, BapTO BBaXaTW, WO HasABHI 4oTupu cnocobwu fiecrioBa, OAWH i3
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SAKMX — KOH'IOHKTUB — BWKOHYE ABi rpamaTuyHi oyHKUil (3anexHoro crnocoby vy
cepi HapaTuBy 1 BaxkanbHOro cnocoby — onTaTnea).
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LANGUAGE CO-INFLUENCE BETWEEN UKRAINIAN
AND ENGLISH IN CANADA

The linguistic schools and studios of the end of the XX and the beginning of
the XXI centuries pay more and more attention to the diversity of the regional
variants and accents of the English language as lingua franca. Due to the
process of democratization and globalization of modern world the problem of
territorial varieties of English seems to have acquired a significant scientific status
and become the mainstream of the profound linguistic study. And a successful
solution of this problem can prove the fact that a language is the most powerful
means of interaction between human beings and a leading factor in the process
of communication. Among a huge number of regional varieties of the English
language in the world Canadian English is of a special interest since it exists and
functions within the territory with the second national language and numerous
ethnic languages. So, we have approached the problem of interaction of English
and Ukrainian in Canada in order to track down the major mechanisms of their
influence on each other.

In a long run of the history Canada is known to be the second country in the
world according to the number of Ukrainians living within its territory. The process
of immigration of Ukrainians to the Canadian territories began in late XIX century
and since then the Ukrainian language has gone through several periods of
socialization from the mother tongue of the ethnic group of Ukrainians to the
ethnic language spoken by a numerous diaspora of several generations.
Originally it was brought to the country by peasants from Western Ukraine, the
majority of whom were ill-educated or uneducated at all. Thus, Ukrainian can by
right be regarded as one of the oldest heritage languages in Canada [1, p. 181].
The following waves of immigrants were contributing to the language introducing
numerous lexical as well as phonetic peculiarities. And after a considerable
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continuance it has developed into a specific regional variety of the Standard
Ukrainian Language — Canadian Ukrainian.

As the time passes Canadian Ukrainian inevitably changes and by now it
has started losing its originality and moreover its popularity. There is also a
measure of diversity within it. Once being widely spoken in Ukrainian homes,
schools, parishes and communities due to the speakers born in Ukraine, it is now
on the way out. At present the language witnesses a notable decrease in number
of native speakers what sufficiently narrows the spheres of its spread.

Some half a century ago the situation was quite opposite. In some
provinces, in Ontario and Saskatchewan in particular, Ukrainian was an
inseparable part of social life: the majority of newcomers from Ukraine joined the
industry of car production (GM, Crysler), actively participated in building Ukrainian
churches and halls, organized the Ukrainian languages schools, cultural clubs,
concert halls and seniors’ homes. Moreover, speaking Ukrainian was like a law in
the majority of Ukrainian homes despite the fact that children attended English
schools or parents were employed with English-speaking companies or families
lived among non-Ukrainian neighbours. There existed a strong tendency of
transmission of the Ukrainian heritage from generation to generation, and the
most significant constituent of that heritage was the language.

The end of the XX century brought its new tendencies of rapid development
of IT-technologies, overwhelming computerization of all fields of human activities,
total democratization of the society and creation of the global village. All of them
have immensely impacted the status of Canadian Ukrainian and caused its
gradual decline. Despite multifarious efforts to preserve Ukrainian in Canada,
such as Ukrainian language schools, bilingual schools, political and youth
organizations, introduction of Ukrainian as a foreign language at school,
University language studies, children camps, fiestas, cultural events, the
language is likely to shortly become extinct.

Nevertheless, there is a hope that it will keep alive, though in some modified
form: a mixed variant of Ukrainian and English, which appeared, in fact, during
the first wave of immigration. Among the early immigrants a number of English
lexical units were assimilated to the grammatical and phonetic rules of Ukrainian
and thus, like hybrids, entered the vocabulary of the Ukrainians in Canada. They
once firmly established in use and have survived up today. All the subsequent
waves of immigration and new realities of the human progress have plentifully
enlarged it and the process is going on. Regarding such a mixture of two
languages D. Stuk coined a term «Ukish» (a blending of Ukrainian and English),
that manifests the use of some special language among the native speakers of
Ukrainian in Canada. The researcher even singles out «classical» Ukish in
opposition to what has been brought by the later waves of immigration, especially
those, who arrived in Canada after WWII — people with more profound education
and knowledge of the native language [2].

The processes of the language interference between Ukrainian and English
in Canada can be explained by a number of linguistic as well as non-linguistic
factors. A co-existence of two languages within one community of speakers
inevitably results into the immediate mutual impact between those languages. As
the reality withesses Canadian Ukrainian once being a mother tongue for a huge
community of speakers is losing its popularity and is almost on the way out. It has
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undergone a series of sufficient modifications having assimilated to the lexical,
grammatical and phonetic peculiarities of English and consequently lost its
authenticity. It is neither a mother tongue of the Ukrainian community of Canada
any longer nor the language of Ukrainian homes or schools, it is just the language
useful for the group identification and thus, according to D.Struk, might not even
be transmitted to the next generation [2].
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TemsHa bypeHko

LoueHm, kaHOuGam birnonoaidHUX Hayk,

CyMcbkul OeprkasHuli nedazoaiyHull yHisepcumem
imeHi A. C. MakapeHkKa

BUBAYEHHA Y AUCKYPCI

Anckypc € cknagHUM KOMMMEKCHUM (PeHOMEHOM, TPaKTyBaHHS SIKOrO Mae
NeBHiI PO3BiKHOCTI B couianbHMX Haykax Ta NiHreicTMUi. Ha CbOroaHilWHin aeHb
BiH BUBYAETLCSA TaKUMM HaANPSMKaMu MiHMBICTUKM SIK COLONIHIBICTMKA, KOrHITUBHA
NIHrBICTUKA, NIHrBICTMKA TEKCTY, nparManiHreiCTMKa, eTHOMIHrBiCTMKa Ta iH. [o
LbOro 4Yacy Hayka He fivina 3arasibHONMPUNUHATOrO PO3YMIHHS MOHATTSA OUCKYPCY,
BTIM reTeporeHHICTb TePMiHY OUCKYPC «CKOpille MOXHa TpakTyBaTWU He SK MOro
HeJoniK, a 9K Noro nepesary» [2, c. 122].

[Anckypc xapakTepusyeTbCa BUKOPUCTAHHSM Y Pi3HUX cpepax couianbHol
KOMYHiKauii i BMBYAETbCA 3 PISHUX NO3ULIA, Hanpukniag, 3 nosuuin
nparmManiHreiCTUKM, MCUXONIHIBICTUKN, NIHrBOCTUNICTUKM, CTPYKTYPHOI
NIHrBICTUKM, NIHMBOKYIbTYPONOrii, COLONIHMBICTUKM i T. .

AHaniaytounm OUCKYpPC, BUAINSAKTb Taki MOro Kateropii sk Koresito,
KOrE€PEHTHICTb, MNPUUHATHICTb, IHPOPMATUBHICTb, IHTEHUINHICTb, aapecaTHICTb,
CUTYaTMBHICTb,  KOMYHIKaQTMBHI  NpuvHUMNM  (MakCUMK),  MiHY  pOrnewn,
METaKOMYHIKATUBHICTb Ta IHTEPOUCKYPCUBHICTb. YTiM, Uen nepenik He €
ocTaToudHMM, K 3a3Hadae |.C. lleB4eHko, ans 6araTbOX BYEHUX-MIHIBICTIB
npobnema kateropin Anckypcy € cnipHoto [5, ¢. 108—109].

MpeomeToM aHanizy Haworo AOCiIKEHHS € MOBJIEHHEBUN aKT, SKUK
peaniaye KOMYHIiKaTUBHY IHTEHUi0 BMOAYeHHS. |HTEHUis — ue KOMYHIiKaTUBHUN
HaMip, SK1Un MOXe 3'aBUTUCA Y BUIMSAi 3agyMy nobyayBaTu BUCNOBIIEHHSA B TOMY
YW iHWOMY CTUMi MOBMEHHS, B MOHOSOrYHI abo aianorivHin dopmi [1, c. 99].
MoBneHHeBa HTEHLUIS € INSTIOKYTUBHOK (DYHKLIED BUCITOBIIEHHA. AK pisHOBUA
KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLii BOHa € HaMmipoMm, 3ayMOM 3pobUTH LLLOCb, BUKOHATK Lit0
3a [OMOMOrow MOBU HK IHCTpYMeHTy, To6To 3aincHutn MA. CyTHiCTb
MOBJIEHHEBOI iHTEHLi ABOCTOPOHHSI: 3 0AHOro H6OKy, e MOTUB i MeTa, 3 iHLOro —
ncuXivHM cybCcTpaT, CBOEPIOHUI OeHOTaT 3Ha4YeHHs BUCNOBREHHA [3, ¢. 125].
AnckypcrBHUIA NigXig yMOXIMBIIOE 3any4eHHA A0 aHanidy He TifnbKW iHTeHUil Ta
Il peanisauii, a n «onepadin, WO nepenyoTb POPMYBaAHHIO IHTEHUIT | nOyTb 3a
eTanom ii peanisauii» [4, c. 85]. TakuMm YMHOM, B OCHOBi MOBMEHHEBOI IHTEHLI
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nexatb notpebu, MOTMB i MeTa, a TaKOX AEHOTaT 3Ha4YeHHA MOBIEHHEBOrO

BUCIOBNEHHA. Taka iHTEeHUiS Bupaxae nnaHyBaHHA BNAWBY Ha agpecaTta |

nodanbLUOi B3aemMoAii 3 HuMM, nepeabayvyeHHs MOXIMBOIO MNEPFIOKYTUBHOMO

pe3ynbTaTy Ui€i B3aemogii, 30kpema, Bubavaroumcb, MOBELb MPOCUTbL Clyxada
no36aBnTK NOro Big NPOBMHKW, HE KapaTu 3a 34INCHEHY HUM ManedakTUBHY Aito.

Bu3aHaHHSA agpecaHTOM CBOEI MPOBMHM 3a 3anofisiHe BBaXXaeTbCs OAHIEID 3 YMOB,

HeobXigHnx ans BubaveHHs [7, c. 261]. Y. EAMOHACOH nuwe npo wmpy cnpoby

BIOHOBUTW MOPYLUEHY TapMOHIil0 CTOCYHKIB npu BmbadenHi [6, c. 280]. 3a

[. ByHaoepnixom, iHTeHUiss BMOA4YeHHA — BM3HAHHA MOBLEM CKOEHOI Aii sk

NOMWITKOBOI [8, C. 45].

OCHOBHMM KOHTEKCTOM pearnisauii MOBNEHHEBOI iHTEHUii BubaveHHs €
KOMYHIKAQTUBHUIA PEXUM MOBIIEHHS: Adianor, ge BubayeHHa € cTtumynom /
peakuieto, abo 6e3nocepedHsa pennika 6e3 AgianorivyHOI peakuii. [ianoriyHe
MOBJSIEHHA € TUNOBUM NS ICHYBAHHA MOBJSIEHHEBOIO €TUKETY B UINIOMY |
BnbadeHHs 30Kpema.

MoBneHHeBa cuTyauia BubavyeHHa BU3HAYaeTbCA TUMKN obcTaBnHaAMK, SiKi
3MYLLYIOTb JIIOAWHY WOCh cKa3aTu, 4ilo4n Npu LbOMY 3a 4OMNOMOro MOBMEHHS
y BIAMNOBIAHOCTI OO O3HaK, AKi BM3HA4aloTb MeBHY cuTyauito. MoBneHHEBOO
CUTyauieto € CKIagHWN KOMMIIEKC 30BHILLIHIX YMOB CMiNIKYBaHHSA i BHYTPILLUHIX
CTaHiB KOMYHIKaHTIB, HKAW 3HaxoAuTb BigobpaxeHHAa B Oyab-sikomy
BMCIOBIIEHHI (TekcTi) [3, c. 55].

HansaxnmeiluMmMn KOMMOHEHTaMW KOMYHIKaTUBHOI CUTyalil € agpecaHT Ta
agpecart. PeneBaHTHUMKM € Taki napameTpu, SK cTaTb, BiK, CoUjanbHUW CTaTyc,
piBEHb OCBITW, MiCLle NMPOXMBAHHA KOMYHikaHTiB. Came y BignoOBIAHOCTI 40 LMX
NOKa3HUKIB O0BMpaloTbCs NEBHI OAMHMLUI MOBMEHHEBOrO eTukeTy. CouianbHum
CTaH adpecaHTa Ta agpecaTta 3HadyHO BnfMBaEe Ha BWUOIP, BUKOPUCTaAHHA Ta
4acTOTy 3aCTOCyBaHHA (OOPMYJST MOBSIEHHEBOrO €TUKeTY, BiH 6e3nocepenHbo
NnoB’A3aHnin 3 OiLiINHO BCTAHOBMNEHOW, TpaauUinHO CcOPMOBAHOK iepapXieto
YrieHiB CycninbCTBa, couianbHUX rpyn, AK i 3 MCUXOMOriYHUM CTaHOM MOBLS,
ocobnmBeo BaxnmeuM y MA BubaveHHs.
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IpuHa aepurnok,

Cmapuwut suknadady,

CymMmcbkul OepxxkasHuli nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

(HE)3BEPEXEHO B MNEPEKIIAAI: OCOBJINBOCTI NEPEKNALQY
CUCTEMMU BINNACHUX HA3B XYOOXHbOI'O TEKCTY
(HA MATEPIATI NOBICTI «<ANIMAL FARM» K. OPBEIJA)

Cy4acHi posBigku B ranysi OHOMacTUKN NepeMilLlytoTbCA roSIOBHUM YMHOM Y
LapuvHy O0CHiKEeHb XYOOXHLOrO TEKCTY. 3 LbOro nornsay BaxMBUM € aHania
CUCTEMM BIlAaCHMUX Ha3B XYAOXHbOrO TEKCTY — MOeToHIMocdepn - sKa €
nepeayciM CUCTEMOLO 3B’A3KIB: BKIHOYEHHS, NPOTUCTaBNEHHA, aHanorii Towo. Mu
NPOMOHYEMO pPO3rNsdaTtv He nuwe L CUCTEMY 3B'S3KiB, @ M OCOBNMMBOCTI
30epexeHHs 1T LiniCHOCTI y nepeknagi.

Cucrtema noetoHimiB y «Animal Farm» € miwaHow 3 nornagy Tuny BrRacHoi
Ha3BM 3a XapakTepoM Mo3HadyBaHUX pedrepeHTiB. OkpeMi NoeToHIMK MNOBICTI €
300MOeTOoHIMaMy, iHWI — aHTPOMNoeToHIMaMu. Y TMOBICTI, WO € areropiet Ha
BigOMI icTOpMYHI nogiji, 3okpema cTBopeHHA CPCP, ntogn Ta KoXHa rpyna TBapyH
BTiNIOKOTL ¥ cOBi NEBHI CUMK, WO MatoTb NPOTUNEXHI iHTepecu. 3okpema, noau
penpes3eHTyoTb KanitanictudHmi cBeiT (Mister Pilkington — 36ipH1n obpas nigepa
BputaHii, Mister Frederick — 36ipHuin obpas nigepa HimevynHw, WO, OAHaK,
rofIOBHUM YMHOM penpeseHTye [NTtnepa, Mister Whymper — kanitanicT, akii Bege
BisHec i3 koMyHicTamu) Ta MoHapxito (Mr. and Mrs. Jones — OCTaHHi MOHapXu
Pocinicbkoi imnepii). Lli noeToHiMM He MIicTAaTb CyTTeBOI iHGdopMauii npo
pedepeHTiB, a nuwe CcnyryiTb 3acoboM KOHTPACTy KOMYHICTUYHOIO M
KaniTanicCTU4HOro CBiTiB.

KomyHicTiB yTinTb nepeayciM CBUHI. Y4YeHHA aHimaniamy po3pobnse
CBUHA Ha M’ Old Major — 36ipHun obpa3s B. JleHiHa i K. Mapkca. Jlinepamu
nepesopoTy Ha depmi 6ynn Napoleon Ta Snowball. Akwo imM’s Napoleon
Haragye npo nonitnyHoro nigepa ®paHuii XIX ctopivys, To noetoHim Snowball,
LLIO JOCIIBHO NepeknagaeTbCa 9K ‘CHiroBa Kyns', nigkasye, Wwo naeTbcsa npo Woch
YK NPO KOrocb, SIKM ByB CTBOPEHUIN AyXE LUBMAKO, 3@ NPUHLMMOM CHIroBOI KyIli.
Lle moxe 6ytn anwsieto Ha opmyBaHHA camoro PagsaHcekoro Cotosy.
BeaxaeTbc4, wo Napoleon ytintoe CtaniHa, a Snowball — Tpoubkoro [4, 25], wo
NigTBEPOKYETbCA MOCTIMHUMW  KOH(NIKTaMM 3ragaHnx MNepcoHaxiB y Mexax
TBOpY. Ule oavH BaxnmMBMMA nNpeactaBHUK CBUMHEW — Squealer, skuin yTinoe
pagsiHCbKi  3acobwu macoBoi iHGopMmadil. [loeToHiM Squealer ayxe p[obpe
Bigobpaxkae Npu3HaYeHHs1 NepcoHaxa, amxke KyBikaHHS, NoaibHO 4O MOBMEHHS, —
3acid nepepadvi iHgopmauii. Tak BUOKPEMMEMO [ABi OMO3UTUBHI TPYynu:
KOMyHicmu — Kariimarsnicmu U MOHapXisl.

lHWwa rpyna Bkntovae KoHen Ta Bicrtoka — Boxer, Clover, Mollie, Benjamin,
AKi penpes3eHTyoTb pobiTHMYKMIA Knac. Mo cyTi, IX MOXXHa NPOTUCTaBUTM KOXKHIN i3
nonepeaHbo 3ragaHunx rpyn. BoHn HanexaTb He OO Braaw, a 4o rogyBarbHUKIB
Bnagu. 3i cnucky BuokpemntoetTbcsl Mollie, Wo mMano yum Haragye TpyLiBHULLO.
MoxnmBo, B iT 06pasi aBTop XOTiB YTINIUTN NPUXUIBHUKIB NONEPEeaHBOro PEXUMY
abo x npeacraBHUKIB BULWMX KnaciB. IM’ss Mollie nepegae M’sKiCTb, HKHICTb HOCIS
(Bia dpaHy. molle — ‘HixxHa, M’aka’ [3, 712]), BogHo4ac im’a Molly (iHwui BapiaHT
rpacivyHoI nepenadi) Hece M HeraTuBHI 3HaYeHHA — Toeis’ [1, 737]; ‘3HiKeHul
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XJI0MYUK YU 4YOr108IK’, ‘20MOceKcyarnbHUl 4ornosik’ [5, 436], — WO NEBHOK MipOto
MOXe XapakTtepuadyBaTu nepcoHaxa. [loeToHim Clover He mae o0cobnmBoro
CMWCITOBOrO HaBaHTaXXEHHS!, OCKINbKM O3HA4Ya€e KOHHOLIMHY, NPOAYKT CMOXUBAHHS
KOHeW, TOBTO uUsA BnacHa HasBa MOXe MNPOCTO CRAYXUTU 3acobom Tunisauil.
CyMHiBM BUKNMKaAE NoeToHiM Boxer, OCKifbKN 3 KIHbMWU Ta KINYKaMn ONs KOHEeW
BiH HiIK HE NOB’sI3aHN. 3Ba)katoum Ha aKTUBHY y4acTb NepcoHaxa B OYHTI MpoTH
BnacHuka depmMu, iM’ss MOXXHa noB’dA3aTtu i3 bokcepcbkMMm NOBCTaHHAM Yy Kutai
[2, 614], sike, mMano TOro WO He MPUHECNO KOPWUCTI, we 6Ginblie Hawkoauno
NONITU4HOMY M EKOHOMIYHOMY pPO3BUTKY KpaiHW. Lle gae nigcrtaBu npoBecTu
napanens i3 6yHToM Ha PepMi TBapUH.

I[HWi rpynu BkntovatoTb cobak — Jessie, Pincher, Bluebell Ta ix Hawagkis —
NnpeAacTaBHUKIB apMii. 3ragaHi KNnU4kM OOCUTb TUMOBI M 0COBNMBOrO 3MiCTOBOro
HaBaHTaXXeHHS He HecyTb. [pyna ntaxiB HeogHopigHa. BopoH Moses, 30kpema,
penpe3eHTye POCINCbKY MpaBoOCnaBHY LEPKBY i Aie Ha 6oui cBMHEN. [oeToHIM
Moses (Modcel), Ha Hally oyMKy, 0B6paHO Ana CTBOPEHHS acoLiaTUBHOMO 3B’SI3KY
MK BiBniNHOI NOCTaTTIO N NOB’SI3aHUM i3 peniricto XxapakTepom nepcoHaxa. A oT
TPU KyPKM MIHOPKCBLKOI Nopoan (He HasBaHi), 0MeBMOHO, BTiNHOTbL HebaKaHHS
YKpaIlHCbKMX CensH nignopsakoByBaTUCA KONEKTMBI3aLl.

PosrnaHyBwKM  MATb  yKpalHCbKUX  MepeknagiB  MoBICTi,  MOXeMOo
3anpornoHyBaTu 3BeeHy Tabnumuo nepeknagis OCHOBHUX NOETOHIMIB NOBICTi:
Tabnuuga 1.
[MoeToHiIMM B yKpaiHCbKMX nepeknagax «Animal Farm»
_ Mepeknap Mepeknap Mepeknan I'IepeKr!a.q Mepeknan
OpwuriHan | |. YepHatuH | O. [lpo3noB |‘0.|.|Ij|)eB‘-lyKa H. OkoniteH L EMGKO
CbKOro CbKOro KO
Old Major (cTtapwun) (cTtapwun) Mawop Maiiop Mapkos
Mapko Mep
Napoleon HanoneoH HanoneoH HanoneoH HanoneoH BicapnoHoB
Snowball BinaH CHixok CHixXOK CHoy6on Hdasungosuy
Squealer KBiKkyH KpukyHeub Mwmk BepeckyH HikiToB
Boxer MHigKo; Bokcep Bokcep Bokcep [o6punos
Bokcep
Clover KoHtownHa KoHtowmnHa KoHIoLWNHKa Knoeep KoHeBa
Mollie Mapiuka Monni Monni Monni Minouka
Muriel (ko3a) Mypienna Mtopien Mtopienb Mypka
[epesa
Bluebell Mypko Bnobenn KBiTka Bnoben Benos
Jessie Jlnceko [bxeccika [xecci [xecci [xecoB
Pincher Bposko [MiHyep MiHyep MiHyep lMiHkoB
Moses Mowncen Mowncen Mowcen Mosyc Anekcees
Benjamin BeHiamiH beHmpxamiH beHpxamiH beHpxamin Monya3sHikoB
Mr. Frederick | ®pungpux dpuaepuk dpepepik dpenepuk degopurkoB
Mr. Jones Man xoHc MaH xoyHc | Mictep xoHc | Mictep PomaHoB
[>xoHC

MNponoHoBaHa TabnuuA [O03BOMSE MPOCTEXUTU OCHOBHI nepeknagalbKi

cTparteril y cdepi nepeknagy BracHMUX Ha3B: TPAHCKPUMUIO Ta TpaHchiTepauito.
BooHoyac nepeknag nMpoOMOBUCTMX IMEH € ANs  nepeknagada  Mamxe
HEMOXIIMBOKO Micieto. Ak BGaunmo, B nepeknagax, Lo po3rnagaetbes, A0 Uiel
npobnemu 6yno 3HamnaeHo TBOPUMI Niaxia.
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3aranomMm ckrnagHo BWOKPEMUTWM nepeknag, skurm 6m HamuiTkiwe 30epiraB
0CcoBnMBOCTI NOETOHIMOCdEpPK opuriHany TBOpPY 3 yciMa ii 3B’a3kaMun. 3ayBaXKMMO
nmwe okpemi momeHTu. [lepeknagn O. [posgoscbkoro, HO. LeBvyka Ta
H. OkonitTeHko xnbyoTb Ha BXWBAHHS iIMEH, WO HanexaTtb OO0 Pi3HUX KynbTyp
(BogHOYAC BWKOPUCTOBYKOTbCS  aHroOMoBHI  imMeHa (Monni,  [liHuep), He
afjanToBaHi OO0 CUCTEMM YKpPAIHCBKMX [IMEH, Ta MNUTOMO YKpalHCbKi Ha3Bwu
(KoHrowuHa, BepeckyH). Hankpallue agantoBaHWM Mg yKpaiHCbKOro yutada €
nepeknag |. YepHATUHCBKOro, KUMKW, 30KpemMa, 3BEePHYB yBary Ha Te, KOro BTiS0e
Mr. Frederick i paB nomy Himeubke iM'a @pudpux. Maike BCi BfiacHi Hassu
noBicTi 6ynn 3amiHeHi NMTOMO yKpalHCbkumu. Crnabkum Mmicuem nepeknagy €
napanenbHe BXWBaHHS MOETOHIMIB [HIOKO i BOKcep Ha MO3HAYeHHs OOHOro
BipTyanbHOro pedepeHta. IMOBipHO, Le nomunka nepeknagada, ogHaK BOHA
MOXe CMPUYUHUTU HEPO3YMIHHA YMTavyeM CIOXEeTy TBOpYy. 3 Mornsgy UinicHOCTI
noeToHimocdepu BinbHUIN nepeknag |. [ubko cyTTeBO BUrpae nopsg 3 iHWUMM,
OCKiITbKM cucTema iMeH yHidikoBaHa Mif POCIMCbKy MiHIBOKYNbTYypy. [lo Toro X,
nepeknagayui Bganocda nepegat oKpeMi KOHOTATMBHI 3HAYEHHS IMEH, BTPAYeHi
B IHLUMX Nepekragax.

Y uinomy X Maemo 3ayBaXuTW, WO MNepeknag CUCTEMU XYOOXHIX iMeH
nepenbavae He nuve TpaHCKpUByBaHHA / TpaHcriTepadito, nigdip eksiBaneHTiB
ANa NPOMOBUCTUX iIMEH, a N JOCNIIKEHHS anto3inHOro Wwapy TEKCTY.
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IHHa 'ymeHrok

Cmapuwut suknaday, kKaHOuGam bifiofioaiyHUX Hayk,
CymMmcbkul OepxxasHuli nedazoaiyHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHka

BAPIKOBAHHA MAKCUMYMY IHTEHCUBHOCTI TA Uoro
NOKANI3AUIA B AHIITMTOMOBHUX MICBKUX NMEU3AXXHUX ONMUCAX

HaykoBa npakTuka 3acseigyye [4], WO [OCRIMKEHHS NPOCOANYHUX
ocobnuBocTen peanisauii NensaXHUX OMNUCIB aHrMOMOBHOI XYOOXHbOI NPO3n
BMMarae KOMMMEKCHOro niaxody 3 ypaxyBaHHAM IXHIX NIHMBICTUYHUX O3HaK. Y
HayKOBUX [pKeperiax [OOCUTb LUMPOKO BUCBITIIEHI MUTAHHA BU3HAYEHHS
NemsaHnx OnucCiB HAK OJHIEl 3 KOMMO3WULIMHO-MOBJIIEHHEBUX dopMm  [2],
cucTeMaTtmsauil IXHiX NiHMBICTUYHMX O03HaK [3], BUBYEHHS CTPYKTYPU N NEKCUYHOIO
HaMOBHEHHS [3], @ TakoX (PYHKLOHYBaHHS [1] aHINMOMOBHUX MICbKMX KpaeBuUAiB.

23



OpgHak 3agns BcebiYHOro M BUYEPNHOro po3rnsgy NiHrFBICTUYHOI Npupoaun
NensakHMx OnuciB HeoOXigHO AOCNIAUTM TXHIO NPOCOAMYHY CKNagoBy, a came
IXHIi QUHAMIYHI XapakTePUCTUKN (MAKCUMYM IHTEHCUBHOCTI Ta MOro fiokanisawito).

Omxke, METO AaHOI Npaui € BCTAHOBMNEHHSI 3aKOHOMIPHOCTEN BapitoBaHHSA
MakCUMyMYy IHTEHCMBHOCTI Ta WOro nokanidauil B aHrOMOBHUX MiCbKMUX
NemnsaxHx onmcax LWNAXoM aKyCTUYHOrO aHaniay.

Llinkom npupogHo, WO B pamMkax 3aranbHOi npobrnemu OOChiaKEeHHS
creumdikn ONUCOBUX TEKCTIB BaXKIMBY POSib MOKMMKaHI BigirpaBaty pesynbtatu
eKkcrnepMMmeHTanbHO-(POHETUYHOIO OOCHIMKEHHS [HTOHAUIl Nen3aXHWX Onucis
aHrnoMoBHOI npo3n. Came iHCTpyMEeHTanbHUA aHania gae 3Mory BUSBUTU
NPOBIAHI IHTOHALIMHI O3HAKMN NEN3aXXHUX OMNUCIB, cepen SKUX MU BiA3HAYAEMO IXHi
ANHaMiYHI napameTpu (MakCMMyM IHTEHCUMBHOCTI Ta MOro Jfiokanisauito).

O6pobka pesynbTaTiB OOCNIIPKEHHA [03BONUIIA 3'siCyBaTM  YacTOTHI
0Ccob6nMBOCTI BapitoBaHHS MakCUMMYMY iHTEHCMBHOCTI. BCTaHOBREHO, WO npwu
3aranbHin TeHaeHUuil AOMIHYBaHHSA MaKCUManbHOI 30HM IHTEHCUBHOCTI B YCiX
MICbKMX onuMcax cmamuyHi ONNCU XapaKTepusytTbCs 3HAYHO MEHLLIOK J0Mer
30HM BenuKoro piBHa iHTeHcmBHOCTI (19,28%), WO 3apeecTpoBaHO B
IHTOHOrpynax, SikKuM HeBflaCcTUBUW MiK IHTEHCUBHOCTI, NpuTamMaHHUN BCbOMY
onucy. Cmamu4yHo-OUHaMIiYyHi TNEeN3aXHi OnUCuU BUPIHAKTECA MOAIOHUM
pO3No4ifioOM JaHMX MakKCUMYMY IHTEHCUBHOCTI Ha IXHIX LifisHKax, 3a AKnM
CTaTUYHI YaCTUHM TSXIiOTb 3@ YACTOTOK BESIMKOrO M MakCUMMasibHOro pPiBHIB
iHTeHcuBHOCTI (25,78% 1 74,22% BIigNOBIAHO) [0 CTaTUYHUX onuciB, a
ANHaMivHi (9,55% i 90,45% BignoBigHO) — 0O OAHOWMMEHHOrOo BMAY MICbKUX
onucie. Lle xapaktepuaye ixHio ambiBaneHTHy npupoay. JuHamiyHi doparmMeHTun
MapKylTbCS HaABHICTIO nuwe MakcumarnbHoi 30HM (100,00%) aHanizoBaHoOro
napameTpa, WO CBiA4YMTb NPO IXHIN cepenHin i BUCOKUIA PiBEHb €MOLINHO-
nparMaTM4yHOro noTeHuiany.

Mikn nokanizauii MakCMMyMy IHTEHCMBHOCTI nNpunagalTb Ha nepLinn
HaronoLweHWn cknag iHTOHOrpynn Ta S4epHUN CKnag TepMiHanbHOI pUTMOrpynu.
[Mpy ubOMy B YCIX Men3axHUX ornmucax MicTa HauBWLLi MOKa3HWKA MaKCUMyMy
IHTEHCUBHOCTI 3adbikcoBaHO caMe B TepMiHanbHIin puTMorpyni.

3a3HayeHa 3aKOHOMIPHICTb NpuUTaMaHHa BCIM MICbKMM MEN3aXXHUM Onucam
3 BapitoBaHHAM MOro NokasHUKIB Ha Pi3HUX OiNsAHKax iIHTOHAUIMHOro KOHTYpy. Tak,
cmamuyHUM OrnucaMm BMacTMBI HaWBULL MOKa3HWKW foKasnisauii Makcumymy
IHTEHCUBHOCTI Yy TepMiHanbHin putmorpyni (35,33%). HactynHowo 3a uum
NMoKasHUKOM € neplia putmorpyna (32,22%). Ha gpyry putmorpyny npunagae
3HA4YHO MEHLUA YacTka MaKCUMyMYy IHTEHCUBHOCTI, MiKM SIKOrO fOoKani3yrTbCsa Ha
HarosfIoLWEeHnX CKnagax, akTyanidoBaHuX 3i crieuianbHUM NiANOMOM, KIHETUYHUM
TOHOM abo §Ki € HarofoWeHUM CKNagoM KOB3HOI, CKaHAEHTHOI, MOCTYNoBO
crnafHol CXiA4acTol LWKanu 3 NopyLleHO NOCTYMOBICTIO, Ae 3addiKCOBaHi TakoX
BUCOKI NOKa3HWUKM iHTeHcmBHOCTI Ta YOT.

3a po3rMoAdifioM MOKa3HWUKIB Nnokanisauii MakCUMyMmy iHTEHCUBHOCTI Ha TakTi
(29,08%) i apepHoMy ckragoHociesi (36,17%) cmamuy4Ho-OuHaMIiYHI NEeN3aHi
onucn HabnwxkeHi OO0 cTaTUYHMX Micbknx onucie. OTpuMaHi Aani nokanisauii
MaKCUMyMy iHTEHCMBHOCTI B aHanisoBaHux oparMeHTax cBigyaTb Npo Te, WO
IHTOHOrpYNM OPOPMITIOIOTECA HU3LKUMW 1 cepeHbOo NiABULLEHUMU anoToHaMU
CragHoro n BUCXiAHOroO TOHIB 3 Mariolo abo cepeHbOo0 LWBUAKICTIO 3MiHM 1X PyXY.
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LuHami4yHi MiCbKi Nern3axkHi onucn npu 30epekeHHi TeHAEeHLiT Ao nokanisauil
MaKCUMyMYy IHTEHCUMBHOCTI Ha NepLIOMY HaronoweHOMY CKnaji Ta Ha SaepHOMY
CKINaJoHOCIEBI BIOPI3HATLCA Bi NonepeaHbo POo3rnsgHYTUX BUAIB HaWBULLMM
Biacotkom (40,00%) niky iHTEHCUMBHOCTI Yy TepMiHamnbHIin puTMOrpyni, Lo
NOB’AI3aHO 3 (PYHKUIOHYBAHHSIM BUCOKUX | CepedHbO NiABULLEHUX CrnagHoro W
BMCXIOAHOrO TepMiHanNbHMUX TOHIB 3 BENUKOKO LLBUAOKICTHO 3MIHN X PyXY.

MakcumarnbHU piBeHb iIHTEHCUBHOCTI € LOMIHYHOUYMM MOKa3HUKOM YCiX
MICbKMX MEen3aXHUX OnuciB, O0COBNMBOCTI BapiaTUBHOCTI SKOro 3anexaTtb
6e3nocepefHbO BiA4 MOro HasIBHOCTI/BIACYTHOCTI Yy MNEBHiM iHTOHOrpyni
BCbOro onucy. Tak, BenuKUn piBeHb LbOro napamMmeTpa 3apeecTpoBaHO B
iHTOHOrpyni abo HM3Ui IHTOHOrpPyn OMWUCIB, 3 MIKOM IHTEHCUBHOCTI HUXKYUM,
HI>XK B ONMUCOBOMY oparMeHTi B LiNOMYy. Y CBOK 4epry, Noro MmakcumarsnbHUM
piBEHb HAABHWUM B iHTOHOrYNi, NiK IHTEHCMBHOCTI SAKOI 30iraeTbcs 3 MiKoM
IHTEHCUBHOCTI BCbOIO NEn3a>Horo onucy.

MiCbkMM  nensaxHuM onmMcam  nNpuTaMaHHe  po3TallyBaHHA  MiKiB
IHTEHCMBHOCTI Ha TaKTi Ta B TepMiHarnbHi pUTMOrpyni Npy HanBULLMX NOKasHMUKaxX
B OCTaHHIN. TeHaeHUiss 0O 3pOCTaHHA MOKa3HWUKIB IHTEHCMBHOCTI Ha Ui AinsHLUi
IHTOHALMHOIO KOHTYpYy crnpsiMoBaHa Big ctatuyHux (35,33%) [0 cratudHo-
AnHamivHnx  (36,17%) i pguHamiyHux (40,00%) onucie. Lle nosicHoeTbeA
po3TallyBaHHAM Ha aHanisoBaHin AinsHui nikis iHTeHcnBHocTi Ta YOT, wo Ha
nepuenTMBHOMY PiBHI CPUMMAaETbCA 9K 0POPMIEHHSA BUCOKMMN abo cepeaHbo
NigBULLLEHUMW CNagHUMWU A BUCXIOHUMW TepMiHaNbHUMW TOHaMW 3 BESUKOK
LUBMAOKICTIO 3MIHW HanpsAMKy 1X pyxy, nepeBaXaHHaM Yy AMHaMIYHUX onucax
yCi4eHOI wKanu, Yepes nogpibHeHe YneHyBaHHA peYyeHb Ha KOPOTKi iIHTHOrpymnw.
Taka npocoanyHa opraHisauisi cnpuge 3poCTaHHI0 Posli AMHaAMIYHOI CKNagoBoi B
onucax, Wo, y CBOKW 4epry, MpuMBOOUTbL OO 3POCTaHHA CTYMNEeHs IXHbLOI
eMOLINHOCTI. HacTynHO [insHKO 3a PEKYPEHTHICTIO MaKCUMYMY IHTEHCUBHOCTI

PesynbTat akycTMYHOro aHanisy [Ao3BofisoTb CTBEpAKyBaTW, LLO
MakKCMMyM [HTEHCMBHOCTI Ta MWOro rnokanisauig Ha pisHUX OingHkax
IHTOHAUIMHOIO  KOHTYPY € (DYHKUIOHANbHO 3Ha4dylWwmMmMun MpocoauYHUMM
O3HakaMu, BapitoBaHHSA MOKA3HMUKIB AKUX YMOXIUBIOE PO3PISHEHHSA MICbKMUX
nen3akHMx OMuUCiB 3a BUOOBOK HAMEXHICTIO N PIBHEM IXHbOMO €MOLUiNHO-
nparMaTM4yHOro noteHuiany. MiCbkuM nensaxHMM onucam npuTaMmaHHa
MakcumMarnbHa 30Ha MakCUMyMy iHTEHCMBHOCTI 3 1i nokarnisauielo y nepluin
puTMOrpyni Ta Ha AingHui «ggpo — 3artakt». [lpyu ubomy, MOKasHUKK
nokanisauii 3ragaHoro napameTpa Ha OCTaHHIN 3 yKasaHUX LiNsHOK 3poCTatoTb
3anexHo Bif CTyneHs OMHaMIYHOCTI ONUCOBUX PparMeHTiB y Taki Nporpecii:
CTaTU4Hi — CTaTUYHO-OMHAMIYHI — OUHAMIYHI YPUBKN.

NITEPATYPA

1. Mapeesa Jl. H. ®yHkuuu netsaxa 6 pomaHax W. C. TypeeHesa «[]eopsiHCKkoe
eHe3do» u «HakaHyHe» / Jl. H.lapeesa // BecmHuk BopoHexckozo
eocydapcmeeHHo20 yHusepcumema. Cepusi: @unonoeus. XXypHanucmuka. —
2012. — Ne 1. — C. 33-39.

2. Kanunwok E. A.  KoMmro3uyuoHHo-pevyegasi ¢hopma  «ornucaHue» 8  Hay4qHo-
haHmacmuyeckoM  mekcme  (Ha ~ Mamepuarne  Hay4yHO-thaHmacmu4ecKux
rpouseedeHuUl aHaulCcCKUX U amepukaHcKux asmopos 20 cm.) : duc. ... KaHOuGama
unon. Hayk: crey. 10.02.04 «lepmaHceki mosu» / KanuHwok EneHa
AnekcaHdposHa. — Odecca, 1999. — 211 c.

25



3. lMaciyHuk I. T1. Jlekcuko-cemaHmu4yHi ma cmpykKmypHi ocobnueocmi memamu4yHo-
0ruco8o20 OUCKypcy «rpupoda» y meopax rnucbMeHHUKie 18 — nod. 20 cm. : duc. ...
kaHOudama cpinon. Hayk : 10.02.04 / lanuHa lNempigHa lNaciyHuk. — J1beig, 2005. —
212c.

4. Taranenko L. Correlation of the English Fairy Tale’s Plot Structure and its Prosodic
Organisation / L. Taranenko // Advanced Education. — 2017. — Ne 7. — P. 114-122.
DOI: 10.20535/2410-8286.105385.

TemsiHa [Jasudoea

Cmapuwut suknaday, kaHoudam ¢iriorio2iyHUX Hayk,
CymMmcbkul OepxxasHuli nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A. C. MakapeHka

CONCEPTUAL SPACE SENSE OF LIFE
IN JOHN GREEN’S NOVEL «LOOKING FOR ALASKA»

Academic research of the recent years has been carried out in the field
of cognitive linguistics viewing various concepts, which gives the scientists
a possibility to understand the processes of thinking more widely and
deeply, which results in the categorization and conceptualization of the
world in human mind. The basic notion in the modern research of linguistic-
cognitive paradigm is the concept.

Modern cognitive linguistics considers the concepts as a way of forming
knowledge about certain objects of the basic origin of the semantic scope of the
language. The linguistic manifestation of universal categories of culture can
reveal their distinctive features and axiological characteristics in a particular
linguistic culture. This explains the gigantic range of concepts, among which the
concept SENSE of LIFE plays an important role. The clarification of SENSE OF
LIFE is constantly focused on humanitarian studies, namely, philosophy,
psychology, sociology and cultural studies.

The need for a comprehensive study of the concept SENSE of LIFE
based on the material of John Green's youth novel «Looking for Alaska», the
diversity of the issues in it, its popularity in the circle of readers, as well as
multi-addressing, the focus on teenage and adult readers determined the
choice of our scientific work topic.

The topicality of our investigation is determined by its involvement in a
range of key issues of the cognitive-discursive paradigm of linguistics, based
on the study of various representation versions of the essence of human
existence in the form of concepts. In addition, the relevance is reinforced by
the orientation of the work on identifying the ontological status of the concept
of SENSE of LIFE, the reconstruction of its structure and the definition of the
means of its figurative actualization in the discourse of John Green's novel
«Looking for Alaska,» which confirms the compliance with modern
reconnaissance of artistic linguistic concepts.

The purpose of the study is to analyze the author’s point of view on the
concept SENSE OF LIFE in the English-language discourse of John Green's
novel «Looking for Alaska.

The core structure of the concept SENSE of LIFE includes different aims of
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people’s existence, such as: personal development (intellectual, physical,
psychological); education (gaining knowledge, skills); altruism (helping others,
self-sacrifice); serving God; family creation; achievement of happiness and well-
being; getting to paradise for the salvation from physical pain, suffering, fear of
death; a comprehensive unity of mankind, serving some kind of great cause;
creating a paradise on Earth.

Author’s personal opinion varies from the general impression on this
particular concept. John Green sees the life as the labyrinth, which can be
escaped by accepting the ability to forgive. Going through everything the fate has
prepared for us in a really worthily way may bring people to the paradise. The
author ponders that seeking the purpose of our existence leads to the realization
of the purpose of people’s life. John Green discerns the sense of life in serving
God as well. The author’s deeply convinced in the reincarnation, which witnesses
us that John Green is convinced in Buddhism ideas of salvation.

The writer warns that everyone should wallow the life, because the
imagination of the future detains individuals from the development.

3akycursno Bikmopis

CmyodeHmKa,

CymMmcbkul OepxxasHull nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

BBIYNIMBICTb AK KYNIbTYPHUA ®EHOMEH TA
NMIHIBICTUYHA KATEIOPIA

BBiunuBicTb, Han4acTile, € BaXXNUBUM acrekToM JHoACbKOro ChifikyBaHHS.
Jiogn HaBpsa 4YM 3MOXYTb ChiBICHYBaTU He [OOTPUMYKOYUCH BCTAHOBIEHWUX
npasun BBIYNMBOCTI Yy cnifikyBaHHi. Came beHOMeH BBIYNMBOCTI Ma€e Ha MeTi
3a6e3neunTn edpeKkTMBHE Ta YCNiLUHE CNifIKyBaHHS.

MpoTtarom 6GaraTbOX pOKIB CMOCTEpIraeTbCA nNiABULLEHUIA [HTEpeC B
NIHrBICTMYHIA  OOCNIOHWUBKIN niTepaTypi OO0 BUPaXeHHs MOBHOI KaTeropii
BeiunueocTi. H.[l. ApyTioHoBa, €. M. BepewariH, B.B.Bopobnos, B.l. Kapacuk,
B.B. Konecos, B.I'. Koctomapos, B.B. KpacHux, KO.C.CtenaHoB, B.H. Tenia
npuceaYvyBann CBOI OOCHIMAXKEHHA po3pobui 3aranbHOTEOPETUYHMX MUTaHb
3B'I3KY MOBM Ta KyfbTypW, B3aEMOBIOAHOCUMH CBIOOMOCTI, CRiNKyBaHHS,
LiHHOCTEN, MOBMW.

HesBaxatounm Ha 4umaro CriflbHUX PUC, MOBIIEHHEBUA ETUKET KOXHOIO
Hapody € CBOEPIgHMM i HernoBTOpHUM. [1ns Oyab-AKOl Hauil XapakTepHUMKU €
NeBHi pyucy, WO 3anexaTb Big cneumdikm oopM BUPaXXeHHSA, BMaCcTUBUX YfieHaMm
KOHKPETHOro  HauioHanbHO-MOBHOIO  KONMEeKTMBYy. Y MOBHUX CTepeoTunax
NoBeiHKM KOHLEHTPYIOTbCA €fleMEeHTUM HauioHanbHOl BOadi, HaLioHanbHOro
XapakTtepy, Lo dpopMyBanmcsa CTONITTAMA Mig BMAAVBOM COLianbHO-eKOHOMIYHUX,
NOMITUYHNX Ta IHLWNX iICTOPUYHUX OBCTaBMH.

Y cy4acHOMy AWHaMIYHOMY CBITi MOLUMPEHUM SIBULLEM CTalTb KOHTaKTU
HOCIIB Pi3HMX MOB i KynbTyp. Y LIEHTpi yBarn 6aratb0x HayK € NOCUNEHUI iIHTepecC
A0 MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil, 30KpeMa 0O MOBIIEHHEBOIO €TUKETY, a came: SK
NPaBUNbHO BCTYMUTU B KOMYHIKaTUBHWUIA akT, yMiTU BepbanbHO Ta HeBepbanbHO
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niaTpymaTtn noro Ta 3aBeplunTtn. OcCKinbku €TUKETHI NpaBuna, WO € OAHie 3
dopM B3aemogil MK NOAbMU, MOXYTb BIAPIBHATUCHL, SIK Y Manux couianbHUX
rpynax, Tak i B HauioHanbHUX KyrbTypax, TO 3HaHHS LMX NpaBuil Mae Heabuske
3Ha4YeHHs 4N B3aEMOPO3YMiHHS NPWU ChiflkyBaHHI 0COBUCTOCTEN, SKi BUpOCN B
yMoBaXx pi3HMX KynbTyp [3, 269]. He3HaHHa abo HeagekBaTHE BiATBOPEHHS HOPM
MOBJIEHHEBOI Ta HEMOBJSIEHHEBOI MOBELIHKN CTBOPKOE TPYAHOLLI B CMSIKyBaHHI
NPeaCTaBHUKIB  PIBHUX  JTIHFBOKYNbTYPHUX  CMIFIBHOT | MOXe  CNPUYUHUTY
Pi3HOMaHITHI KOMYHIKaTUBHI Aesiauil [2, 251].

Benuka ponb B opraHisauii 1 onTumisauil npouecy crifikyBaHHS B3arani
HanNeXuTb BBIYIMBOCTI, SKa 30ebinbloro penpe3eHTYETbCA Yepe3 MOBHI
ctepeotunn (popmynn BBIYNMBOCTI, nparMatuyHi  kniwe). H. banaHaiHa
3a3Havae: «Ha Ix NiHrBiCTUYHMI CcTaTyC YKa3yloTb Taki O3HaKW, K CTaHOAPTHICTb
dopmun 3 nependayvyyBaHUM NEKCUYHMM CKNALOM i rpaMatUyHUM 3HAYEHHSM,
BiTBOPIOBAHICTb Y NEBHMUX KOHTEKCTaX, aBTOCEMAaHTUYHICTb i 34aTHICTb BCTynaTu
B CUCTEMHI CMHTarMaTuU4HI 1 NapagurMaTtuyHi BigHoweHHs» [1, 297]. BoHu, no-
nepwe, 3abesnevyyoTb KOMMOPTHY aTmocdepy MOBMEHHEBOI B3aemofii, no-
apyre, CTPYKTYpPYyHOTb Aianor, CTBOPKKYM YMOBU AianoridHol nepcrnekTnsn, no-
TPeTe, perynooTb NOBHOTY Ta nNepenadvy iHpopmadii No KaHanax 3B’a3Ky.

[MpuTamaHHi HOBI enoci NePeTBOPEHHS BKa3ylTb Ha 3MiHU B XXUTTEBOMY
cepenoBuLLi Yepes3 3acTOCyBaHHA KaTeropii BBIYNMBOCTI Y LWOAEHHNUX MOBHUX
ANCKypcax, sKi cnpunMaroTbCs Ta TemMaTu3ylTbCs OKpeMumu ocobamwu.
dopmyBaHHA HOBMX CTaHAaApTIB MOBELIHKN, TakMX SK MaHepwu BBIYNIMBOCTI,
3aBXan MOXHa iHTepnpeTyBaTu SK BiAMNOBiAb HAa HEBU3HAYEHICTb, KYSbTYpPHI
NOTPSACIHHA Ta Nepexoau, Wo BUNIMBAKTL i3 CoUianbHO-ICTOPUYHMX NOAiN Ta
MoAepHi3auil. BuHukaoTb HOBI npobnemu, ski ctaroTb Oinbll akTyanbHUMMK
OS5 NOBCAKOEHHOIO XUTTHA B NOPIBHAHHI 3 TOro4acHUMMK, 30Kpema npobrnemu B
HOBMX ccpepax 3acTocyBaHHS, ONA SKMX HeobxigHO copmyrnoBaT HOBI
cTaHOapTy NOBeLiHKMN.

OpHieto 3 Takmx HOBWUX TeHAEHUin, 6e3CyMHIBHO, € pO3BUTOK
BUKOPUCTAHHA MOBM B Cy4YaCHMX 3acobax macoBoi iHgopmaLil. 3 po3BUTKOM
I[HTepHeTy nowmupeHo cTana 3amMiHa $SK npuBaTHOI, Tak | OinoBol
KOpeCcnoHAeHLil Ha enekTpoHHe NUcTyBaHHA. Came 4yepes Lie BUHUKaTb HOBI
NMATaAHHA LWOOO0 OOPEYHOCTI BUKOPUCTAHHSA, Hanpuknag, opMu 3BepTaHHS,
CTUNIO, CKOPOYEHb Yy €rneKTPOHHOMY nucTi. barato KkHUr Ta Beb-canTiB
HamMaratTbCs HagaTu OpPIEHTUPU B Ui cdepi, ONUCYYn, WO BBaXAETbLCH
BBIUYIMBUM i LLO € MOPYLIEHHAM eTUKeTy. 3aans BBiYNMBOI NOBEAIHKN B YyaTax i
Ha opymax 6ynmn po3pobneHi cneuianbHi npasuna eTukety — «Netiquetter.
[nsa KopucTyBadiB Ta CNOXMBaA4iB TakKMX KOMYHIKaTUBHUX (POPM CTBOPUIN
crneuianbHi  OBMeXeHHs, HKi  CTBOPKOKTb OCHOBY AN BMU3HAYEHHS
NPUMHATHOCTI Ta OOPEYHOCTI BMCOBSOBaHb. B nepuwy yepry, moBa mnge npo
cneundiky BUpPaXeHHs eTukeTy. |Hwe MoaentoBaHHSA BBIYSIMBOI  MOBHOI
noBeaiHKN, WO CTOCYETbCA MOBLIB Ta criyxadiB, 0OyMOBMEeHe 3pOoCTak4oro
iHTepHauioHanizauieto 6araTbox cdep XUTTS: 3ycTpiven i3 nwogbMmm 3
IHO3EMHMX KpaiH Ta KynbTyp, CTaHOapTM MNOBEAIHKA  SKMX  3HAYHO
BiOPI3HAOTECA Big BNacHux. Lle Takox 36inbluye KinbKiCTb CUTyaLin, KOnu B
MDKKYNbTYPHOMY  CMiSIKYBaHHI  3'BNAOTLCA  HeoAdHO3HadHocTi  [4, 8.
bisHecmeHn, Typuctn abo HaBiTb BYEHi, sIKi MOOOPOXYKOTb, Hanpuknag, Ao
KpaiH Cxogy, He MOXYTb HaNeXHUM YMHOM  OUIHUTU  MNOBELIHKY
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CMiBPO3MOBHWKIB Ta HE BMNEBHEHI B TOMY, sIK NpaBuibHO cebe noBoanTw.
Omxe, BBIMNMBICTb € HAA3BUYANHO OUHAMIYHOK COLianbHOK KOHCTPYKUIEHD.
Bce, WO OUHIOETECA MOBLUSAMM Ta CriyxadaMnm SIK rapHU BYMHOK, KecTu abo
NposiB  BBIYNIMBOCTI Nignsira€  MNOCTIMHIA  COUIOKYNbTYPHIN  3MiHi. CbOorogHi,
0cobnNMBO Y 3axigHMX CyChinbCTBaX, CNOCTEPIraeTbCs 3pocTaya TEeHAEHUIA 40
3MiHN BMKOPUCTaHHA MOBW Ha KOpUCTb 11 popmanisavii. OnyLweHHs 3BepTaHb i3
TUTYNOM, BUKOPUCTAHHA OGinbll CnpoweHnX ¢oopM MPUBITAHHA Y MOEAHAHHI 3
PO3MOBHOIK JIEKCUKOID € JULLE KiNbKOMa MOKa3HUKaMU MOXITMBUX 3PYLUEHb Y
CTUNSIX MOBW, a CamMe He TifbkM B 00nacTtsax NpuMBaTHOrO CiNKyBaHHA, Oe
nepeBaXkae MOSOADPKHUIM CrEeHr, arne BCe YacTile 1 y nNpeacrtaBHUKIB OiLlinHOT
KynbTypy MOBW, Y cchepax mefia Ta noniTuku.
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MapuHa 3embuubka
LoueHm, kaHOuGam nedaco2iyHUX HayK,
XmernbHUUbKUU HaujoHarnbHUU yHisepcumem

EXTRALINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH COMMERCIAL
ADVERTISING TEXTS

The language of advertising is a vast area for critical discourse analysis. Yet,
the current body of research gives insufficient evidence of theoretical and
empirical studies specifically covering extralinguistic features of English
commercial advertising texts and tackling their translation issues. Researchers
have mainly focused on general pragmatic aspects of advertising and its capacity
to persuade potential customers. Some aspects of advertising discourse and the
problems associated with its translation have been studied by G. Cook,
T. Dubitsky, M. Geis, R. Harris, K.Jo Bruno, R. Klink, G. Leech, D. Miller,
G. Myers, N. Rees, K. Tanaka, M. Toman, et al. The complexity of advertising
language is manifested through a wide range of attention-seeking (attention-
catching) devices which can be of both linguistic and extralinguistic nature.

According to G. Leech [2], effective advertising text meets a number of
criteria, such as attention value, listening ability/readability, memorability, and
marketing power. Stylistic figures and tropes, such as alliteration, onomatopoeia,
ellipsis, metaphor, paradox, etc. correspond to attention value and memorability.
Simple and informal style sentences are associated with readability. Other
linguistic techniques (intensive use of imperatives, superlatives, inversions, and
parallelism, etc.) conform to marketing power [2, 98]. Advertising discourse differs
from other types of discourse by its functional and communicative parameters, as
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well as its specific regulated structure. Effective advertising texts should meet the
following requirements: a) conciseness accompanied with intensive emotion,
which promises to satisfy the consumer’s needs; b) focus on the core commercial
proposal; c) simple language that is easily memorized and easily translated. A
successful advertisement is often a short self-contained advertising message
which can be used as an independent piece of text in isolation from other
advertising products. These requirements are met by a combination of linguistic
and extralinguistic devices applied at different levels.

The following stylistic devices and figures of speech were most frequently
used at the phonological level: a) alliteration: e.g. «For the Men in Charge of
Charge» (Fortune Magazine); «Fila: Functional... Fashionable... Formidable»
(Fila); «Pleasing people the world over» (Holiday Inn); «The daily diary of the
American dream» (Wall Street Journal); «Good time to Grab Golden Opportunity
on 11.11.11» (Advertisement of BCL Homes at Mohali); «Don't dream it. Drive it»
(Jaguar); «Totally Terrific Tuesdays» (Brampton Guardian); b) assonance:
repetition of the same or similar vowels in the stressed syllables of words that are
in close proximity. E.g. «Grace, space, pace» (Jaguar); c) consonance: a poetic
device that uses the repetition of the same consonant two or more times in
rapid succession, e.g. «The Quicker Picker Upper» (Bounty); «Ariston...and
on...and on...» (Ariston); d) onomatopoeia: «Plop, Plop, Fizz, Fizz, oh what a
relief it is» (Alka-Seltzer); «Mmmm.... Smells good! Uflex?» (UFLEX Flexible
Packaging); «Snap! Crackle! Pop!» (Rice Krispies); «Red Bull gives you
wiiings»; «They're Gr-r-reat» (Kellogg's Frosted Flakes); e) antisthecon —
substitution of a letter for another letter, often to create irony, which makes the
recipient stop and think about the meaning or even guess it. E.g. «A mind is a
terrible ting to waste» (UNCF).

At the lexical level the following stylistic figures were identified: a) anaphora:
a rhetorical device involving the repetition of a word phrase at the beginning of
successive phrases or clauses, e.g. «Discover the magic of cooking. Introducing
the new USHA cooktops, that make cooking a truly magical experience (USHA
Cook-tops); «Share moments. Share life» (Kodak); «Outwit. Outplay. Outlast»
(Survivor); A different kind of company. A different kind of car» (Saturn); «Give
artisanal... Give whimsical... Give local... Give exceptional» (Oakland Museum
of California); b) epistrophe: a word or expression is repeated at the end of
successive phrases, clauses or lines. E.g. «Keeps going and going and going»
(Energizer); «I'm a Pepper, he’s a Pepper, she’s a Pepper, we're a Pepper.
Wouldn't you like to be a Pepper, too?» (Dr Pepper); c) anthimeria: a rhetorical
figure based on conversion, i.e. the substitution of one part of speech for another,
for example a verb for a noun and vice versa. E.g. «Welcome to fabulous»
(ULTA); «Spread the happy» (Nutella); «Where better happens» (Sears);
«Unlock your more» (Fiat); «The future of awesomex» (Xfinity).

Semantic/pragmatic level implies: a) the use of homophonic and
homonymous puns: «Haier and higher» (Hair household appliances). «Have a
nice trip, buy-buy» (An advertisement for a supermarket in which «buy-buy» is
relevantly used instead of «bye-bye»); «Every kiss begins with Kay» (Kay
Jewelers); «Have you met life today?» (MetLife); b) semantic puns: «Range
Rover: It's how the smooth take the rough»; «When the world zigs, zag» (Bartle
Bogle Hegarty); «GoodNites mean good morning» (Kimberly-Clark Corp.'s
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GoodNites absorbent underpants for children); c) rhetorical questions, particularly
those of second-person reference: e.g. «How Big Can You Dream?» (Cadence);
«Where's the beef?» (Wendy's); «lt is. Are you?» (The Independent); «Is it in
you?» (Gatorade); d) metaphor is used in advertising due to its ability to
represent concepts while facilitating learning about the product's or service’s
brand; and the more time is spent interpreting the message, the more its meaning
is internalized: e.g. «At the heart of image» (Nikon); «Slicing Up Freshness»
(Arby’s); «The Heartbeat of America» (Chevrolet); «Time is the new currency»
(JWT); «Think Outside the Bun» (Taco Bell); «Roses grow on you» (Cadbury’s
chocolates); e) simile: a figure of speech that explicitly compares two things using
connecting words such as «like», «as» , etc., often utilized by advertisers to
highlight the features of the product. E.g. «A micro spring as thin as hair. A roller
ball almost as hard as a diamond. A technology that adapts to you» (Add Gel
Pen). E.g. «Like a Good Neighbor, State Farm is There» (State Farm); f)
hyperbole: «Pioneer: Everything you hear is true»; g) semantic ambiguity,
polysemy: e.g. «Get N or Get Out» (Nintendo 64); «Let’'s make things better»
(Philips); «Every Little Helps», (Tesco). Semantic ambiguity is primarily needed to
avoid any possible legal liability of the company being advertised; b) puns: e.g.
«When it rains, it pours» (Morton Salt); «Leave nothing» (Nike); «Brutal simplicity
of thought» (M&CSAATCHI «The disruption agency» (TBWA); «When there is no
tomorrow» (FedEXx); «The last place you want to go» (Dixons; U.K. online store);
h) antithesis: a striking contradiction of ideas or words used within one
statement. E.g. «Stop dreaming. Start working» (Nike); «Come as a student
leave as a manager» (Institute of hospitality and management); «Beauty
outside. Beast inside» (Apple); «American by birth. Rebel by choice» (Harley-
Davidson Motorcycles); «A sandwich is a sandwich, but a Manwich is a meal»
(Manwich); i) chiasmus — a rhetorical device in which two or more clauses are
balanced against each other by the reversal of their structures. E.g. « You don'’t
need to get a phone, you need a phone that gets you» (HTC); «l am stuck on
Band-Aid, and Band-Aid's stuck on me» (Band-Aid brand adhesive bandages);
g) ellipsis: «Does she.. or doesn’t she?» (Clairol).

Even though advertising slogans are usually quite short, their translation is
often a great challenge due to some extralinguistic features, such as specific
cultural background [1]. Adequate translation of advertisement should carry out
its basic functions, i.e. overt economic function which makes the target audience
want to buy things; and the ideological function that makes the recipients feel like
«individuals in perpetuating the ideas which endorse the very economic basis of
our society» [4]. Advertisement is the carrier of culture, and can mirror current life,
ideas, create power to shape social life and ideas, and influence culture [3, 3]. On
the whole, the classification of diverse stylistic devices used in advertising can be
limited to: 1) stylistic resources involving the repetition of some element;
2) stylistic tools that create a metaphorical situation that provokes a reaction in
the recipient; and 3) stylistic resources based on both the repetition of a linguistic
unit and semantic variation.
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Hapiss Kabakoea

CmydeHmka ¢haKyribmemy IHO3eMHOI ma Cr108'HCBKOI ¢birtoroali,
CymMmcbkul OepxxasHul nedazoaidHuli yHieepcumem

imeHi A.C. MakapeHKka

JNNEKCUKO-CUHTAKCWUYHI OCOBJIUBOCTI NOCTY B IHCTAIrPAMI
(HA MATEPIAJTI ®PAHLIY3bKOI'O CErMEHTA
COLIAJIbHOI MEPEXI)

AKTyanbHiCTb TEMU JOCHIIXEHHA 3YMOBITOETLCA IHTEPECOM MiHrBICTIB A0
npobnem IHTepHeT-auckypcy. Cy4acHuin nocTt B |HCTarpam noyacTu
Bigobpaxxae 0cobnMBOCTI paHLYy3bKOro YCHOrO MOJSIOADKHOIO CreEHry, a
no4yactM € OCobnMBUM >XaHPOM OHManH-KOMyHiKauii. Came noegHaHHS unx
OBOX 0OCODONMBOCTEN [O03BONISIE  3pOOUTU  BUCHOBOK MNPO  YHIKanbHICTb
IHCTarpam-nocTiB sk siBMLLA.

Monpn HeobXigHICTb OOCMIOXKEHDb Y LbOMY HanpsiMKy, NMUTaHHSA NEKCUKO-
CUHTaKCMYHMX  ocobrnmBocTen  IHcTarpam-guckypcy  iwe  He  Byno
JeTanbHO BUCBITNEHE.

MeToo goOCrnigpKeHHss € 3'ACyBaHHA JIEKCMYHMX Ta  CUHTAKCUYHUX
ocobnunBocCTen NOCTIB Y (ppaHLy3bKoOMY CErMeHTi IHCTarpam.

3aincHMBLLM aHani3 [HcTarpamM-nocTiB, M1 BUSBUNK Taki 0COBNMBOCTI:

1) cyTTEBMM BMMAMB aHrMIMCbKOI MOBM, WO MPU3BOAUTL OO0 BWHUKHEHHS
CyMmiLli ¢ppaHUy3bKOI Ta aHrmincbkol MoB, Tak 3BaHoro franglais (puc. 1, puc. 2,
puc. 3). Cnig Big3Ha4MTK, WO B OKPEMUX BUMAZKaX Nepexid Ha aHrnincbky MoBY
He BUNpPaBOAHWW, OCKISIbKM MOHATTHA, MO3HaYyyBaHi aHrMiMCbKMMKU  CrioBamu,
LinkoM MOXyTb ByTn nosHadeHi 3acobamu dpaHuy3bkoi mosu (Ous. puc. 1: str8
out da fridge, very, best of both world; puc. 2: 4™ of July; puc. 3: break).
BoueBunap, inetbca npo oauH i3 BuaBiB frangais branché. BogHo4yac 3BEpHEHHS
OO0 aHrmincbkoi MOBM Ha puc. 2 BUNpaBAaHe KOMYHIKaTUMBHOK CUTyaui€to,
OCKiSTbKM naeTbcs Npo AeHb He3danexHocTi CLUA.

Qv N

2,221 likes

lebaronbandit str8 out da fridge trés Iégumes very _ :
santé garder la forme en économisant sur I'épicerie Puc. 1. IHCTarpaM nocr. Le franglals.
best of both world hannah montana ou miley stewart

laquelle votre préférée????

View all 28 comments

AUGUST 9 - SEE TRANSLATION
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2) 3aCTOCYBaHHS aHrMIMCbKOro CrieHry Ta CKOpoYveHb, Hanpuknag: str8 out,
TOOTO straight out, Wo o3Havae ‘6e3rnocepedHro’,
Ta CrneHroBoro da, WO B aHrMINCLKOMY CIEHry
cnyrye 3amiHHMKOM apTukns ‘the’ [2] (puc.1);

ﬁ francis_baumans

Puc. 2. lictarpam-nocrt. Le franglais.

Qv N
HpasuTcsa: 11

francis_baumans En ce 4th of July, salut

@alisoubliere

4UI0NA 2016 1. - MOKA3ATb MEPEBOA

3) HeQOTPUMaHHSA NpaBuN NyHKTyauil Ta Benukoi nitepu (puc. 1). Y Tekctax
[HCTarpamM-nocTiB  crnoctepiraemMo BiAMOBY Bi4 NEBHUX pPO34INOBUX 3HAKIB
(NnepeBaXHO KpamnoK Ta KOM), TOAi $K OKPeMMMW pPO3LINOBMMW  3HaKamu
KOPUCTYBauyi coUMepeXxi 3MoBXMBalOTb (3HaAK MUTaHHS, 3HAK OKNWKY). Ha Hawy
AYMKY, BiIMOBa Bif, KpanoK Ta KOM € MpOsiBOM 3aKOHY €KOHOMil MOBHUX 3YCUIlb
[1, c. 176], aknin BUABNAETLCA Ha PiBHI NMCbMa. BogHoYac 3MoBXMBaHHS 3HaKamu
OKJIMKY Ta 3HaKamMu NUTaHHA € 3acoboM AeMOHCTpaLii eMOLin Ha NUCbMi;

4) peMoHCTpauiss Ha NUcbMi oHeTUYHMX ocobnmnsocTten frangais familier :
e-caduc, WO rpadiyHO nepedaeTbCss  Yepe3  BXMBaAHHA  anocTpodha;
BUKOPUCTaHHSA dopaHLy3bKMX CKOPOYEHb, HaNpuKnaa: tsé —tu sais — ‘mu 3Haew’,
BMMNAZdaHHS iHLWMX FOMOCHUX Ta KOMMOHEHTIB rpamMaTU4HOI CTPYKTYpu (puis —
pis ; il y avait — yavait ; il faut — faut) (puc. 3).

refluxgastrique J'doute de moi, j'me dis que
peut-étre jme suis trompée. Jm'invente des
scénarios, j'l'imagine en train d'arriver en retard
dans un autre café. Tsé jregarde ol est-ce que
j'suis, j'étais a la bonne place. Le fait que... ¢a
fait 32 minutes. Troisiéme étape : j'me dis que,
t'sais, moi, ga m'dérange pas d'attendre. Faut
que 'm'occupe, tsé j'lis, j'fais semblant d'lire,
j'lis tout I'temps I'méme paragraphe. J'vais aux
toilettes, Jcommande des affaires, jreviens
m'asseoir. Et 1a jle hais. J'commence a
l'insulter dans ma téte. J'pense a des citations
d’auteurs break 13, qui seraient parfaits pour
quand il va arriver. Ga fait 39 minutes. Il arrive.
1 est tout essoufflé, il est beau. Y'avait du
traffic... ouais... alors je I'excuse tsé, j'dis que
c'est sur, c'est normal qu'il soit en retard tsé.
Parce que... parce que j'suis faible. Pis que la
personne qu'on place sur un piédestal a
toujours raison.

Puc. 3. IHcTtarpam-nocrT. Le frangais familier

Ak 6a4uMmo, MoBa MOCTIB Yy couMepexax CTaHOBUTbL CODOK LikaBy CyMill
LLIOHaNMeHLLEe ABOX MOB; MparHe BupakaTn emoLii Ta 0cobnmMBOCTi PO3MOBHOMO
CTUMIO; TSPKIE OO EeKOHOMiT MOBHMX 3acobiB; € sAckpaBMM  3acobom
CaMOBUPaXXEHHSA MOSIOAI.
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Jlapuca Knouko

LoueHm, kaHOuGam birionoaidHUX Hayk,
3aeidysay kagheOpu rpakmuKu aHasitlcbKol Mosu
CymMmcbkul OepxkasHul rnedazoaidyHul yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

HEBEPBAJIbHI 3ACOBU BUCJIOBINEHHA NMOXBAIJIU
B AHIMMINCbBKIA MOBI

OpHielo 3 HaWNOLWIMPEHIWKMX MOBJIEHHEBUX A, $Ka BUKOHYETbCS
npeacTaBHMKaMM  aHIMOMOBHUX KynbTyp 3 METOK CXBarleHHs, € noxeana.
MoxBana - ue 6aratoobiustoumin 06’eKT OCNILKEHHS, HEPO3PUBHO MOB’A3aHUI 3
napameTpamMmu MOBW, couianbHOro cepenosulla, SIKOMY BIiacTMBi crieuudiyHi
SIKOCTI, O NOTPedyoTb NOrNMBIEHOro BUBYEHHS | cucTeMatumaallii.

[MoxBany MoOXxHa BM3HauYNTU sK BepbanbHe (abo HeBepbanbHE) BUPaXXEHHS
CXBarneHHs B MOBi Ta MOBJIEHHI.

3aranbHoBIQOMO, WO BepbanbHa KOMYHIKaUid HeMoXnmBa «B YUCTOMY
BUMNSAAI», amke HacKinbkM Baxnueumm He ©Oynu 6 BepbanbHi  3acobu
CMiflkyBaHHS, ane peanbHUA npouec B3aemopii ocobuctocten nependavae
TakoX i HeBepbanbHi 3acobu.

BuokpemntotoTe HaBMuCHI HBK, €Ki BUMKOPUCTOBYKOTLCA YCBIAOMIEHO |
LinecnpssiMoBaHO, Ta CMOHTaHHI, Sk BxuBarTecd Mumosoni [4, 20]. Ho
HaBMuncHnx HBK HanexaTtb KiHETUYHI, TakeCU4Hi, NpocoanyHi i npokcemivHi HBK,
WO CBiAOMI BXWBalOTbCA MOBLEM B MOBMEHHI OnNa peanisaudili nNeBHOro
KOMYHIKaTUBHOIrO 3aBAaHHS (KECTW, PyXu FONoBOKD, YCMIWKM). [0 CROHTaHHWUX
HBK HanexaTb He3annaHoBaHi /1 HEKOHTPOsfboBaHi 3 GOKYy MOBUS 30BHILLHI
NposiBU MOro €MOUMHOro CTaHy, CTaBfiIEHHS OO CniBPO3MOBHWKA, CUTyauii
(NoYepBOHITKH, 36MIgHYTH i T.i.).

Y BIl, 3a HawumMn CrnocTtepexeHHSAMN, BUKOPUCTOBYKOTLCA B OCHOBHOMY
HaBMucHI HBK - npocoaunyHi, KIHETUYHI, TAKECUYHI | NPOKCEMIYHI.

TakecnyHi HBK - nouinyHkn, o6iiMn, nonneckyBaHHSA MO nnedvy, noTUCKK
PYKM - TICHO MOB’A3aHi 3 MO3UTUBHOK BBIYSIMBICTIO. 3HAYEHHS, WO HAOAETbCS
HBK B aHrnmomoBHUX KynbTypax, 6e3nocepedHbO KOpentoe 3 BigHOCMHaMu 3a
CTaTycoMm, Bnaau i conigapHocTi. 3a CNOCTEPEXEHHSAMWN XeHni, ,,B3aEMHI JOTUKM
BigoOpaXkaloTb APYXKHICTb i ConigapHiCTb» «OAHOCTOPOHHIN AOTUK — MiAKPECoE
HEpPIBHICTb CTaTycy».

BukopuctaHHs TakecnyHnx HBK cBigumMtb npo 6akaHHa MOBLSI CKOPOTUTU
ANCTaHLjt0, HanarogmTu abo nigTpuMyBaTK PiIBHONPABHI BIAHOCUHW 3 agpecaToM.

TakoXX ogHUM i3 BaxnmBMX 3acobiB HeBepOanbHOI KOMYyHiKauii € Bupas
00nnYYA, KM «€ FTOMOBHUM i AyXXE CKNnagHMM 3acobOM ChiflkyBaHHS!, 34aTHUM
nepegasaTy €MOUIMHUIA | 3MICTOBHUM NIATEKCT MOBJIEHHEBUX MOBIOOMIEHL i C
perynaTopom camol npoueaypu CnirikyBaHHA KOMYHIKaHTIBY:

O6nnyusa, ocobnmeBo HanbinbLl BUpasHa MOro 4YacTuHa - odi, Moxe OyTu
BGaratum pxepernom iHdopmauii i 3micty. [yxxe Yacto BuMpa3 obnuyys ta odven
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(eye politics) nepegae crpaBxHi MoYyTTa M Hamipy MoBuUA. ChinKyo4mchb,
aHIMOMOBHI  KOMYHIKaQHTW, €K nNpaBWUIo, AUBMATLCA OAHE OAHOMY  BBiMi
(NiarpyMyloTb  KOHTAKT O4YMMa), Hamarat4yucb OCArHYTU  ICTUHHWA  3MICT
BUCoBneHHs [5, 301].

[[onoc € HeBIiA’€EMHOK YaCTUHOK MOBJIEHHEBOIO Mpouecy i Cnpusie
OOCATHEHHIO  ONTMMArbHOCTI  YCHOMO  MOBJSIEHHA B KOMYHIKaTMBHOMY,
eMouivHoMy, nparmMatuyHomy acnektax [3, 38]. IHdopmaTMBHaA 3HaAYYLUICTb
nondrae He TiflbKM B nepedadvi 3a [OMNOMOrok rofiocy iHauBigyanbHUX i
couioiHOeKcanbHNUX XapakTepUCTUK JIOAUHWM, ane " uinecnpamMoBaHUX
eMOUIMHNX, OLHIOKYNX i NparmaTuyHKX 3MicTiB (BIATIHKIB) i Ain. onoc - ue
HanOINbLW BaXnNMBUMA cNeundiYHUA CUrHaAN €EMOLINHOro CcTaHy MoBus. 3a
AOMOMOrol FONoCOBMX MOAynAUin BigobpaxaloTbCa PIBHOMaHITHI MOYyTTS
MoBUSA. PenpeseHTauis OUIHKM 30IMCHIOETLCSA 3a [OMOMOroK OMNUCY TaKux
ocobnmBocTeEn MOAOYNAUIN ronocy, Aki KBaniikyloTb CTaBMEHHS NOAWUHM OO0
SABULL, HaBKOJIMLLHBOI AINCHOCTI 3 nornagy IX UiHHICHUMX napameTpiB [1, 9] i
30INCHIOITLCA HAa OCHOBI O3HaKK « J0bpe - NoraHo».

[ns BWCNOBMNEHHA MOXBann BMKOPUCTOBYHOTbCA | XecTn. XKecT - ue
HaBMUWCHe BIOTBOPKOBaHI PyxXM 4YnM MNO3N PYK i rONoOBKW, pPO3paxoBaHi Ha YMECH
CMPUWHATTS, SKi NpuU3HadYeHUn Ons nepegadi iHopmauii i mMae coujanbHo-
dikcoBaHy dopmy [2, 9].

PoO3pi3HA0Tb TpU rpynu XecTiB:

1. 3HaKoOBI - BKasiBHi, 30ipHi, CUMBOSIIYHI;
2. HaniB3HAKOBI - TaK 3BaHi EMOLiVHi;
3. He3HaKoBI - pUTMIiYHi, NOLLYKOBI [2, 12].

BupisHaoTe Takox [2, 15] OBa TunM KeCTiB 3a XapakTepom IX
BUKOPUCTAHHSA: 3aranbHOBXWBaHI Ta iHOMBIQyanbHi, TOYHIWe, iHAMBIOYyani3oBaHi
XecTu.

HBK moxyTb cynpoBogxyBatu BIll, HiGn agybniowoun BepbanbHe
NnoBiOMSIEHHS 3 METOK MNIACUMEHHA MOro edqekTy 4Yu  OOMOBHIOKYM  MOro
€MOLINHO-3MICTOBHY HedoCTaTHICTb. 3a3HaumMmo, wo HBK, ski cynpoBOmXytOTb
BW, TakoXX BUKOHYIOTb POMb iHTEHCUMIKATOPIB INNMOKYTUBHOI CUN NOXBanbHUX
BMCIOBINIOBaHb.

3acobu HBK, ski cynpoBomkytoTb Bl1, MOXyTb 3HaxoOuUTUCb Y Pi3HUX
No3nLisix:

1. HBK moxyTb nepegysatu BI'l, HiGy roTytoum noro.
2. HBK mMoxyTb 3HaxoanTuch y noctnosuuii go Bl1, Haye noBToOptoo4mM X
Ha 3pa30K CBOEPIOHOIO «BIANYHHS».

TakecnyHi 1 kiHecuyHi HBK B cuTyauisx noxeBanmuM  MOXyTb
BMKOPUCTOBYBATUCb | CaMOCTINHO, TOOTO npwu BiACYTHbOMY BepbanbHOMy
BUCIOBIOBAHHI.

TakMM YMHOM, BUPAKEHHSA MOXBanu B aHIIIIACBKIA MOBI HE OBMeEXYyeTbCA
BepbanbHMMM 3acobamu. 3 Ui€l0 METO BUKOPUCTOBYIOTbCS B OCHOBHOMY
HaBMmucHi HBK - npocoguyHi, TakecuudHi, KIHETWUYHi, MPOKCEMIiYHi, SKi MOXYTb
BUCTYNaTM §IK CaMOCTIHUMW MapKepamu noxeanu, rak i 6ytm nos’ssaHumn 3
BepbanizoBaHMM MOBIOMMAEHHAM. [1O3ULIMHO BOHM MOXYTb nepeayBaTu
BepbanbHOMY akTy abo BXMBATUCS NICASt HBOTO.
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CeimnaHa Koposnb
LoueHm, kaHOuGam nedazo2iYHux Hayk,
XmernbHUUbKUU HaujoHanbHUU yHisepcumem

NMPUYNHU NMPOLIECY 3ANO3NYEHHA B HIMEL|bKIX MOBI
TA ®AKTOPU NOIO IHTEHCUBHOCTI

B3aemMoBiOHOCMHN Pi3HMX HapOAiB Ta KpalH BANMBAOTb SIK HA PO3BUTOK 1X
KynbTyp Tak i Ha 3MiHK Yy MOBHIN cucteMi. CroBHUKOBUI cknazd Byab-skoi MOBU
MOCTINHO MOMNOBHIOETLCA 3a PaxyHOK BENUKOI KiNIbKOCTI 3an03nyeHb 3 iHLLIMX MOB,
TOMY BWBYEHHS MNPOLECY 3ano3nYeHHA € OOHMM 3 aKTyanbHUX Hanpsmis
AOCTiAKeHb Y CydaCcHOMY MOBO3HaBCTBI.

MeTo Haloro AOCHIMKEHHSA € 3'cyBaTh NPUYUHKU MPOoLEeCcy 3ano3nYeHHs
Ta hakTopu, WO BANMBAKOTb HA NOMO IHTEHCUBHICTb.

Y pesynbTaTi aHanidy HaykoBO-NIHIBICTUYHOI NiTepaTypn BCTAHOBMEHO, LLO
MPUYMHU NPOUECY 3arno3ndeHHs po3rnaganuca  y  OOochifKeHHsX 6araTtbox
BYEHUX (B. ABbacosol, B. Koctomaposa, J1. Kpucina, KO. CopokiHa,
O. MopOX0BCbLKOro), siKi 3aMMaroumnchb NPOB6IEMOI0 OCBOEHHS iHLLOMOBHUX CriiB Y
MOBI-peLMniEHTI, BU3Ha4Yann 30BHiLLHI MOBHI YWHHMKM 3an03nyYeHuxX chis.

Cepeq NpUYmH 3an03nYEHHS PO3PI3HSAIOTL SK 30BHILLHI (EKCTPaniHrBiCTUYHI),
Tak i BHYTPIWHI (iHTpaniHreicTnyHi). Cnig nigkpecnuTu, WO ue po3MeXyBaHHSA
NEBHOK MIpPOK YMOBHE, OCKISTbKA Ti 3 NPUYMH, SKi BIAHOCATb A0 BHYTPILUHIX
MOBHMUX, HEPIOKO caMi € HacniAKOM NEBHUX 30BHILLUHIX BMMBIB HA MOBY.

[(ONOBHOK 30BHILLIHLOKD MPUYMHOKD 3aMO3UYEHHS, Ha [OYMKY BYEHOro-
ninrsicta Jl. KpuciHa, € coujanbHO-eKOHOMIYHI, MOMITUYHI, BOEHHI, KYNbTYPHI,
penirinHi Ta HWI BWOW KOHTAKTIB, | SIK HAcnNigok — 3HAMOMCTBO 3 HOBUMU
npegmMeTamu, a notiM, i 0OBMIH HOBUMM MNOHATTAMM Ta igesmn, B0 TYyT Ai0Tb
«MOMiTUYHA pOonb KpaiHW i MOBW, MOCTIMHE OHOBMEHHS FEKCUMYHUX 3acobiB
LUNAXOM YTBOPEHHS CrliB, SKi HasuBalOTb HOBI, aKkTyalnbHi Yy TUX Y/ iHWKUX
BiQHOLLEHHSX siBULay [3, c. 75-78].

BapTo gogatw, WO Taki KOHTaKTU MK Hapodamu He 3aBXaW 3YMOBEHI
OGnM3bLKICTIO reorpadivyHOro po3TallyBaHHS KpaiH. B Haw yac nekcmyHuin obmiH
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30INCHIOETLCA MK PIBHUMU KOHTUHEHTaMK, e NpPoBiAHWUKAMWU FOSIOBHUM YMHOM
BMUCTYNatTb 3acobu macoBoi iHpopmaluii, abo 6e3nocepegHbO HOCIT MOBM.

3’ACOBaHO, WO TakKoX BUAINATb | couianbHO-MNCUXONONYHI  NPUYNHN
3arno3nyeHHs. X po3rnsaaalTb K «KOMYHIKATUBHY akTyaslbHICTb MO3HaYyBaHOro
HUM MOHATTS, NPECTUKHICTb IHLLOMOBHOIO CIIOBa, NMOPIBHAHO 3 BACHUMY, «3MiHN
B MNCMXOSOMNYHOMY HACTpOl Mac, y IX MOBHOMY CMaky i BigyyTTi MOBU»
[2, c. 141-145]. Mu BBaxaemo, WO UWEe OAHIE 3 couiarnbHO-NCUXONOMNYHUX
NPUYMH 3ano3nMYeHHs € Moda Ha MOBHI Ta ecTeTudHi cmaku. «MogHiy»
3ano3n4yeHHss — ue cnpoba HagatM MOBI Ta MOBIIEHHIO OpPUriHANbHOCTI,
BULLYKAHOCTI, HEe3BMYaWHOCTI, L0 nMpuUTamMaHHe, $K MpaBuio, MOBIEHHIO
MOOA0ro NMOKOMIHHS.

Y npoueci OocnimpKeHHs1 BCTAHOBMEHO, WO Hambinbll MOBHO BU3HAYMB
eKCTPaniHrBicTUYHi  NpuynHM  3anosndeHb C. [puHbOB. [0 UMX MPUYUH  BIH
BiQHOCUTb:

1) KyNbTYPHWUIA BNSIMB OOHOMO HAPOAY Ha iHLINIA;

2) HasIBHICTb YCHNUX ab0 NUCEMHUX KOHTAKTIB KpaiH 3 Pi3HUMU MOBaMW;

3) NiaBULWEHHS IHTEPECY 40 BUBYEHHS TiEl abo iHLIOT MOBUY;

4) aBTOPUTETHICTb MOBWU-AOHOpPaA (LU0 iHOA4I MPM3BOAMTL OO0 3an03VYEHHS

OaraTbMa MoOBaMMU i NOSABI iIHTEpHaLiOHanNi3MiB);

5) icTopnyHO 0oBymMoOBreHe 3axOornsieHHs MNEeBHUX CcoujanbHUX BEPCTB
KySNbTYPOIO YyXol Kpainu [1, c. 158—-165].

[lo nepeniky BapTO BHECTM TaKOX TakKMM YMHHMUK, SIK HOBATOPCTBO Haujil B

neBHin cpepi JisnbHOCTI.

Cnig gogaTtn, WO eKCTPasniHrBICTUYHI NPUYUMHU € OOMIHYHOUMMU | MOXYTb
OyTH pi3HMMN ANs KOHKPETHUX KpaiH B Pi3Hi nepiogn vacy.

Baxxko He noroantuce i 3 oxapakrtepusoBaHuMmmn C. PMHBOBUM BHYTPILLHBLO-
NIHrBICTUYHMMW NPUYNHAMM 3aM03NYEHb. TakMMmN NPUINHAMMU €:

1) BiOCYTHICTb Y PigHIA MOBI €KBiBarieHTHOro Criosa A4S HOBOro npeameTa,

aBuLLa abo NOHATTS;

2) TeHOEeHUis 0O BWKOPUCTAHHS OOHOMO 3arno3nyeHOro crioBa 3aMiCTb
OMNMCOBOrO 3BOPOTY (TEHAEHUIA A0 EKOHOMIT MOBHUMX 3acobiB);

3) nparHeHHs1 00 NiOBULLEHHS | 30epexeHHs KOMYHIKaTUBHOI YiTKOCTI
NEKCUYHUX OOVHUUb, SIKE nosisirae B YCyHEeHHi nonicemMii abo oMOHiMil B
MOBI-PELMMIEHTI;

4) notpeba B AeTtaniszauii BignoBiOHOMO 3HAYEHHs, PO3MEXYBaHHI AESAKMX
MOr0 CMWCNOBUX BIATIHKIB LUSIXOM MpUEQHAHHA 1X OO0 Pi3HMX chiB
(3GarayeHHs1 CUHOHIMIT);

5) TeHOeHuiss 00 eKCrnpecuBHOCTI, WO Beae [0 MNOSABM  iHLLOMOBHUX
CTUMICTUYHNX CUHOHIMIB;

6) BiOCYTHICTb Yy pigHIM MOBI MOXITMBOCTI YTBOPUTM MOXigHI, Todi sk Big
3ano3n4YeHnxX CUHOHIMIB BOHU MOXITUBI;

7) HAKOMWYEHHS B MOBi OOHOTUMHMX CRiB 3 TEHAEHLUIEI BUOKPEMIIEHHSA
OOHOro 3 NMoAibHMUX eneMeHTIB | 3ano3nyYeHHs B Takur cnocié mopdem i
CNoBOTBOPYMX enemeHTis [1, c. 169-171].

Kpim TOro, oo BriacHe MOBHUX NPUYMH 3ano3nyeHsb J1. KpuciH Takox goaae:

1) HeoBXiaHICTb PO3MeEXOoBYBaTU 3MICTOBHO OrM3bKi, ane BCe XX Taku PisHi
NMOHATTS;
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2) HeobXigHICTb cnewjanisauii NOHATL Y TiM YK iHLWIN cdepi, 3 TIEK YK iHLIOK
METOH0;

3) eBheMiCTMYHI 3amiHn [2, c. 141-145].

TakMM  4YMHOM, pO3rNsAHYTI €eKCcTpa- Ta IHTPaNnHrBICTUYHI  MPUYUHK
3ano3n4yeHb J03BOMATL HAM 3PO3YMITU, YOMY X Y HIMELLKOIro Hapoady BUHWKana
i BUHMKAE HeOobXigHICTb nepermaTi HOBY NEKCUKY 3 iHLLIMX MOB, LLIO KEpPYE LINM
npoLecom Ta LWo B3arasni pobuTb NOro MOXNMBUM.

BBaxkaemMo 3a OouinibHE PO3rNsSHYTM TakoX dhakTopu, WO BMAMBaKOTb Ha
IHTEHCMBHICTb NPOLECY 3ano3nyeHHd B HaLl Yac.

[Mo-nepule, ue gakTop NoB'A3aHNI 3i CTPIMKMM PO3BUTKOM HaYKM Ta TEXHIKW.
CyyacHi npunagn HacTifibKM WBUAKO NOTPannsoTb HA MDKHAPOOHWA PUHOK, a
HOBi MOA€eNi 3 TakoK GrIMCKaBUYHOK LLUBMAKICTIO 3aMiHIOTb cTapi abo 3a3HatoTb
Pi3HMX Moaudpikauin, WO npocTie 3aMiCTb MOLWYKY €eKBiBaneHTiB Yy MOBI
BUKOPUCTATU IHLLOMOBHe crioBo: Smartphone, Smart-TV, SMS, Software-Design,
Laser-Pointer, Laptop, Tablet-PC, MP3 Player, MP3-Format, Multimedia-
Software. OcTaHHIM 4YacoMm, 9K BUAOHO 3 MpuKadiB, 3ano3vyeHHsa BigOyBaeTbCH
nepeBaXKHO 3 aHrMiNCbLKOI MOBW.

[Mo-gpyre, IHTEHCUMBHICTb LBOro npouecy OOYyMOBMOETbCA TUM, LWO
aHrnincbka MoBa € MOBOK [ifIOBOro CnifikyBaHHSA, ToMmy 6arato TepMiHiB
noTpannATb Yy HiMeLbKy MOBY caMe 3aBasiku ubomy: Coach, Smalltalk, Team,
Teambuilding, Teamcoaching, Facility-Managment, Marketing-Manager.

[Mo-TpeTe, 3 HOBUMM BISSHHAMM Y MOAI OO MOBHOI CMCTEMW MOTPansoTb
3ano3nYeHHs, AKi NigKPECIoTb 0CODMMBICTb Ta akTyaribHICTb HOBOIO MOHATTS:
Outfit, Make-up-Tutorial, Styling, Dresscode, Cool Pink, Must-have, Mode-
Highlight, overdressed, Single.

[Mo-yeTBepTe, KOMYHIKaUIMHUIA  aKTop, MOB'A3aHUMA i3 CTPIMKUM
PO3BUTKOM BCECBITHbOI KOMYHiKaLiMHOT Mepexi, Wwo B Hanbinbll MOBHIN Mipi
cnpusie NPOHUKHEHHIO 3ano3nyeHb B MoBY: Mainstream, Layout, Live-Stream,
Mega-Event, Mega-Hit, Live-Show, Lovestory, Online-Magazine, Polit-
Correctness, Polit-Talk.

[TAaTMM pakToOpoM, WO NOSICHKOE IHTEHCUBHICTb 3ano3nyeHb Y HiMeLbKin
MOBi € Te, WO iCHYe TeHAeHUia YHidikyBaTM OCBITHI CUCTEMWM pPi3HMX KpaiH.
TaknMm 4YMHOM Yy HiMeLbKi MOBiI 3'ABUNUCA Taki TepMmiHM Ak Master, Master-
Abschluss. Master-Absolvent, Master-Grad, Master of Science, Master of Art,
Master of Buisness Administration, Master-Thesis, Master-Studie, Bachelor,
Bachelor of Science.

OTxe, npoBeAeHUI aHani3 gaB 3MOry 3’acyBaTu NMpUYMHN Ta akTopu, SKi
B HambinbLWin Mmipi BNAMBaKOTb Ha IHTEHCUBHICTE MpoUecy 3ano3nyeHb Y
HiIMeLbKin MOBI.
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Onbea Oprioecbka
LoueHm, kaHOuGam rnedazoaiyHuUX HaykK,
XMernbHUUbKUU HaujoHarlbHUU yHieepcumem

KNACU®DIKALIA NAPEMIOJNTIOMNYHUX KOHCTAHT
Y ®PA3EOJIOr HA MATEPIAJTI 300HIMIB | ®ITOHIMIB

Cy4acHUM  COUIOSIHIBICTUMHUA  HaNPAM Yy  BUBYEHHI  (Ppa3eorsioriyHnX
OOVHMUb BWUCYHYB Ha nepenHin nnaH HeobXiaHICTb KOMMMEKCHOro aHanisy ix
€THOKYINbTYPHOI crneumdikm i yHiBepcarnbHUX, MIKMOBHUX BIOHOCWH Ha NigcTasi
KynbTYpOSIOriYHO peneBaHTHUX O3HaK. He BunagkoBO OiNbLUICTb BITYMIHAHUX i
3apyOiKHUX KyNbTYPHUX OOCNIOAXEHb B ranysi napemionorii opieHToBaHa He Ha
MEeXaHiYyHe BUSBMEHHA napanenbHUX KOHCTPYKUiN opaseonoriyHnX oguvHuLb B
Pi3HMX MOBaX, a Ha PO3KPUTTA BHYTPILWHIX 3B'A3KIB | B3aEMO3YMOBEHOCTI
AOCTiIKYBAHNX MOBHUX SIBULLL.

HocnipkeHHa npobnemn NapemionoriyHMX KOHCTAHT B aHIIINCHKIN
dpaseonorii nepepbavae BBeOeHHA HUM3KM 6GasoBux MNOHATb. OpgHMM 3
HaNBaXXNMBILLMX € Makponone «JltognHay», sike npeacTaBneHe 3HAYHOK KiNbKICTHO
napemin, siki B CyKynHOCTI CKnagatTb «MNapemionoriyHUn nopTpet» noanHn [1].
Mn obmexyemocs 3pedyKOBaHUM  «MOPTPETOM», MNPEACTaBNEHUM  TiNbKU
aHrMINCbKNMK NapemisiMn i3 300HIMamMu Ta PITOHIMaMMU.

Po3rnaHemo po3ropHyTy Knacudikauito napemiosioriyHMX OAMHULb, LWO
MICTATb 300HIMW | (DITOHIMW, SIKi XapakTepusyrTb Makponosie «JlloguHa» Ha
OCHOBI KMacTepHOro aHarsisy KOXHOro napameTpa. Matepianom gnsi aHanisy
crnyrysanu 30 oHiMu Ta (piToHiMM OKCOOPACHLKOro CAOBHUKY Napemin [2].

1. MopanbHi sikocTi — 50 napewmin (20%). JaHun knactep npencraBneHun
Takumn cknagosummn: 1) obepexHicte (30%): Hanp.: The scalded cat fears cold
water. — JlakaHa BOpOHa Kylua 60iTbCA. 2) CMInuBICTb, piwydicTb (12%): Hanp.:
The bull must be taken by the horns. — Bepu 6uka 3a poru. 3) xagidHictb (10%):
Hanp.: One cannot run with the hare and hunt with the hounds. — Mixx gBoma
CTinbUusiMM He Bcvauw. [1BOM naHam He cnyxaTb. 4) 3apo3yMinicTb, ropaicTtb
(8%): Hanp.: An ass in a lion's skin. — Ocen y neBosin WKypi. 5) HaxabcTBo (6%):
Hanp.: Barking dogs seldom bite. [laBkatodi cobaku pigko KycawTb. 6)
NerkoBaXHiCTb, 6e3neyHicTb (6%): Hanp.: Never buy a pig in a poke. — He kynyi
KOTa B MiKy. 7) 6osary3tBo (5%): Hanp.: Rats desert (leave) a sinking ship. —
LLlypu TikaloTb 3 TOHy4oro kopabns. 8) ynepticTb (4%): Hanp.: There are more
ways than one to kill to kill a cat. — He kuem, T0 nanuueto. 9) niACTYNHICTb,
nnuemipcTBo (6%): Hanp.: A wolf in sheep's clothing. — Bosk B oBeuin Lwkypi. 10)
BOPOXiCTb (6%): Hanp.: To live cat-and-dog life. — XXutn sk kiwka 3 cobakoto
(BiYHO cBapuTucs). 11) uikasicTb (2%): Hanp.: Curiosity killed the cat. — BaraTo
Oygew 3HaTM — cCKoOpo nocTapiew. 12) xuTpicTb, ynecnueicTb (2%): Hanp.: As
slippery as an eel. — Cnuabkuin, sik Byrop (To6T0, BMBEpTKU). 13) narigHicTb
(1%): Hanp.: Even a worm will turn. — BckoMy TepriHHIO NPUXOAUTb KiHeub. 14)
HagokyunueicTb (1%): Hanp.: Flies go to the lean horse. — Myxu nunHyTb 00
Xygoro KoHst (TobTo, OO HEeBOaunuBOI FOOWHW BCi HELacTd MpucTaroThb.
15) HepiwydicTb (1%): Hanp.: To beat about the bush. — Xoantn Haskono [2].

Takum 4mHOM, B Knactepi «MopanbHi SIKOCTi», SIKMA BKNoYae B cebe
15 KOMMOHEHTIB, AOMIHYIOHOK ONsl €THIYHOro MeHTanitety € obepexHicTb, K
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HambinbL 3HadYMMa SKiCTb Xxapaktepy. Ha pgpyroMmy Micui po3TalloBYETbCH
CMIfIMBICTb, PIiWYYiCTb, WO TEX MEBHUM YMHOM XapaKTepu3ye MeHTarbHi
0cobnMBOCTI Hauii. HanmMeHL 3HavyL ol CKITagoBoK € HEPILLYYICTb.

2. EkaucteHuia — 41 (16%). daHun knactep npenctaBneHuin Takumu
ckrnagosumun: 1) xuttesun gocsif (42%): Hanp.: A fly in the ointment. — Jloxka
AbOrTio B 6ouui meay. 2) xapaktep xuTtTa (29%): Hanp.: One swallow does not
make a summer. — OgHa nacTiBka BECHU He pobuTb. 3) XUTTEBI TpyaHoLLi (17%):
Hanp.: A hard nut to crack. — lopiwok He no 3ybax. 4) HeBaaya, ygada (12%):
Hanp.: When pigs fly. — Konu pak ceucHe [2].

Takum 4mHOM, B Knactepi «EK3MCTeHUis» OOMIHYE KaTeropis >XUTTEBOro
AOCBidYy, WO € MOKa3HMKOM eMMipUYHOI CNPAMOBAHOCTI OLHKW CBITOBIOYYTTS
CTOCOBHO ocobnmBocTen HaLjioHasIbHOro xXapakrtepy. HanmeHLw
npeacTaBneHnMM B KifTbKICHOMY acrekTi € Taki CKNnagosi, SIK XXUTTEBI TPYAHOLL i
HeBe3iHHS, yaaya, ane iX HasiBHICTb TakKoX, B CBOK 4epry, Bigobpaxkae neBHi
MOBHi OCOBMMBOCTI | pUCK HaLiOHASTbHOrO XapakTepy aHrminuiB.

3. CoujanbHa cdepa — 28 (12%). JaHun knactep npencrasneHun Takmmm
cknagosumu: 1) couianbHicTb (25%): Hanp.: One scabbed sheep will mar a whole
flock. — OgHa napwwmBa BiBUS BCe cTago ncye. 2) cyb’ektvBHa ouiHka (25%):
Hanp.: Neither fish nor flesh. — Hi puba, Hi M'sico. 3) NONOXEeHHs1 B CyCnifbCTBi
(19%): Hanp.: Every bird likes its own nest best. — Bcsak Kynuk cBoe 60noto
xBanuTb. 4) aitn (21%): Hanp.: Many a good cow has a bad calf. — | Big gobporo
noraHe sunge. 5) wnob, cim’a (10%): Hanp.: It is an ill bird that fouls its own nest.
— He BuHOCL CMITTS 3 XaTu [2].

Omxe, B gaHOMY KnacTepi NepeBaXkaruol € KaTeropia couianbHOCTi, sika
BigoOpaxxae B3aeEMWHM B CYCNfbCTBi, WO BNAMBaOTb Ha GOPMyBaHHS
HauioHanbHOro MeHTanitetry. B ogHakoBiM Mipi MOXHa BUAINUTU KaTeropito
CY6'EKTUMBHOI OLIHKM, LLO BUpaXae MeBHY OUIHIOYY MNO3UL0, Yy3aranbHIoKYy
nornsam Ha couianbHUM YCTPIA | MiXKOCOBUCTICHE cninkyBaHHA. HarmeHLw
npeacTaBneHi B KnacTepi kateropii Wby i CiM'.

4. 3oBHiWwHicTb — 27 (11%). HaHuin knactep npeactaBneHUn TakuMu
cknagoBuMMun: 1) 30BHILLHICTE — CYTHICTb (62%): Hanp.: A lion is known by his
claws. — Npo 3Bipa gisHaTbca No nasypax. 2) surnag, (22%): Hanp.: As black as
a crow. — YopHun, sk BOpoH. 3) gopocniwaHHa (12%): Hanp.: As the old cock
crows, so does the young. — A6nyko Big a6nyHi Heganeko nagae. 4) xoaa (4%):
Hanp.: It is a good horse that never stumbles. — KiHb Ha YOTUPbLOX HOrax, i Toun
CnoTuKaeTbeCA [2].

TakMm 4YMHOM, HambinbLL SICKPaBO BMpPaXKeHa B AaHOMY KriacTepi KaTeropis
«30BHILLUHICTb — CYTHICTb», ika po3rnagae 30BHILWHI Di3UYHI XapakTepUCTUKN TOro
4n iHWoro ob'ekta Yepes NpuU3mMy MOro CyMICHUX 3B'S3KIB 3 HABKOSTULLIHIM CBITOM.
BaxxnvBo Big3HaunTK i kKaTeropito BMAY, sika MICTUTb KOMMOHEHT MOPIBHAHHA abo
MeTadopy, Lo TakoX Bigobpaxae HauioHanbHy MEHTanbHICTb.

5. EmouinHo-ncuxiyHmn — 25 (10%). OaHun knactep npeacraBneHumn
TakMMmun kaTeropiamu: 1) 6axaHHsa (28%): Hanp.: He that would have eggs must
endure the cackling of hens. Jllobuw katatuca, nobu i caHOYKM BO3UTW.
2) pagictb, Becenowli (16%): Hanp.: As merry as a cricket. Becenuun, HemoB
UBIPKYH (TOBTO, XUTTEpagicHMn). 3) He3anexHicTb, cBoboaa (16%): Hanp.: A cat
may look at king. 3a norngag rpowen He GepyTb. 4) nobos (12%): Hanp.: The
black crow thinks her own birds white. Bcsakin matepi cBoe AUTS MUIO.
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5) 3aHENoKoeHHSA, MeTywnmeicTb (12%): Hanp.: The mountain has brought forth a
mouse. baraTo ranacy 3 Hidoro. 6) nepensik (4%): Hanp.. The scalded cat fears
cold water. JlakaHa BopoHa Kywa 60iTbcs. 7) nevans (4%): Hanp.: As melancholy
as a cat. MenaHxoninHun, K Kiwka. 8) HebaxaHHa (4%): Hanp.: You may lead
(take) a horse to the water, but cannot make him drink. Ceputo He HakaxeLu.
9) He3pyu4HicTb (4%): Hanp.: There is no room to swing a cat (in). A6nyky
Hige Bnactu [2].

Omke, OOMiHYOYOIO KaTeropieto krnactepy «EMOUIMHO—MCUXIYHI CTaHu» €
GakaHHs, XOTiHHS, WO BUpaXae OOHY 3 BaXMBUX MOTMBAUiMHUX Obnacten
NCUXIKM NIOONHN | BiAOMBAETLCA B CUTyaTUBHMX NAPEMIONOriYHMX peanisax dnopu
i bayHn. Takox npeAcTaBneHi sik No3nTUBHI (pagicTb, Becenouli, NtoboB), TakK i
HeraTuBHi (Nepensik, CyM, He3pYyYHICTb) KaTeropil, siki xapakTepusytoTb eMOLNHY
cepy makponons «JlroguHar.

TakMm 4nHOM, y pesynbTaTi NPOBEAEHOro AOCNIAXEHHS, MK cnpobyBanu
BigOOpa3nTN CBOEPIAHICTbL aHMMINCBHKOrO HauiOHANbLHOro Xapakrepy, BUOINAYM
HanbINbL penpe3eHTaTUBHI SIKOCTI KOXHOro 3 knactepie. Cnig 3asHayuTty, LWO
LUe OnuC HOCUTb Yy3ararbHIOYMI XapakTep 3 Ornsgy Ha akUueHTyBaHHS
eMnipu4HOro maTepiany Ha 300HIMax i PITOHIMax B Makponosi «JltoanHay.
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Tamapa Ocunoea

Buknaday kagheOpu meopii ma rnpakmuku poMaHO-2ePMaHCbKUX MO8
CymMmcbK020 0epkasHO20 rnedazoai4Ho20 yHigepcumemy

imeHi A. C. MakapeHka

BUBYEHHA CEMAHTUKU MNMPE®DIKCIB HA 3AHATTAX
3 NATUHCbLKOI MOBU

Mpedikcn NaTMHCLKOrO MOXOMKEHHS MOLUMPEHI B YKPaIHCbKIA MOBi Ta
BigirpaloTb BaXNMBY pPofib. 3ano3nvyeHi 3 NaTUHCLKOI MOBWM  npecddikcn  3i
3Ha4YeHHSM IHTEHCUBHOCTI (Cynep-, ynbTpa-, eKCTpa-) Ta i3 3arafnbHUM 3Ha4YEHHSIM
NPOTUNEXHOCTI, 3anepeyveHHs (KoHTpa-, ge-/ ges-; im-, in-, ip-) 3ycTpivalTbCca B
YKpaIiHCbKin MOBi nopsia 3 npedikcamu (He-, NpoTK- Ta iH.).

BuHnkae HeobXigHICTb 3HATU Ta YMITU MOSICHUTU MOXOKEHHS NpedqikciB.
Tpeba TakoX 3BEPHYTU yBary CTYOEHTIB Ha Te, WO npedikcu noxoasaTb Big
AIENPUCNIBHUKIB, YTOYHIOKOYNX HarnpasBrieHHA dil. CydacHi nigpyyYHUKKM NaTUHCLKOI
MOBW BUCBITMIOOTE Ue sBuwe. CTyadeHTU Kpalle 3acBOKWTb MaTepian, AKWo
naTtvHCbKi  Npedikcn po3rnagatnTbCa  pa3oM 3 OfM3bKMMKU 3@ 3HAYEHHSIM
npecpikcamu i napaneribHO NoAaTLCA NPedIKCU NPOTUNEXHOTO 3HAYEHHS.

Ockinbky crnoBa 3ano3nyeHi yKpaiHCLKOK MOBOK 3 NTAaTUHCLKOI MOBU 4acTo
30epiratloTb OABIYMHI 3HAYEHHSs1 CcniB  MOBU-AXepena, TO Le [OONoMoxe
OCMWCIIEHHIO 3ano3n4eHb B YKPaiHCbKIN MOBI.

He 3aBxau iHLWOMOBHWUI npedikc Moxe OyTu BuaineHun y crosi. IHoai
npedikc OCMUCIIIETLCA $SK HEBIA'’EMHA YacCTUHA KOpPEeHA 4epe3 npouecu
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CMPOLWEHHA, | Toai BMHMKAE HEOOXiOHICTb Yy [O04aTKOBUX MOSICHEHHSX
€TUMOJIONYHOrO XapakTrepy.

PosrnsHemMo Ha npuknagax BXuBaHHA npedikciB, ski 30epernn CBOE
nepBiCHe 3Ha4YeHHsd, abo Haganm crnoBy HOBUIA CMUCIIOBUIA BiATiHOK.

JTatuHebknin npecpikc sub- (suc-, suf-, sug-, sup-, SUS-, SU-) BUpaXae
3HAYEHHSs1 3HAXOQKEHHS Nig YM-HeBYab, 3HU3Y («nig»):

CYNneTmBI3M — «yTBOPEHHS (POPM OOHOrO i TOro X Big naTt. Supplere —
CrnoBa Bif Pi3HMUX KOPEHIB» «MOMOBHIOBATU»
cyikc — «MmopdreMa MiXX KOpeHeM crnosa n

3aKiHYEeHHAM, LLO CIYXUTb OS5 YTBOPEHHS CIliB 3 BiA nar. Suffixus —
HOBWM 3HA4YeHHsIM, 260 HOBUX HhOPM CrioBax» «MPVIKPINIEHn».

MopiBHANTE: Ssupportare «nigBo3nTMy»; cybmapuHa (nigBOAHWUA 4YOBEH),
cyb’ekT, cybeunais.

JlTaTuHCbKkMn npedoikc super- 3i 3HaYEeHHAM MOMOXEHHA Hag YnM-Hebyab,
3BEpPXY, BULLE:

CynepcTpaTt — «BEPXHin Lap HallapyBaHHS MOBWU Big nar. superstratum —
3aNLUNOro HaCceneHHsa B MOBI KOPIHHWUX XUTESiB» «HaKnageHum».

[MopiBHANTE: superstare «CTOATU 3BepXxy», cynepdocdar (Bnwmin gocdar,
LWTYy4YHe JobpmBo), cynepcTap, CynepMeH.

B 3HayeHHi «BUWE» NATUHCbKUMA  npediikC  Super-  CUHOHIMIYHUK
YKpalHCbKkOMY  npedoikcy  ynbTpa-, SKMW  NOXOoAUTb  Bif  JTATMHCBLKOro
pienpucniBHyka ultra- «BuLLE», «3BEPXY».

Hanpuknag: ynbTpasByk, ynbTpamapuH (Big nar. ultra — «no Ton Bik» i
mare — «Mope») — MiHepasibHUW MiIrMEHT CUHLOTO KOSTbOPY.

JlatnHcebknin - npecpikc  prae- BUpaXKa€e 3HaxXOMKEeHHA nonepeny, 4id
Haneped: Npe3vaeHT — «Npe3ngeHT» Big naT. praesidens «ToW, WO cuauTb
nonepeny», npedikc — «npedikc» Big Nat. praefixus «npukpinneHnn cnepeay».

MopiBHANTE: praesignare «BigMivyatu 3asganerigb», npedekT (HavanbHUK),
npeueneHT (nonepeaHin BMnagok), npenapart, npeno3nuis.

KoxxeH npecpikc moxxe Oyt npeameTom BinbLl AeTanbHOro po3’acHeHHs. Ha
3aHATTAX OOUINBHO 3YNMUHATUCHL Ha TUX Npedikcax, sKi OCMUCIIIOTLCS Tak camo i
B YKpaiHCbKi MOBI (Hanpuknag, nar.contra-, prae-, ante-, de- ta iH.).

Buknag nutaHHA Npo natuHCbKI Npedikcn NOBUHEH 3abe3nevnTn eaHICTb Y
3aCBOIOBaHHI CTyAeHTaMu NUTaHb €TUMOSONYHOro, CITOBOTBOPYOTO i JIEKCUYHOIO
Xapakrepy.
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TemsiHa lNaeneHko

Buknadau,

CymMmcbkul OepxxkasHul nedazoaidHull yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

KOPEIYBAHHS1 CTPYKTYPU HABYAJILHOI MPOrPAMMU
PAKYJIbTATUBY «ICMTAHCbKA MOBA» (KYPCIB 3 BUBYEHHA
ICNAHCBKOI MOBU B YMOBAX MNMEAAIOINYHONO YHIBEPCUTETY)

Y 3B’A3KYy 3 TUM, L0 B OCTaHHI eCATMNITTS 3 siBUnacb Notpeba y BUBYEHHI
ICNAHCBLKOI MOBW SIK CTyAeHTaMu MNedaroriyHoro YHIiBepCcuTeTy B SKOCTI TPeTbol
iHO3eMHOI MOBW, TaK i criyxadamm MOBHWMX KypciB, 3 dcyBanacsi HeobXigHICTb
KOperyBaHHs1 nporpamun 3 icnaHCcbKoli MoBW, dka byae 6asyBaTvcA Ha HOBITHIX
TeopeTU4HMX 34006yTKax i NpakTMYHOMY OOCBiAi B ranysi yknagaHHsi nporpam Ta
KypcCiB HaBYaHHS iIHO3E€MHUX MOB.

[Mporpama Kypcy cy4yacHOI iCnaHCbLKOI MOBMW AN CTyAeHTIB nefaroriYyHoro
YHIBEpPCUTETY Ta CryxadiB KypCiB 3 BWMBYEHHS iCNAHCbKOI MOBMW CrpUse
dOpMyBaHHIO NIMOOKMX 3HAHb CUCTEMM ICMAHCBbKOI MOBW, [OSfIOBHA yBara
3ocepemkeHa Ha (bopMyBaHHI MOBMEHHEBUX YMiHb. [1piopuTETHUM 3aBOaHHAM €
BiflbHE BOJSIOAIHHS iCNaHCLKOK MOBOIO. [porpama 3 icnaHcbkol MOBM po3pobrieHa
3 ypaxyBaHHAM MNPUHUMNIB rymaHisaudil Ta Aemokpatmsauil OCBiTW, Ha OCHOBI
gianory KynbTyp Ta ©0a3yeTbCAa Ha HOBITHIX TeopeTU4HuX 3000yTkax i
NpakTU4YHOMY [OCBigI B ranysi ykrnagaHHs nporpam Ta KypciB HaBYaHHS
iHO3eMHMX MOB Yy BignosigHocTi o PekomeHnpauin Pagn €sponu B ranyasi
BUBYEHHSA | BUKNaAaHHA CyyYaCHMX MOB Ta OLUiHIOBAHHA PIBHIB BONOAIHHA
HuMmK [2, 187]. MNporpama nepeabayvae NOCNILOBHICTL Ta HACTYMHICTb Y BUBYEHHI
MaTepiany npoTSAroM YCiX POKIB HaBYaHHA 3 MOCTYNOBUM MNEePEeHECEeHHAM
ronoBHOI yBar 3 (POPMYBaHHA MOBJIEHHEBMX HABMYOK Ha PO3BUTOK
MOBJIEHHEBUX YMiHb. [1porpama 3opieHTOBaHa Ha npakTuyHe BXMBaAHHSA MOBU Ta
dopmMyBaHHA MOBMNEHHEBMX HaBUYOK i yMiHb. OcobnuBy yBary npuaineHo
COLLIOKYNbTYPHOMY KOMMOHEHTY HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBW. BaxnveBum € Takox
PO3BUTOK CMPOMOXHOCTI CTYAEHTIB 4O aBTOHOMHOINO HaB4YaHHS i noganbLioro
npodecinHOro BAOCKOHANEHHA MPOTArOM YCbOro XUTTA.

BunyckHukn dpakynsTaTuBy (Criyxadi Kypcis) NOBUHHI:

> PO3yMiTh pisHOMaHITHI cKnagHi TeKCTU BenuKoro obcary i poskpueaTu
IMANIUMTHY iIHPOpPMaUL,ito, LLIO MICTUTLCS B HUX;

» BucnosenoBaTucs BiflbHO i CMOHTaHHO, He BigvyBalouM Opaky MOBHMX
3acobiB ANgA BUPaXXeHHS OYMKW;

» EekTMBHO i rHy4kKO BMKOPWUCTOBYBATM iIHO3EMHY MOBY B Pi3HOMaHITHUX
CuUTyaLisX coujanbHOro, HaYaribHOro-akagemiyHoro Ta npodgecinHoro
CMinKyBaHHS;

> BucrosrnioBatnca 3 HeobXigHUM  CTyneHem  AeTtanizoBaHOCTi W
TEMaTUYHOI CKIagHOCTI, 4EMOHCTPYIOYN BiflbHE BOSOAIHHA NpuioMamMm
CTPYKTYPHOI nobyaoBn TeKCTy, 3acobamm 3B SA3HOCTI Ta LiMiCHOCTI Ha
CcynepcuHTaKCU4YHOMY piBHi [1, 63].

Bigbip 3micTy nporpamum 34iNCHIOETLCS 3a TaKUMW MPUHLMNAMMU:

MpuHUKMN cuctemaTUYHOCTI | nocnigoBHocTi. OBONOAIHHA 06CAroM MOBHUX
3acobiB, HeoOXigHMX  Ons  MOBHOLHHOMO  iHLWOMOBHOMO  CiSIKyBaHHS,
BioOyBaETbCS NMOCTYNOBO, MPU LIbOMY (YHKLUII Ta MOHATTA BignpaubOBYOTHCS
KOXXHOIO POKY 3@ MPUHLMMOM LIMKMIYHOCTI i NOCTYNOBOCTI.

43



[MpuHUMN  ycknagHeHHA. 3MICT  HaB4arbHOI  nporpamu  NOCTYroBO
YCKNaOHIOETLCA 3 KOXXHUM POKOM HaBYaHHS. [puHUMn popmyBaHHA NO3UTUBHOI
MOTMBAUil HaB4aHHSA. [1pyM BU3HAYEHHI 3MICTYy nporpamu MNpiopuTeT HagaeTbCA
Temawm, Lo BUKNUKaTb Ge3nocepenHio 3auikaBneHiCTb CTYAEHTIB.

MpuHUKMN cBiAOMOCTI i MiLHOCTiI 3acBO€EHHS. BigibpaHun 3micT cknapae
NMOBHOUIHHY OCHOBY AN pPO3BUTKY BMiHb CTYAEeHTIB oBonogisatu
iCMaHCbKOK MOBOI i TBOPYO 3acTOCOBYBATU 1l SIK Yy HaB4YaribHOMY MNpoueci,
TakK i 3@ NOro Mexxamwu.

3MicT nporpamu Ha 1-3 pokax HaB4YaHHSA OpraHi3oBaHO 3a TeMamu.

BionoBigHO 0O OCHOBHMX Uinen nporpamm BCi TEMW PO3NOAINAITLCA Ha
4 6nokn: «JltognHa»; «Cy4dacHe XutTs»; «IcnaHOMOBHWI CBIT Ta YKpaiHay,
«lMpodecinHo-negaroriyHa  OisinbHICTb».  CniBBIQHOWEHHS UMX  TeMaTU4HUX
GroKiB Yy MeXax KOXHOIO POKYy HaBYaHHA 3anexuTb Big HaB4vanbHUX NOTpeb
CTYAEHTIB, IX IHTepeciB, a TaKoX NCUXONOriYHMX 0COBNNBOCTEN.

Pobota Hag Temamun nepepbavae, WO CTYAEHTU MOYUHAKOTL aKTUBHO
onepysaTu PiI3HUMWN NOHATTAMM Ta peanidyBaTl HU3KM MOBHUX (DYHKLLIN.

CoujioKynbTYpPHUIN KOMMNOHEHT — CYTTEBA YacTMHA Nporpamun gakynbTaTuey
«lcnaHcbka MoBa» (KypcCiB 3 BUBYEHHS iCnaHCbKol MoBuW). BiH € cknagHukom sk
3MICTY HaBYaHHS, TaK i HABYaNbHOrO KOHTEKCTY, OCKIfIbKM MOBA i KyrnbTypa TiCHO
MOB s3aHi y NpoLeci HaBYaHHS iIHO3eMHOI MOBMU.

KynbTypa KpaiH MOBW, LLO BMBYAETbCS, BKIoYae B cebe, nepw 3a Bce,
KyNbTypWn iCMaHOMOBHUX KpaiH, Ae icnaHCbka MoBa € pigHot. 3 iHWoro Goky,
icnaHCcbka MOBa BXMBAETLCA B iHLUMX YacTMHaX CBITY, i 0COBNMBOCTI i BXXMBaHHSA
BiabuBaloTb crieuundivHi pucn 6aratbox HWKUX KynbTyp. TOMy CTyAEHTU NOBUHHI
PO3YMITU MPUXOBAHWUA COLIOKYNbTYPHUA 3MICT iCMaHCbKOI MOBU $IK 3acoly
iIHTepHaLjioHanNbLHOI KOMYHiKaLil.

CoujioKynbTYpHUN KOMMOHEHT TaKOX BMMarae O3HaWOMIEHHS 3 BiOnoBia-
HUMW pi3HOBMOAMW MOBMEHHS Anst rnuMbLioi obi3HaHOCTi 3 ocobnuBoCTSAMU
couianbHUX rpyn B iHWKX KyrbTypax.

HaBuykM Ta BMIHHA — iHWWW CKNAOHWK COUIOKYNbTYPHOIO 3MICTY, SKUW
nepenbavae BMiHHA CTygeHTa BUKOPUCTOBYBATU Haf0aHi CoOLiOKYNbTYPHI 3HAHHS
BIQNOBIOHO 0 cuTyaUil y Npoueci KOMyHikaLii.

[Mpouec couioKynbTypHOro ni3HaHHA OpraHi3oBYETHLCH Y BiAMOBIOHOCTI 40
cneumikM  KOXHOMoO POKY HaBYaHHA — Big MparHeHHa nNiaBuwuTn
COLIOKYSIbTYPHY KOMMETEHTHICTb Yepes3 po3LMPEHHS 3HaHb Npo Tpaauuil Ta
MaHepy nMoBeAdiHKM, pPO3BMBAOYN TakMM YMHOM MO3UTUBHE CHPUNHATTSA
iCMAHOMOBHMX KpaiH Ta HapoAaiB, WO IX HacensawTb, Ha MepLioMy poui
HaBYaHHA 00 3aBOaHHA «OOCAITU  IHTEPKYNbTYPHOI | TPaHCKYIbTYPHOI
CBIJOMOCTI, sika BM3HA4Ya€e iCHYBaHHS iHWMX LEHTPIB HauiOHaNbHO-KYNbTYPHOI
iIAEHTUYHOCTI, Ha TpeTboMy poui. CTygeHTNn HabnmKalTbCAa OO TaKOro pPiBHSA
BONOAIHHS COUOKYNbTYPHUMWN 3HAHHSIMWU, KOSMIM BOHWU MOXYTb 0O EKTUBHO
cnpurmMmaTy CBOK KyNbTypy. MeTol hakynbTaTMBY € O3HAMOMIEHHS CTYAEHTIB
3 iHLUO KYNbTYpPOO SK i3 NPUPOAHUM PiBHOMPABHUM SIBULLEM.

MeToamka BuUKNagaHHA MNPAKTUYHOrO Kypcy iCMaHCbKOI MOBM B yMOBax
dakynbTatMBy (KypCiB) € KOMYHIKATUBHOK, 30PIEHTOBAHOK Ha LiAnbHICTb, Y
LEHTPI SIKOI 3HaX0AUTbCSA CTYAEHT - CyD €KT HaBYaHHS.

MeTognka € Hacamnepe KOMYHIKaTUMBHOK OCKiflbKM OCHOBHa YyBara
NPUAINSETbCA BUKOHAHHIO TakMX BNpaBs i 3aBAaHb, 3aBOSKN SKUM PO3BUBAOTLCS
BMiHHSI CTYOEHTIB BUKOPUCTOBYBATU HabyTi MOBHi 3HAHHS, MOBINEHHEBI HAaBUYKK
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ANsA e(PeKkTUBHOrO YCHOrO i MMCbMOBOTO ChifikyBaHHSA. OBOSMOAIHHA 3HAHHAMM NPO
MOBY He po3rnagaeTbCcsa 9K camouinb.

3rigHO 3 gaHMMKM HOBITHIX HayKOBO-MeAaroriYyHMX OO0ChigpKeHb HeobXiaHO
aKTMBHO 3anyyaTu CTYOEeHTIB [0 MpOUecy HaBYaHHS, 30CepepKyluucb Ha
BrpaBax i 3aBAaHuX, ski NOTPebyTb ANS X BUKOHAHHS 34INCHEHHSI aKTUBHMX
NPaKTUYHUX JiN.

MeToauka € 0COBUCTICHO 30piEHTOBAHOD, OCKIfbKM BOHa CTaBuTb CODi 3a
METY He TifNbKn 036p0iTM CTYAEHTIB NEBHUMU 3HAHHAMMW, HABUYKAMKN Ta BMIHHAMM
KOPUCTYBaHHS iCMAHCBLKOK MOBOIO, arne 1M Po3BMHYTKM iXHIO 34iI6GHICTb HaB4YaTUCSA
CaMOCTIMHO LWNSAXOM BMKOHAHHA 3aBhaHb, K CNpuUAOTb DOPMYBaHHIO BMiHb
camoaHanizy Ta BignoBiganbHOrO CTaBfEHHA [O CaMoopraHisauia npouecy
iHOMBIOYanbHOro HaBYaHHS.
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Onbea llleg4yeHKko

Buknadau,

CymMmcbkul OepxkasHuU rnedazoaidHull yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHka

A0 NMATAHHA NPO ¢OHOJ'IS)I'I‘-IHI/II7I CTATYC IrOJIOCHOIO [9]
Y CYHMACHIN HIMELIbKIX MOBI

[MuTaHHa Npo POHOMOrYHMIA CTaTyC PeAyKoBaHOro rofioCHOro [a] € AoCUTb
cnipHMM Yy dooHOoMoril cy4acHol Himeubkol MoBMW. [lpnynHOK  BIACYTHOCTI
OOHO3HAYHOrO PiLlEHHS LibOro NUTaHHS BUCTYNalTb AUCTPUOYTUMBHI OBMEXEHHS
pefyKOBaHOro roflocHOro, WO nondaralTb Y HEMOXIMBOCTI MOro peanisadili B
cunbHin nosudii cnosa. M. ®ininn, C. Xytepep, ®. WuHgnep, O.1. Ctepionono
BU3HA4YalOTb HENTParibHUK [9] SIK 3BYKOTUM, WO NpeacTaBnsae peaykoBaHi dopmm
BCIX FOSTOCHUX DOHEM HIMELbKOI MOBW B HEHaronoLwleHin nosuuil [2:33; 4:46-49;
6:30; 7:31]. J1.P. 3ingep, O.M. HikoHoBa, B. MynbToH Ta T. 3i6C xapakTepusyoTb
HenTpanbHWUMN rOfIOCHWIA SIK NO3ULUIMHO 0ByMOBMEeHW BapiaHT dhoHeM /e:/ abo /el
[5;8]. M.B. Paescbkuin, I'. LLUTenbLmx obrpyHTOBYIOTL NOrMas Ha [a] Sk Ha 3BYK, Y
SIKOMY pearni3yeTbCs CaMOCTilHa rofniocHa poHema /a/ [1; 3:96].

3 ornsgy Ha pPisHOMaHITTS OYMOK BiAHOCHO (POHOMOFYHOI CaMOCTIMHOCTI
peaykoBaHOro rosloCHOro, TEOPEeTUYHO BUNpaBLaHUM Oyae 3BepTaHHA OO CyTi
Teopii poHemMn. Ta AnNa BUSIBNEHHA CTaTyCy rOMOCHOrO [3a] Yy (POHOMNOriYHIN
CUCTEMi HIMeLIbKOI MOBW Ha Cy4acHOMY eTani 1l pO3BUTKY BUOAETLCA AOUINbHUM
po3rnagaHHa  akTiB - AgiaxpoHii.  [MpocTexmMmo  npouecn  BUHUKHEHHST i
dooHonorizauii  3ByKOBMX OOMHMWLUb, LLO BXOAATb OO0 (POHOMOrYHOI CcuUcTteMm
CY4acCHOI HiMeLbKOT MOBW, MOYNHAKOYM 3 4aBHEOBEPXHLOHIMELIBKOrO nepioay.

[aBHbOBEPXHBOHIMELIBbKUMN NMepio XapaKTepnsyeTbCA HAABHICTIO B CUCTEMI
doHem TpbOox e. CepeOHbOBEPXHLOHIMELIbLKUA Mepiof XapakTepusyeTbCs
HaABHICTIO M'ATKU oOHEM e. Y HOBOBEPXHbOHIMELILKOMY MNepiofi CnocTepiracTscA
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CKOPOYeHHs umncna dooHeMm e. Ix ctae asi. KopoTki e, Lo 3amiHunm B pesyrnbTarTi
npouecy peaykuil iHWi roflocHi B HEHarofloweHin no3uuii, 3nunuca B €auHe
KOpOTKe HeHanpyxeHe /e/. ToMy BUOAETLCA NMPaBOMIPHUM MoAanblUnn po3rnss
peayKOBaHOro roflocHOro [a] sik NOTEHUIMHO MOXNMBOro anodgoHa doHemu /g/,
ane He cdoHemn /e:/. BapTo BioXunntn OyMKy NpoO penykoBaHui [9] SIK npo
3BykoTun. Lle Bm3HayeHHA ronocHoro [0] ©yno © KOpPEeKTHUM B YyMOBax
PO3ropTaHHsA Npouecy peaykuil FoNOCHUX Y HEeHarosfioeHuX Mno3uuisix, 9K e
BigbyBanoca B [OaBHbOBEPXHbOHIMELLKOMY Ta CepeaHbOBEPXHbOHIMELILKOMY
nepiogax po3sBUTKY OOHOMOrNYHOT CUCTEMU HiMEeLbKOT MOBW.

Micna BiOXWNEHHA TpakTyBaHHSA HiMEeLbKOro penykoBaHOro rofloCHOro sk
anodgoHa ¢oeHmn /e:/, a TakoX BU3HAYEHHS MOro 3BYKOTUMOM 3arnvLLAETbCS
He3'ssiCOBaHUM MUTaHHSA, Yn Moxke Murmellaut 6yt camocTinHo hoHemoro abo
X Mo3uuiHMMm BapiaHToM dooHemu /g/. BupileHHs uiel npobnemn nepepbavae
AeTanbHUA po3rngad NpUHUMNIB (bOHEMATUYHOIO aHanisy B Teopiax 6a3oBux
doHOoNoriYHMX LWKin. Y cBoin koHuenuii poHemn M.C.Tpybeubkon dopmyntoe
npasuna igeHTudikauili 3BYKOBMX OOWHULL Ha OCHOBI 3aKOHOMIPHOCTEWN iX
yXkmBaHHa B MoBi. OgHe 3 TakuMx NpaBusl Haronowye npo  BigHOLIEHHS
A00aTKOBOro  po3noginy Mk anodoHamn ofgHiei  doHemn. Hikonu He
BXWBaAKYNCb Y OQHAKOBOMY 3BYKOBOMY OTOYEHHi, BOHM HE MOXYTb BUCTyMnaTu
EANHNM PO3PI3HANBHMM efieMeHToM ABOX cniB. OgHak y psai MOB (@HIACHKIN,
HiMeubkin) npuronocHi [h] i [n] HikonNM He 3ycTpivyalTbCA B OAHAKOBUX
OTOYEHHSIX, NPOTE NPeACcTaBNATb pPi3Hi hoHemn. 3 ornagy Ha AaHy 0bCTaBuHY,
M.C. TpybGeubKO OOMOBHIOE KPUTEPIM OO0AATKOBOrO pPO3Mnoginy Kputepiem
dPOHETUYHOT BIN3LKOCTI.

LWono amctpmubyuii Murmellaut y dooHornoriyHin niTepatypi 3a3HayaeTbCs,
wo [g] i [a] 3HaxogQaTbCA y BiOHOLIEHHI 404ATKOBOI AMCTPMOYLil.

TakmM 4YMHOM, He MOXHa BW3HATM YHIBEpPCarbHICTb BigHOLUEHHS
A00aTKOBOro po3noainy Ans 3BykiB [9] i [€] y HiIMeLUbKi MOBI. Ane HaBiTb SKLLO He
OpaTm [0 yBarM MOOAMHOKWA MpuKMag i NpunycTUTU  yHiBepcanbHICTb
BiOHOLIEHHS JoOaTKoBOI AMcTpubyuil Mk [€] i [9], HeobxigHO 3’AcyBaTw, 4u
MaloTb Ui 3BYKM Byab-AKy ChiflbHY O3HaKy, Wo ob’edHye iX B OOHY (DOHEMY i
NPOTUCTABNSIE X BCIM iHLWIMM (poHEMaM (POHOSONYHOI CUCTEMM HIMELLKOT MOBMW.
Lle cTaHe meTo noganbLlunX AOCNIOXKEHb.
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Cekuis 2. TeHaeHUil pO3BUTKY MOBM Ta niTepaTtypu y
HOBITHBOMY YaconpocTopi

OneHa lweHko

AcriipaHm kagheOpu yKpaiHCbKOI Mo8U i riimepamypu,
CymMmcbkul OepxkasHul rnedazoaidyHul yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

BUTOKU XYOOXHbO-ECTETUYHOIO MUCJIIEHHA
MUPOCJIIABA OOYNHLUA

M. [JouyvMHeub — nNUCbMEHHMK, nybniuncT, BuaaBeub. Y CyyYaCcHOMY
nitepatypHOMy OMCKYpCi BiH BigOMMW §K  NoNynsapmusaTop  yKpalHCbKOI
KynbTypW, TanaHoBUTUM Npo3aik, HagineHnn HENOBTOPHUM CBITOBIOYYTTSAM Ta
opuvriHanbHMM cnocobomM yMaHHA, diNoCOMIYHUM MUCHEHHAM, €CTETUYHUM
cmakoM. [MMCbMEeHHMK CBOE TBOpYEe Kpeao BucroBuB Tak: «[lvwmn Tak, Hadve
PO3MOBNSELW i3 Hanbnwmk4yow noaunHow» [2, 27]. Came TOMy KOro KHWUMm
O[HAaKOBO Jerko CnpumMMaroTbCa YMTadaMmm pisHOro OCBITHLOIO piBHA. ABTOp i3
nepLunx criB TBOPY HanarogXye NCUXOMOriYHUM 3B’A30K i3 YnTadeM, CTBOPHOE
OOBIPAMBUIW  gianor, HErnoMiTHO MPUMYLLUYE 3aMUCNUTUCA HaL OABIYHUMU
nMTaHHaMn  OyTtTa  noguHn. M.  [JoymMHeub YCBIiOOMIOE CBOE BUCOKE
NPU3HaAYeHHs sK nNUcbMeHHWKa. B ogHomy 3 iHTepB't0 BiH 3ayBaxye: «[ns
MeHe JfiiTepaTtypa — AyXe BignosigarnbHa pid, CNyXiHHSA, CBOro poay cxuma, Ak
kazaB [oronb. JliTepaTypa CBITNOHOCHA, sika HECe HOBE 3HaHHS, HOBY BIipYy 1
Hagito, — ue i € Min Hanpamok. <...> A nuwy gna cebe, nuwy, abu nigHATMUCA
Hag coboto, Haa cipaTuHow ByaeHHocCTi, 6ogan Ha BepLloK HabnmManTuca o
HeoCs>kHOro. 4 LWwykaw CcKpinneHHa gyxy B crosi» [1, 67-68]. Ons wnoro
TBOPYOCTi 0COBNMBOro, CcakpanbHOro 3HayeHHsa HabyBae CnoeBo -—
BoXecTBEHHA CYTHICTb, HAaTXHEHHS 3a AOMOMOrOK SIKOro aBTOp — 3BMYaWHa
nogvHa — 3any4yaeTbCsa 4O aKTy TBOPEHHS CBITY.

Mupocnas IBaHoBu4 [oumHeub HapoauBca 3 BepecHs 1959 poky B MicCTi
Xyct 3akapnatcbkoi obnacti. [ig 4Yac HaB4YaHHS B LIKOMi BigvyB MoTAr A0
NMMCbMEHCTBA M NovaB ApyKyBaTW CBOI TBOPU B XypHani «bapBiHOK», rasetax
«3ipkay», «lMnoHepckasn npaeaar», «Monoab 3akapnattay». BiH nepekoHaHui, Lo
noboB A0 XyOOXKHBOI TBOPYOCTI, KOHLENTyanbHe CIPUMHATTSA CBITY, 00pasHiCTb
MUCIIEHHS BiH YyCnagKyBaB Ha reHeTUYHOMY PiBHI Big NpencTaBHUKIB POAVHW.
EctetnyHe vytta M. JoumHua 6yno ccpopmoBaHe nig ynnusom 6abyci MapTy,
fIka HaBuMna «CnpuAMaTX UEen CBIiT i3 nogveBoMm, 6Gauntn He3BU4YaHE Y
3BUY4ariHoMy, criyxaTtun niogen» [1, 26]. Matn nucemeHHvka Eminis — gBotopigHa
cecTpa BigOMOro nmcbMeHHuka i cBsweHuka 0. CtanuHus. M. [JouunHeub
Xapaktepusye il 9K apTUCTUYHY Big NpUPOAM OCOBUCTICTb, SKa «HEe MNpOCTO
posnosigana, a nepernosifana SKiCb MOAil, AK MarneHbKy BUCTaBy: MiMIKOH,
iHTOHaujiero. MeHe Bpaxkana cuna i Bnaga uboro cnoea i Kpaca T1oro, siK LikaBo ue
MOXHa nepeaaTtu, a He NPOCTO nepekasasLun NobyToBI akTuy» [3, 46]. MNepmnm
yuntenem i Hambinbwmm aBToputeToM Yy XUTTi ana M. [oumHusa ctaB wmoro
G6aTtbko IBaH HOpinoBud — HenepecidyHa ocobucTicTb, dinocod, neaaror,
iHTenekTyan. 3aBOdku WOMY MUCbMEHHUK Lie B AWTUHCTBI MO3HAMOMUBCS 3
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TBOopamu |. KaHta, 6. CniHoau, I. lerenqa, ®. bekoHa, BonbTepa, . CkoBopoau
Ta iH. MopanbHO-eTUYHI opieHTUpKU GaTbka Habynu BUPpILLANbHOMO 3HAYEHHS Y
doopMyBaHHI  CBITOMALHMX NO3ULIA  Ta XYOOXHbO-€CTETUYHOIO  MMCIIEHHS
ManOyTHbLOro NMCbMEHHMKA. 30Kpema, JOMIHAHTHa Ana TBOPYOCTI Npo3aika iges
CNY>XIHHS BUHWUKMNA 3aBASKKM MOro HactaHoBam: ««[lepLu, HiXX TU LWOCb pobuL,
MOBUHEH MOCTaBUTWU 3anUTaHHSA: ANA 4YOro T ue pobuw i ak?» KoxHy cnpaBy
Tpeba pobuTK 3i CMUCNOM, TOAI BOHA TaK YK iHaKLWE BAAETLCH | KOMYCb CIY>XUTb,
a He Tinbkn TO6I 4Yn TBOIM ambiuiam [1, 27]. Okpemi enizogn 3 >uTTs IBaHa
tOpiioBnya Gynn XyaoXkHbO BiLTBOPEHi B CtoXeTi pomaHy «BivyHuk. Criosigb Ha
nepesani Ayxy». 3akapnatcbkun Mygpeub AHOPIA BoOpoH, Ak i 6GaTbko
M. [HounHus, BigbyBaB 3acnaHHsa B Tabopax Konmvmm 3a «yyacTb B
aHTUPaOSHCBKIM opraHidadii (nirepaTtypHo-MucTeLbke 06’eaHaHHA riMHA3UCTIB)»
[1, 29]). Y kapuepax Cubipy IBaH FKOpinoBnY NpONLLOB CKIagHY «LUKOMY XUTTSAY, |
HaBiTb 3yMiB BUKOPUCTATU POKU YB'A3HEHHA A1 CaMOOCBITU Ta MigBULLNTU CBIN
KyNbTYpPHUA piBeHb (BMBYaB MOBW, iflocoito, MNpaBo, YMTaB XYOOXHHO
niTepatypy, cCnifikyBaBca 3 BigOMUMU NPUBANTIMCEKUMM Ta TPY3UHCHLKMMN
ancuaeHTamu, nos3Hamommscs 3 B. HopHosonom, M. FopyHeMm Ta iH.).

[Mlicns noBepHeHHs 3 Tabopie 6aTbko M. [ouMHUSA 3aKiH4UMB PinocodChknm
dakynbTeT KuiBCbKOro yHiBepcuteTy, a 3roqoM i acnipaHTypy. [1poTe BiH He 3mir
cebe peanisyBatu B Hayuj, agpke gucepTadito, npucBadeHy pinocodCbkin gymu;
Ha 3akapnaTTi nepwwoi NofnoBMHM XX CTOMITTS, HE OO3BONUMM 3aXMCTUTU. IBaH
FOpinoBmny noctinHo nepebyBaB nig HarnsggaoMm npeacTtaBHUKIB Bnagu, Lo,
3BMYAMHO, NO3HAYMIIOCA Ha ManbyTHbOMy Koro giten. «Mwu 3 6GpaTtom [OBro
BigYyBanu Le TaBpo», — Npuragye B o4HOMY 3 iHTEPB't0 NMUCbMEHHUK. [locTaTb
GaTbka cTana gns MUCbMEHHVKa OPIEHTUPOM Y CTBOPEHHI BIACHOrO XyOOXHbO-
eCTeTUYHOro igeany — OCOOUCTOCTi, fIka 3ymina 3 TigHICTIO NPOTUCTOATU
TOTaniTapHin cuctemi, nogonatu i 3rybHi HacnigkM, He BTpPaTUTU CBOK
HauioHanbHy 1 iHAMBIQYanbHY i0eHTUYHICTL. M. [lounHeub 3aBOsKu nitepaTypHin
TBOPYOCTi 3yMiB NOAONATN 3anuULLKM MOCTKOSTOHIANbHOI CBIAOMOCTI Ta KOMMSEKC
MEHLLIOBAPTOCTi, AKMW Ha NOro AyMKy MpuTamaHHuUM yCiM yKpaiHuam. «Y Hac
Opakye nitepaTypu AnNa CKPIiNfeHHa ayxy, nirepatypu TUXOro 1M YeCHOro Crosa.
<...> Jlogam noTtpibHa onopa npuknagy. Y nepwy 4epry — AOYXOBHOro», —
Haronowye nMcbMeHHuK [1, 138]. YMiHHS BMXMBaTM B eKCTpemasibHUX yMOBaXx,
NoTAr 4O CaMOOCBITU Ta NPOBIOHI pucK xapakTepy IBaHa HOpinosuya («roctpum
PO3yM, OpuriHaribHe MUCINEHHS!, TUTaHIYHE npauentobCcTBO, NPOCTOTA | FOTOBHICTb
goromarat nmogamy» [1, 28]) M. [douyuHeub BUKOpPUCTaB Yy XYAOXHbOMY
MogentoBaHHi obpasiBs AHapia BopoHa, KpuHuyapa, NopsiHnHa, MadTtes.

M. JounHeupb y pomaHax «BiyHuk. CnoBigb Ha nepesarni gyxy», «CBiTOBaH.
LWtyaii nig HebGecHum waTtpom», «KpuHuyap. Hispitow HanbaraTworo 4yornosika
MykadiBcbkol goMmiHii», «lopsaHuH. Bogn [ocnogHix pycen», «MadTten. Khura,
HanMcaHa CyxXuMM MepomM» MPOMOHYE HOBWUA TUMN fiTepaTypHOro Xapakrepy —
reposi, HagineHoro ocobnMBUMK iHOUBIAyaNbHUMU pUCaMK: HE3NTAMHOK CUSIOD
AyXy, NparHeHHsAM OO0 IHTENeKTyanbHOro Ta OyXOBHOr0O CaMOBOCKOHASIEHHS,
€KONMOr4yHOK KOMMETEHTHICTIO, TBOPYUM MMUCAIEHHAM TOWO. Y  MOLEntOBaHHI
MCUXOCBITY repoiB NMUCbMEHHUK XyOO0XHBO BiATBOPMB BiorpaddivHi AaHi Ta pucu
XapakTtepy npeacTaBHUKIB CBOET POAUHM.
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Hamanisa Kinxxe2ynoea

Buknaday

CymMmcbkul OepxxasHul rnedazoaidyHul yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHka

AXEPEJIA 3BArAYEHHA CMOPTHU BHO'I'VTEPMIHOJ'IOFI'I'
Y ®PAHLY3bKIN TA YKPAIHCbKIN MOBAX

Ha nouatky XXI cTtonitts B MOBi YykpailHCbknx 3MI, sk i 3aranom y
NIHrBICTUYHIN NpaKTUUi, CTae NOMITHUM 3POCTaHHA KiflbKOCTI HOBUX CMOPTUBHUX
TEPMIHIB i CiB, @ TaKoXX CEMaHTUYHMUX BUOAO3MIH OaBHIX 3ano3nyeHb, WO CBOIM
HOBMM 3HAYEHHSIM TMOB’'SI3aHi 3i CNOPTUBHOK Cepoto, ane Mnoku LWo He
3adpikcoBaHi U He BUTITyMaYeHi B SieKCUKorpaivHnx npausix.

OcTtaHHiM YyacoM Habynu NOWMPEHHS iHAOMBIAYanbHI BUOW CMOPTY, 3-NMOMIK
AKNX JOMIHYHOTb HOBI 3aM0O3UYEHHS, SIK CKICTPUM (CMYCK Ha nNuKax i3 gyxe KpyTuX,
CKENACTMX Ta 3acHiKeHux rip); dopuctamn (3MMOBUIW BWA CNopTy), CkernTbopa
(BUA cnopTy, WO nonsirae B KaTaHHi Ha cnewjanbHini gowui Ha ponukax).

[MosiBa B Halin MOBi TakuMX OOMHMWLb 3YMOBSIEHA NEPEeBa)XHO 3HAYHMMMU
NEPETBOPEHHAMN B CYCMiSIbHO-MOSTITUYHOMY, €KOHOMIYHOMY Ta KynbTYypHOMY
XUTTI KpaiHW, akTuBI3aUjiel0 B3aEMO3B’'s3KiB, 30kpemMa B LapuHi cnopTy. Cnpusina
LUbOMY M aKTUMBHA y4acTb YKPAIHCLKMX CMOPTCMEHIB Ta IXHi BUCOKI MOKa3HWKU B
Pi3HMX €BPOMNENCHLKUX | CBITOBUX 3MaraHHsAX 3a OCTaHHI POKM, @ TaKOX LUMPOKe
BUCBITNEHHS LMX pe3ynbTaTiB y Mac-megia.

AkTBHO NOOyTYylOTb BigobpaxeHi y 3MI TepMiHONeKkCceMM Ha O3HAYEHHS
CMOPTCMEHIB, SAKi 3aMMalOTbCA TUM YU iHLIMM BMOOM CMOPTY, Ta IXHIX TPEHEPIB:
dpuctannict (CNOpTCMEH, KU 3aUMaETbCA PpUCTaninom), cepdiHricT (Ton, XTo
3anMaeTbCa cepdiHroM), CKerToopaucT (TOW, XTO BUCTYMAE 4M KaTaeTbCA Ha
ckentoopai). [lMpoTe HagMipHa KinbKICTb  3ano3vyeHb  MPU3BOAMTL OO
yCKNagHEeHHSA CNpPURHATTS iHpopmauii. ToMy 3an03MyYeHHs KOPUCHI 1 BUNpaBaaHi
TOoOi, KONMM 1X HEe MOXHa 3aMiHUTKU crnoBamu pigHoi mMoBW. [lpuknagom
YMOTUBOBAHOI 3aMiHN B MOBHIN npakTuyi 3M| iHLULOMOBHUX CNOPTUBHUX TEPMIHIB
BnacHe YKpaiHCbKMMU YTBOPEHHAMM MOXYTb OyTW Taki: ronkinep - sopoTap,
dopBapa - HanagHWK, NeHanbTi - WTpadHU yaap, odcans - nosa rpoko, xasbek
- 3aXMCHUK, TanM-ayT - nepepsa, nnen-odd - rpa Ha BUNIT.

P0o3BUTOK OKpeMMX CMOPTUBHUX OUCUMNSIIH, @ TakoX nosiBa HOBUX BUAIB
CropTy, WO BKMOYAKOTbCA A0 OniMMINCbKOI  nporpamn  0ByMOBHIOHOTL
HeobXiQHICTb BUBYEHHA HOBUX CMOPTMBHUX TEPMIHIB. [NnacT CnopTUBHOI NEKCUKN
3aMMae OKpeMe Micle, TOMy L0 BOHA € 3pO3yMiriol0 And BCiX couianbHUX rpym,
Ta XapakTepusyeTbCHd, 3 OAHOro 6GOKy 3HayHUM OUHaMI3MOM Ta BiZHOCHOIO
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NErKiCT CMPUMHATTS NOPIBHAHO 3 iHWMMW TepMiHaMmK, Ta 3 OpYyroro CKnagHoro
CMCTEMOIO CMHOHIMIB, HEOJOri3MiB, MeTadpop Ta 3ano3nYeHs.

3 MeTOo0 nepenadi 3Ha4YeHHsi MPOCTOro CNOPTMBHOIO TEPMiHA YacTill 3a Bce
BMKOPUCTOBYHOTLCSA NPUHLMMAM TPAHCKPUNLii i TpaHcniTepauil: sumo (m) — cymo,
tandem (m) — mandem. [1, 22] Ane B ubOMy BMNagKy He cnig 3abyBatn npo
SIBULLIE OMOHIMii, $IKE MOX€e CMNpOBOKyBaTW HEBIpHE 3pO3yMiHHS, abo
BUKPUBNEHHA 3Ha4YeHHs: grip (m) — obMomka (Krroyku 8 XOKel) Ta epur — CrnoBo,
SIKe He Ma€ BiQHOLEHHS 0 CNOPTMBHOI TepMiHosoril. [1, 25]

CknageHi TepMiHK, YacTiwe 3a BCe NepenarTbCs 3a AOMNOMOrOK KarbKu:
ligne centrale (f) — yueHmpanbHa niHis, passe précise (f) - moyHa nepedaya, aile
gauche (f) — nisuti gpnaHe. YacTtkoBa Kanbka BMKOPUCTOBYETLCS, KOMM YacTUHA
CnoBocCrnony4YeHHa He nepeknagaeTbeda: péenalité additionnelle() — dodamkoee
neHasnbmi, décente synchronisée (f) — CUHXpPOHHUU criycK (ruxi).

MeTtadopa 3arimae BaknuBe Micue B CMOPTUBHIN TepMiHonorii. HanbinbL
MeTaopn4HO BMOTMBOBaAHUMM KOHLUENTaMn Yy CAOPTUBHIM TepMiHONOoril
dopaHLy3bKOI MOBW € TBapuHKW, YacTUHU Tina, siBvwa npupoaun: scorpion (m) —
ckopriioH, téte (f) — eonoesa, soleil (m) — coHeuko, lune (f) — micaub (enemeHmu
3UuMo8020 hbpucmaliny).

HacborogHi 6arato CnopTMBHUX TEPMIHIB NpeacTaBrieHi 3ano3ndyeHHIMU 3
aHrMiNCLKOI MOBW, SKi 3anULIATLCA | YHKUIOHYIOTL |y dpaHUy3bKil i B
YKpalHCbKi MoBax : curling — le curling — kbopriiHa.
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Onbe2a CumHuk
LoueHm, kaHOuGam birnonoaiyHUX Hayk,,
XMernbHUUbKUU HauioHasrnbHUl yHieepcumem

MODERN SHORT STORY METAMORPHOSESE

The profound changes in the forms of social life as well as the radical
revaluation of life values naturally cause more modern aesthetic conceptions and
furthermore require new artistic approaches either to comprehension of the
contemporary historical epoch or to its rendering poetical means. Thus the very
specific character of the reality at the edge of the centuries not letting both the
artists’ ideas and their portrayal of social and historical transformations ripen in
their minds for a long period of time served as an extra literature factor that
produced an explosion of the short story genre’s popularity. Due to its genre
peculiarities the short story made the writers’ feedback to reality instantaneous
and promoted the synchronic transposition of life abruptness, fragmentation and
mosaic onto literature texts.

A glimp to its history shows that a short story originated in the XllI-th century
in Italy. The word «novellax in Italian means «newsy», so originally the presence
of a speaker or narrator was supposed to be, whereas all the structure and plot of
the novella were centered around one reported and striking event. It is usually
defined as «the narrative expression of a human drama, with one hero, as a rule,
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whose experiences illuminate in some way his entire life» [1, 236]. And its
obligatory features are the following: traditional eventfulness, briefness, great
organization and compactness. But since that time the phenomenon of a short
story has greatly changed. And precisely in terms of structure, plot as well as in
the concept and role of narrator.

In modern times the strategy of the short story behavior as a genre is
formed by the denial of its classic norms and traditional genre regulations,
otherwise under the rules of decanonization. In conformity with this strategy the
majority of its canonic genre markers are transformed. At this point the French
scientist Richard Thieberger emphasizes the «shocking» effect of the short
stories by Franz Kafka on these processes. According to the theorist «whereas
the nineteenth-century writers had a kind of entente between narrator and reader,
and left the hero off at some distance to undergo his suffering alone (thereby
preventing the reader from undergoing it as well), Kafka aligns narrator and hero
together and opposes them to the reader» [1, 237]. Such violation of the short
story traditional pattern of communication «narrator — character — reader» makes
the latter face the illogical, hidden behind the text motives of character’s behavior,
that are no longer commented by the «solicitor narrator».

Altogether with the change of principles of narration we can also observe the
interiorization of the modern short story. In other words, the vector of narration
shifts from the portrayal of the external world and characters’ actions to revelation
of the internal life of a person that is naturally impulsive, discrete, undetermined
and totally disordered. At the structural level this peculiarity is realized by means
of more focused narrative point and the complete break with the past tradition of
objective narration. These result in the deformation of the strict tectonic short
story structure and cause the nivelation of its fundamental genre features such as
storyline and storytelling. In its turn the breach of traditional linear plot promotes
the activation of the so called «minus-text» methods and means (ellipsis,
omission, disruption of the narration) that provides the feeling of descreteness.

The short story writers tend to construct their works in correspondence with
the principles of disharmony, emotional pressure, bright expressiveness and
sharp contrast of sensor motives. They try to transmit the severe reality through
nervous and painful consciousness of their protagonists.

Thus the short story plunges into new for this genre sphere — the internal
universe of an individual person. And since that moment it no longer deals with
the range of facts — the continuous flow of external events and protagonists’
actions — but with the components of their internal life: emotions, thoughts,
feelings and unconsciousness. These components helping to translate the work
of person’s consciousness that is not able to cope with the new absurd,
aggressive and chaotic reality, become the compensatory life mechanism.

Revolutionary scientific discoveries in the branch of psychology made by
Z. Freud, especially that of disintegration of an ego (self), directed the focus of the
short story writers from the integrated and ready formed character to
undetermined, destructive, formless and full of conflicts one. They were
interested in some kind of deviation from psychological norms — depression,
psychological crisis or even more, in mental disorders.

So the aesthetics of the XX-th century by breaking up all the traditional
narrative and genre parameters, shaking the classical hierarchy between the text
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and the subtext, distorting the linear plot, provokes the formation of totally non
canonic genre models in general. And the short story as a very «reactive» and
«adaptive» genre can’t stay aside of all the current transformations. While
acquiring more psychological features it loses its objectivity and traditional social
purpose. Furthermore, it undergoes the nivelation of the key aspect of its genre
code such as «eventfulness». In other words, the portrayal of the external actions
gives a way to the internal life of a person. At the same time the very image of the
character is presented as some separate moments or abstracts of his or her
internal universe. All the above mentioned peculiarities dictate the authors’ choice
of special poetical means and tropes. The dissonance, disruption, ellipsis, vague
metaphors and symbols are the dominant ones.
LITERATURE
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Cekuin 3. CtpaTeriyHi HaNPAMN PO3BUTKY iHLLOMOBHOI
OCBITW B cepeAHin Ta BULLiN WKOI

Hamanisi l'ony6koea

Cmapuwut suknaday kaghedpu rpakmuKku aHaslilicbKoi Mosu
CymMmcbkul OepxkasHul rnedazoaidyHul yHieepcumem

imeHi A.C. MakapeHKka

TEHOEHUII CTAHOBJIEHHA TA PO3BUTKY rPOMAAAHCBKOIo
BUXOBAHHA B CYHYACHIM AMEPUKAHCBKIN LUKOII

Ha cy4acHomy eTani po3BuUTKY KpalHW, Konu YKpaiHa nparHe 30yayeaTu
npaBoBe AeMOKpaTU4HE CYCNifbCTBO Ta IHTErpyBaTUCS B EBPOMNENCHKY Ta CBITOBY
CNiNbHOTY, TPOMaAsHCbKE BMXOBAHHS CTano HaranbHol noTpebor ans
yKpalHCcbKoro cycninbctea. PeanidyBatu U0 notpeby HeMOXNuBO 6e3 akTUBHOI
CBIJOMOI y4acCTi KOXHOrO rpomMagsHuHa, a camMe UbOro Le He BuUCTa4yae B
YKpalHCbKiN gepXaBi. Y LbOMY KOHTEKCTi MpPOBIOHMM 3aBOaHHSM BIiTYU3HAHUX
HayKoBLiB | nepdaroriB-npakTMKiB € BUBYEHHS OOCBiOY  BMNpOBaMXKEeHHSA
rPOMagsAHCLKOro BMXOBAHHS Y BUCOKOPO3BUMHEHWUX KpaiHax CBITYy, i 30kpema Yy
Cnony4yeHnx LWtatax AMepukun, KpaiHi, B SKi rpoMagaHCbke BUXOBaHHS 3aMiMae
NPIOPUTETHY MO3ULK0 Y LWKINbHMUTBI. 3a TpmBany iCTOPil0 aMepUKaHCHKOI LLIKOSN
HAKOMWYEHO 3HaYHWA [OCBIO, TPOMALSAHCHLKOrO BWXOBAHHS, SKUA € OyXe
BaXXMVMBUM NS YKPAIHCbKOI LIKONMW | [Aae MOXIMBICTb YHUKHYTU 6aratbox
NOMMIOK Yy CKNagHOMY Mpoueci BUXOBaHHSA Ta NiAroTOBL MOMoAi A0 CoujanbHOro
XUTTA B yMOBaXx AeMOKparTil.

Ona wkonm CLWA npobnema rpoMagsHCbKOro BMXOBaHHA 6Gyna i
3anuLIaETbCA akTyanbHOK BMpOAOBX YCiel icTopil 1i icHyBaHHs. e «baTbku-
3aCHOBHUKM»  aMEpPUKAHCLKOI  OepxaBwu rMuMbOKO  yCBiAOMIIOBaNM  ponb
rPOMagsHCLKOrOo BUXOBAHHSA Y CTaHOBMEHHI OEMOKpaTUYHOI AepxaBu. BoHu
PO3YMINN, WO XUTTEQIANBHICTE KpaiHW, Ti ManbyTHE 3anexaTb He TifnbKu Big,
NOSITUYHMX Ta EKOHOMIYHMX (PaKTopiB, a M 3HAYHOK MIpPOK Big, CyCnifbHOI
aKTUMBHOCTI T rpoMagsiH.

Tomac [keddepcoH, BuaaTtHUA MNONITUYHMIA AOisd, aBTop [eknapauil
HesanexHocTi CLUA, B1ucokoocsideHa ntoavHa, sika 3pobuna 3HayHuin BHECOK Y
PO3BUTOK aMepPUKaHCLKOI OCBITW, YCBIOJOMIIOIOYM NPOBIOHY pPONb LUKOMAU Y
CTaHOBINEHHI JeMOKpaTUYHOI AepXaBu, CTBEPAKYBaB, L0 OCBiTa € HeBig EMHOK
YacTuUHO ©GopoTbObM 3a CTBOPEHHS CYCMiNbCTBA, $HKe [PYHTYETbCSA Ha
AEMOKPATUYHUX MPUHUMNAX, | TiNbKW OCBIYEHi JIIOAN 3MOXYTb 3pO3YyMITU SIK
NpaLoTb AepXKaBHI YCTaHOBW, KOHTPONIOBATK X AiANbHICTL | 6paTn yyacTb Y
rpomagcekomy XuTTi [1, 120]. HeobxigHO 3a3HauMTK, WO HE3BaXakun Ha Te, Lo
T. [xedpdepcoH xogHoro pasy He BUKOPUCTAB TepMiH «rpoMagsiHCbke
BMXOBaHHs», BiH OyB nankum npubivHMKOM L€l iger.

[Mporpama rpoMagsHCLKOro BMXOBaHHA 3aBXan GasyBanacsi Ha OCHOBHUX
3akoHax CLUA — [eknapauii HesanexHocTi (1776) Ta KoHctutyuil (1787), y akux i
Oynn 3aknapgeHi igei gemokpartii Ta cBoboau, WO CTaHOBMSATb OCHOBY
rPOMagsHCLKOro CycninibCcTBa Yy Ui KpaiHi. Tak, [eknapauis HesanexHocTi
NPOronoLye nparHeHHA aMmepukaHuiB OyTn BiNbHUMM i pO3BMBATU TanaHTU, K
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AaHi im borom. Came B nepwomy peyeHHi KoHctutyuii CLUA Bu3HaueHi uini,
3apagn skux BoHa Oyna HanmcaHa: cnpaBeffvBICTb, NPABONOPSAOK, 3aranbHa
6eaneka, 3aranbHun gobpobyT, GnarocrnoseHHa cBoboaa ons cebe i HawaakKis.

TakMMm 4MHOM, MM BayYMMO, LLO Ha CBITAHKYy aMepuKaHCbKOI AeMOoKparTii
ocobnvMBa pofib  FPOMAASAHCBKOrO  BUXOBaHHA  BXe  yCBigoMmntoBanacs
aMepUKaHCLKMM CYCMiNIbCTBOM, X04a M Ha eMMipUYHOMY PIBHI.

"pomagsaHcbKicTb y CnonyyeHux LLUTatax € ogHielo 3 rofloBHUX LIHHOCTER,
SIKy BMXOBYIOTb MPOTArOM YCbOro XuTTd. [epasa 3anyyae Besivki KOwTu Ansg
TOro, LWOoO6 3anpoBagMTn Ta peanidyBaty Nporpamm BUXOBaHHSA «300pOBOro» ( 3a
TEPMIHOMOrED aMepUKaHCbKMX HayKoBLIB) rpomMagsiHuHa cBoei  KpaiHwu. Ll
nporpaMmm  KOPUCTYIOTbCS BENUKOK NIOTPUMKOK 3 ©OOKYy amMepuKaHCbLKOro
cycninbcTBa. BuxoBaHHA rpomMagsH, ski NOTPUMYKOTb AepXXaBHi IHCTUTYTU |
NoOBaXalTb 3aKOHU epXXaBK, CTaso rosIoBHOK METOK aMepPUKaAHCLKOI LLKOSN.

[oceig rpomMagsiHCbKOro BWMXOBaHHA  Y4HiBCbKOi Mmonoai y CLUA
XapakTepu3yeTbCa Hacamnepeq TUM, WO BiH chopMyBaBCHA B YMOBax OeMO-
KpaTUYHOIo YCTPOK, aKTUBHO (DYHKLIOHYHOHYOro rpoMagsiHCbKOro cycninbCTBa,
ae BUTpUManu nepeBipKy YacoM CMApaBXHi couiarnbHi LiHHOCTI (CTabinbHICTb,
ceobona, npaBa NOAWHKM, KOHKYpeHUist) Ta iHAMBIgyanbHO-OCOBUCTICHI
(ocobucrte xutTsa, 300poB's, poboTa, ciM'A), 3aCBOEHHS SKUX Oae 3MOry
rpomMagsiHiHy 3HaxXOAWTW BIOHOCHY piBHOBary MiK oCOOUCTMMMU i CyCMifIbHUMU
iHTepecamu, 3bepiratoum Npu LbOMY BiANOBIAANbHICTL Nepes CycninbCTBOM.

[PYHTOBHE Ta CUCTEMHE BUBYEHHS OILINHNX JOKYMEHTIB OCBITHIX pecbopM,
y TOMY YMCIli 3aKOHIB MPO OCBITY, ANPEKTUBHUX Ta HOPMATUBHUX akTiB ypsay
CLUA Ta 3BiTiB KOMICiI1 3 NTaHb OCBITU («OCHOBHI NPUHUMNKN CepPeaHbOI OCBITUY»
(1918), «Llini ocsiT B amepukaHcbkivi aemokparii» (1938), «Pedopma cepeaHboi
ocBiTUM. 3BIT HauioHanbHOI KoMicil 3 pedopmMu cepedHbOi OCBITU Nepen
rpomagcekictTio Ta negaroramm» (1973), « Hauis B Hebesneui: HeobXigHICTb
pedopmn ocsiTM»(1983), «Amepuka: 2000» (1990), «Uini 2000: docarHeHHs
HauioHanbHMX uinen ocsitn» (1991), «Ocsita ceitoBoro knacy» (1993), «Llini
2000: 3akoH npo ocBity Amepukn» (1994), «Yka3z npo rpomMagsHCbKy
ociTy»(2000) Ta iH.) p[o3BoNMNO 3poOMTM aHania iICTOPUYHUX OCHOB
CT@HOBMNEHHA Ta PO3BUTKY POMaAAHCBbKOrO BMXOBaHHS B wkonax CLIA y
XX — XXI| cToniTTax, a TakoX O03BONUMO CTBEpIXyBaTW, WO rpoOMagdaHCbLKe
BMXOBaHHA - Le cKrnagHui i GaratorpaHHUiA nNpouec, SiKMn € pesyrbTaToM
ICTOPUYHOrO pPO3BUTKY KpaiHM Ta 1 UiHHOCTEM i nocigae nposigHe Micue B
pedopmauinHmx npouecax y ranysi ocsitn CLUA.

BBakaemo, L0 noganbLue A0CHioKEHHS iCTOPIi rpPOMaAAaHCHKOro BUXOBAHHS
B aMEpUKaHCbKIN LIKOMNi AacTb MOXNUBICTb rnMOLWe YCBIAOMUTN aHanoOriyHi
npobrnemMn YKpaiHCbKOI LUKONW Ta ONTMMI3yBaTuU FPOMafsHCbKE BUXOBaHHS B
Hawin KpaiHi. OcobnMBO NEPCNEKTUBHUM MOXe OyTW BU3HAYEHHA W aHania
coujianbHO-eKOHOMIYHUX, NOMITUYHUX, PEenirinHOo-iAeosoriYyHNX Ta opraHisauinHo-
negaroriyHmMx nepefymMoB CTaHOBIIEHHSA Ta PO3BUTKY rPOMaAHCHKOro BUXOBAHHS
B aMEPUKaAHCbBKIN LLUKOTI.
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HeHuc KameHcbkuu

CmydeHm mpemb0o20 Kypcy,

CymMmcbkul OepxxasHull nedazoaidHull yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

IHTEPMPETALIA NOHATTA «KPAIHO3HABCTBO»:
HAYKOBA OYMKA HIME4YYNHU

Ha nodatky XXI cTONITTA BMBYEHHA IHO3EMHMX MOB CTa€ Ha43BUMYaWHO
aKTyanbHUM cepen CTyaeHTCbKoi monogi YkpaiHn. CyvacHe CTyOeHTCTBO Mpie
Npo eBponencbke ManbyTTd, y SKOMY 3HAHHA IHO3EMHMX MOB € NepLIOYeproBUM
ONA KOXHOMO 3 HUX.

HWHI 3HaHHA HiMeubKOl MOBW BIOKPMBAE OCBITHIM NPOCTip HiMeYdnHn i
aae 6e3niy MOXNMBOCTEN LWOAO HaBYaHHSA, NOOOPOXYBAHHA Ta CTa)KyBaHHSA
B Hime4vuuHi.

MeToto nybnikauii € yTOYHEeHHS iHTeprnpeTauil NOHATTS «KpaiHO3HABCTBO» 3
no3uuii HaykoBUiB HiMeyunHu.

IcHye GaraTto iHTepnpeTauii NOHATTS «KpaiHO3HaBcTBa». Ha aymky
HimMeLbkoro kpaiHosHasus C. . WmigTa (S. J. Schmidt) kpaiHo3HaBcTBO B3arani
He saBnsie cobol po3ain Hayku. Ona ocib, wo BMBYalOTb IHO3EMHI MOBMU
KpaiHO3HABCTBO € fMLIE KOHTEKCTHOK HayKow Ans BCeBGIYHOro pO3BUTKY |
KpaLloro po3yMiHHS KynbTypu TiEl um iHWoI kpaiuum [1, 4]. Y 1989 poui MapHeTt
(Marnette) okpecnuB 3aBOaHHSA KpaiHO3HABCTBA, 30KpeMa KpaiHO3HABCTBO $IK
HaykoBa AucuunniHa nepegbayvae CTBOPEHHS MiArPYHTS AN BUMBYEHHS
MONITUYHOrO, EKOHOMIYHOIO Ta KyNbTYPHOrO PO3BUTKY TiEl YM iHLWIOI KpaiHW Ta
BUBYEHHS B3aeMofil uUMX cdep KUTTS Ha [OepXaBHOMY pPiBHi, a TaKoX
AOCNiDKEHHA OianeKTiB KpaiHu y pisdHuX 1i perioHax [1, 4].

Opecnep (Dressler) T1a Pentep (Reuter) cTBepoXyTb Te, WO
KpaiHO3HABCTBO € CYKYMHICTIO MOXIMBOCTEN ONs CTyAEHTiB oTpumaTtu OinbLu
AeTanbHy iHQopMaLUilo Mpo XATTEBY CUTyauildo Ta KymnbTypy CycninbCTBa
KOHKpeTHOI KpaiHu [1, 4]. YKpaiHCbKi BYEHIi, WO OOCNILKYIOTb KpaiHO3HABCTBO,
3okpema 1. O. Macnsik, iIHTepnpeTyoTb NOHATTA «KpalHO3HABCTBO» SIK HaB4arsb-
HY OUCUMNIIIHY, SIKa KOMMMIEKCHO BMBYAE KpaiHWM Ta PerioHn CBITY, OOCHIOXKYE,
cuctemMaTmsye W ysaranbHIE AaHi Mpo IXHIO NpUpoay, HaceneHHs,BHYTPILLHI
NPOCTOPOBI BIAMIHHOCTI [2, 6]. AKWO Ha 3axofi Taka HaykoBa AucuunsiHa K
KpaiHO3HaBCTBO BXe AaBHO LOCHIMAKYETbCS Y KOHTEKCTI BUBYEHHSA IHO3EMHUX
MOB, TO B YKpaiHi HayKOBLi NULIe MOYMHAIOTb po3rnsaaaTv KpaiHO3HABCTBO SK
OOVH i3 3acobiB OnNaHyBaHHSA IHO3EMHOKO MOBOIO Ta 3ararnbHUX BiZOMOCTEN NPO Ty
4y iHWYy KpaiHy. KpaiHosHaBeupb lMapdpiHeHko A. FO. okpecrnioe nigxoau Wwopo
BMBYEHHS AOUCUMMIIIHA, @ caMe KpaiHO3HaBCTBO 3aCTOCOBYE Uiy HU3KY
MiDKOUCUMMAIHAPHUX  NigxodiB, nepenyciM  COLIOKYNbTYPHOro Ta  KynbTypo-
noriyHoro cnpsimysaHHs. [igKkpecnumo, LWo Takoro poay B3aeMoAid He € BUSABOM
0COBNMBOCTEN PO3BUTKY OKPEMO B3SATOI AMCUMMAMIHK, MOBHOK MIpOK BOHAa
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CriB3By4Ha 3arasibHUM TEHOEHLSIM PO3BUTKY HUHILLHLOT Hayku B3arani, [4, 7-8].

[Ana nowmpeHHa aocsigy BMBYEHHS KpalHO3HaBCcTBa HiMeYumMHM CTBOPEHO
MiXKKyNbTypHUA IHCTUTYT boTe (Goethe-Institut) [3], skuin gie B ycbomy CBITI.
Llen ocBiTHIM 3aknag Hagae MOXMAMBICTb CTygeHTam BMBYUTU KpPaiHO3HABCTBO
Ha NiTHIX kypcax y Himeuunni. Ocobu, saki maoTb 3MOry BiaBigaTW Ui 3aHATTS,
MalTb MOXIMBICTb 06MpaTK ONsl BUBYEHHS TiNbKW Ti HABYanbHI AUCUMMMIHW, K
€ UuikaBumMn Ons HuX. Ane Ha novatky BWMBYEHHS Takol AUCUMMNIHK  SK
KpaiHO3HaABCTBO OinbLWiCTb OCIO 3ycTpivaloTbCa 3 AEeSKMMU  TPYyAHOLLAMMW.
CnoyaTKy CTYAEHTU HEe PO3yMitOTb rOfIOBHOI TEMU Ta METWU KpaiHO3HABCTBA, afxe
us aMcuunniHa noe'A3aHa 3 BMBYEHHSAM | JOCNiAKEHHSAM baraTbox cdep KuTTs,
Taknx €K KynbTypa, reorpaduisi, ekoHoMika, nosnitonoria Towo. HanbinbLu
KpalHO3HABCTBO MOB'A3@aHO 3 BWBYEHHSIM  IHO3EMHOI MOBMW, MNPUYOMY B
NepCneKTUBI iICTOPUYHOTO PO3BUTKY. TOMY HaAABHICTb BESMKOI KiflbKOCTI ANCUUNSIIH
ans 0bOB'A3KOBOr0 BMBYEHHSI 3apagn 3aCBOEHHA 3MICTY KpaiHO3HaBCTBA €
O[HIi€l0 3 OCHOBHUX NPOBeM Npu 03HANOMIIEHHI 3 LIiE0 HAyKOBOK AUCLMMNITIHOL.
HactynHa npobnema nos's3aHa 3i CTEPEOTUNMHUM YABMEHHSAM Npo HiMeyynHu B
uinomy. KoxeH, XTO BMBYa€E HIMeELbKY MOBY, 3 CaMOro noyaTky Ma€e BfiacHe
YSBMEHHA LWOoAo Uiel KpalHn. Ha noyaTky BUBYEHHS KpaiHO3HaBCTBA SK (paxoBol
ancumniiie ocoba NpOTUCTaBISiE CBOI YABMEHHS 3 pearnbHUMK dhakTopamm
AOINCHOCTI, SKi [aneko He 3aBXau cniBnagalTb 3  YSBMAEHHAM  JIOOUHM.
CrepeoTtunHa iH(hopmauis HagxoauMTb OO NOAWHM Yepes3 OOCBIA iHWKWX NI0AEN,
yepe3 nigpy4yHukn Towo. Lle ogHa cknagHICTb BUMBYEHHA KpaiHO3HaBCTBA
noB'si3aHa 3 O3HAWMOMIEHHAM HapoAHWX HaabaHb. KpalHO3HaBCTBO LE LSKOM
cuMcTeMaTMs3oBaHUA  OOCBI4 Hapody, ue cucTteMaTtmsauis WMoro iHTepecis B
ICTOPMYHIN NepcnekTuBi po3BuUTKY AepxaBu. | Tomy Tpeba OGpatn OO yBaru
3Ha4HWI NnacT iHopmMauii NPO MUHYME Ta KynbTypHY ChaaLLnHy Hapoay.

Omxe, Ha OCHOBI TEOPETUYHOIO aHani3y HayKoBUX JKeper, HaMu YTOYHEHO
IHTepnpeTauito NOHATTA «KPAIHO3HABCTBO» SIK CUMHTETMYHY HayKy, LLIO CUHTE3ye
Ta y3arasnbHI€e BiJOMOCTI NPO Pi3Hi crepu XUTTEQIANBHOCTI TiET YN IHLLIOI KpaiHW.
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BILDUNG SOZIALER KOMPETENZEN VON STUDIERENDEN
AN UKRAINISCHEN HOCHSCHULEN

In der heutigen Welt der fortgeschrittenen Technologien, in der zahlreiche
Gruppen von Menschen gezwungen sind, auf begrenzten Territorien zu
koexistieren, ist die Fahigkeit von grolder Bedeutung, verschiedene Aspekte der
zwischenmenschlichen Aktivitat angemessen zu analysieren und gezielt zu
handeln, ohne die Interessen des Partners zu ignorieren. Diese Fahigkeit ist
besonders relevant in der aktuellen Entwicklungsetappe der ukrainischen
Gesellschaft, die durch die Verscharfung von Konflikten gekennzeichnet ist. Die
Fahigkeit, Konflikte zu I6sen ist eine der Komponenten von sozialer Kompetenz.
Letztere zahlt zu den grundlegenden Kompetenzen, die zur Ausbildung einer
Personlichkeit notig ist, welche in der Lage ware, eine kreative Gesellschaft
aufzubauen und reelle Chancen auf dem Arbeitsmarkt zu haben. Es ist wichtig,
Lehrveranstaltungen an den ukrainischen Universitaten einzuflihren, die auf den
Aufbau sozialer Kompetenzen bei den Studierenden zielen.

Vertreter des Lehrpersonals und der Studierenden der europaischen
Hochschulen weisen darauf hin, dass die Einfihrung von Malnahmen, um
soziale Kompetenzen zu vermitteln, leider noch keinen globalen Charakter hat,
allerdings sind diese laut den Bologna-Zielen einer der wichtigsten Faktoren bei
der Heranbildung von mindigen und reflektierten Blrgerinnen. Oft haben die
Studierenden aufgrund der hohen Belastung durch die traditionelle akademische
Arbeit keine Zeit fur die explizite Herausbildung von sozialen Kompetenzen.
Diese Situation herrscht in der Ukraine vor.

Viele Hochschulen in der EU bieten den Studierenden bereits Kurse zum
Thema «Soziale Kompetenz» an. In den Kursen lernen die Studierenden,
positive und negative Aspekte von Verhaltensweisen und z.B. Stereotypen zu
analysieren und lernen praktische Kenntnisse und Techniken kennen, die ihre
sozialen Fahigkeiten schulen konnen. In den Lehrplanen sind in den letzten
Jahren Veranderungen erfolgt, mit denen nicht nur Seminare und Workshops
zum Thema «Soziale Kompetenzen» eingefuhrt wurden, sondern auch
praktische Aktivitaten der Studenten im sozialen Bereich angeregt werden. Diese
Aktivitaten werden von Professoren ebenso bewertet wie die «klassischen»
Studienfacher. Die Grundprinzipien des Bologna-Prozesses werden in der
Ukraine durch die Umsetzung des internationalen Projekts «Tempus Impress»
eingefuhrt. Das Hauptziel dieses Projektes ist die Schaffung eines modernen
Support-Zentrums fur Studierende in den fihrenden Universitaten der Ukraine.
Eines der Ergebnisse des Projekts war die Einfuhrung des neuesten Lernkurses
«Soft Skills», der nach modernen internationalen wissenschaftlichen Standards
entwickelt wurde. Im Rahmen des Kurses erwerben Studierenden Kenntnisse
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und Fahigkeiten, die ihnen bei der erfolgreichen Absolvierung des Studiums und

bei der zukunftigen Suche nach einem Arbeitsplatz helfen sollen. Der Kurs soll

bei den Studierenden die Fahigkeiten verbessern, sich zu prasentieren,
effektive Teamarbeit zu leisten, schnelle Entscheidungen zu treffen und
kritisches Denken zu entwickeln.

Studien zeigen, dass eine Integration des Faches «Soziale Kompetenz» in
den Lernprozess eine positive Auswirkung auf die ukrainische Gesellschaft
haben kann. Die Beschaftigung im und mit dem sozialen Bereich einer
Gesellschaft hebt das Selbstwertgefihl der Studierenden und erweitert ihre
Burgerkompetenz, scharft ihre Aufmerksamkeit flr die Probleme in Politik und
Gesellschatft, lehrt sie die Realitat objektiv zu beurteilen und andere Menschen zu
verstehen. Soziale Einrichtungen profitieren von der Arbeit der jungen
Spezialisten, die offen fur Innovationen und Wandel sind. «Wir sollten die jungere
Generation lehren, nicht nur die Zukunft zu verandern, sondern auch die
Anderungen wirksam behandeln zu kénnen. Darin besteht das Potential des
Faches «Soziale Kompetenz» in der Hochschulbildung», - so Professorin
Christine Wegerich, die das Projekt «Sozialpadagogik» an der Hochschule
Wirzburg-Schweinfurt in Deutschland initiert hat. Eine grol3 angelegte
Umsetzung ahnlicher Projekte in der Ukraine wird die Qualitat der Bildung und
des Lebensstandards in der ukrainischen Gesellschaft erhohen.
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MOAENI NIArOTOBKU MAUBYTHIX BUUTENIB
Y BPUTAHCbKIK CUCTEMI OCBITU

OgHMM i3 MPIOPUTETHUX HaNPSAMIB - PO3BUTKY HaUIOHANbHOI  CUCTEMMU
negaroriyHOI OCBITM € Ti OHOBJIEHHSI Ta MOAEPHI3aUia LWMAAXOM 3anpoBadKeHHS
Kpawmx 3paskiB 3apybikH1X 3000YTKIB y nefaroriyHy Teopito i NPakTuKy. Y LboMy
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KOHTEKCTI BBaXXaeMO 3a [ouinibHe BpaxyBaHHA pocsigy Benukoi bpwutaHil, ge
negaroriyHa OcCBiTa € OOQHUM i3 NPIOPUTETIB AEePXKaBHOI NOSITUKK, I'PYHTYETLCS Ha
AAaBHIX ICTOPUYHUX Tpaguuiax, BUCOKOSKICHUX MOKasHWKax, pyHOaMeHTanbHUX
HayKOBO-MeAaroriYyHMX AOCHIMQKEHHAX, a MpakTuka peanisauil gosena CBOK
AIEBICTb Ta e(PEKTUBHICTb.

TpaguuinHo y Benukin BpuTtaHii icHye nogsinHa cuctema nigroToBKu
BuUnTenis. 3 ogHoro 60Ky, Le negaroriyHi Koneaxi, siki NPOMLINM TpUBanun
Wsax po3sBuTKY. [leparorivyHi konemxi roTywTb yyuTenis Ans no4YaTKoBOI
LUKONM i MaoTb NPaKkTUYHY cnpsAMoBaHicTb. ManbyTHi negarorivHi kagpu gns
cepeHbol WKonn 30obyBatoTb OCBITY B YHiBEpCUTETaxX, MPUYOMY TpUBanum
Yyac naHyBana pAyMmka, WO YHIBEPCUTETCbKMW OUNSIOM € [OCTaTHbOR
kBanidikauieto ona poboTun B LLKOII.

Bci yHiBepcuteTn Benukoi bputaHii MatoTb BUCOKUIA piBEHb aBTOHOMIl Y
BM3HAYEHHI KypcCiB, Nporpam i MeTofiB HaB4YaHHA. 3aranbHe KEPIBHULTBO BULLIOKD
OCBiTOIO  3finucHIoe  MIHICTEpPCTBO OCBITM W HaAykM  LUIIAXOM  PO3NoAiny
MaTepianbHUX pecypcis. [NocepeaHnUbKi OYHKLIT MK YPSAOM Ta yHiBepcuteTamu
NnoknageHi Ha Tpu pagun YHiBepcuTeTCcbknx doHaiB (Aurnii, WotnaHaii Ta
Yenbcy). [Io cknagy uux pag BXoaaTb NPeAcTaBHUKM 3aknagiB BULLOI OCBITU 3
perioHiB Benukol bputaHii, wkin Ta niueis, pobotogaBuiB. Take LWMPOKe
NpeAcTaBHULTBO A€ 3MOry NoeaHaTH iHTepecu AepXXasu N BULLIMX LLIKIf.

Ha cyyacHomy eTtani B cucTtemi negaroriyHol ocBiTM Benukoi BputaHii
ICHYIOTb OBi OCHOBHi mMopgeni nigrotoBku Buutenis. llepwy mogenb MOXHa
YMOBHO HasBaTW rapa’siesibHoK, OCKiflbkKM OgHOYacHO 3i cTyrneHem OakanaBspa
neparoriku, MUCTELTB TOWO CTyAeHTM 3g00yBatoTb CTaTyc kBanidikoBaHOro
Buntensa (Qualified Teacher Status) um Keanicdikauito Buntensa (Teaching
Qualification). BoHn € HeobxigHO ymMoOBOKW Ana poboTM B LWIKOAI i
nepenbavatoTb BMBYEHHS MCUXOSNOro-nefaroriYyHuX AUCLUUNIIIH, MeTOOUKU
HaBYaHHA npegmeTa creudianisauii Ta negaroriyHy npakTuky. Kypc HaB4aHHS
TpMBaE nepeBaxHO YoTUpu poku [1].

Adpyra mogenb, 9Ky MOXXHa YMOBHO Ha3BaTW 10c/1i0d08HOK, po3paxoBaHa Ha
BUMYCKHUKIB  yHIiBEpcUTETIB 3i cTyneHamu GakanaBpa (rymaHiTapHUX,
MaTtemMaTUYHUX Ta IHWKX HayK. baxatoun ctatu BUMTENEM, MONOLMM crnevianicTt
MOBMHEH NPOWNTU LLE N KYpC OAHOPIYHOI NCUXONOro-nefaroriyHol Ta MeToanYHol
nigrotoBkn (36—38 TWXHIB), KM 3abe3neYyoTb IHCTUTYTU Yn dpaKkynbTeTU Npwu
yHiBepcuTeTax. YCnilHO 3aBepLlUMBLUN KYPC HaBYaHHS, BUMYCKHUKN OTPUMYIOTb
CepTtudpikat y ranysi ocsitn (Postgraduate Certificatein Education — PGCE) Ta
Crartyc kBanigikoBaHoro Buntens [1].

3a ocTaHHi pokun y Benukin bputaHii nowmpeHHs Habynu ABi anbTepHaTUBHI
nporpamu: Graduate Teaching Programme(lNMporpama nigrotoBkn 6akanaepiB —
GTP) 1ta Registered Teaching Programme (Nporpama nigrotoBkn AUnNsioMOBaHUX
crieuianictisa — RTP) [2]. ChinbHMM y HUX € Te, WO, No-nepLue, BOHN Jal0Tb 3MOry
noeaHyBaTM HaBYaHHsS i poboTy B LUKOMi i, NO-Apyre, BigKPUBaKOTb AOCTYN 00
BUMTENbCLKOI Npodoecil 3pinum caxisuam i3 pisHux ranysen. GTR nepenbadae
OLHOPIYHY MCUXOSoro-negaroriyHy Ta MetoauyHy nigrotoBky 6akanaspis. RTP
po3paxoBaHa Ha 0cCib, SKi yCnilHO 3aBepLunnn OBOPIMHUA KYpPC BULLIOI OCBITW.
HaB4yaHHs TpuBae pOBa pPOKW, MNPOTArOM HAKUX CTYOEHTUM OBOJSIOAIBAKOTb
npeaMetTaMmuM Ha 3000yTTA CTyrneHa ©OakanaeBpa, a TakoX AucumniiHamm
rncuxororo-negaroriyHoro Ta MeToauUYHOro LMKIIB.
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MOBHA MNMOJNITUKA €C Y TAlY3l BUBYEHHA
IHO3EMHUX MOB: NMPOBJIEMU TA NEPCIMNEKTUBU

KapouHanbHi  3miHM, wWo BigbyBalTbCA B CyCninbCTBi, MNOTPEBYOTHL
MOZEpPHi3aLUil cucteMm ocBiTU. Y 3B’513Ky 3 UMM O0COBIMBOro 3Ha4YeHHSA HabyBaroTb
OCHOBHI nomnoxeHHA €C, aki BU3Ha4alOTb MOBHY MOMITUKY B €BPOMNENCHKOMY
perioHi, BUCBITNIOKOTb HOBE Ba4YeHHs MyNbTUIHIBarIbHOIo CyCnifibCTBA.

Tak, nodnHatoum 3 90-x pokiB XX CTONITTS, MOBHa npobnemaTtvka crtana
oKpemMuM HanpsiMom fisneHocTi €C, wo gictana Ha3sy «MoBHa nosnituka €C».
[Mpobnema GaraTtomMOBHOCTI cdopmMyBana noTpeby B MNEBHOMY MEHEeKMEHTI
GaratomoBHOCTI  (Big aHrn. multilingualism management) Ta CTBOpPEHHI
BigNoBigHOrO MOBHOrO pexmmy €C. MOBHUIN peXnm CTOCYETbCS MNUTaHb
IOPUONYHOrO, MNOMITUYHOrO, KyNbTYPHOro, (PYHKUIOHaNbHOro Ta OrmKeTHOro
xapaktepy. AKUEHTW Ha Ppi3Hi CKNagoBi MOBHOMO pexumy BU3HAYaKTb
BapiaTMBHICTb MOXITMBUX CLEHapiiB po3B’a3aHHs MOBHOI npobnemu. MoBHa
nonituka €C 3a cepamn BNNMBY MNOAINSETLCA Ha 30BHiWHIO (Nno3a €C) Ta
BHYTPiWHIO (B Mexax €C), a 3a piBHIMW peanisauil — Ha HagHauioHanbHY,
HaujioHanbHy Ta perioHanbHy [1].

MeToto nybnikauii € okpecneHHs NPoBiAHOro HaNPAMY MOBHOI MOMITUKK AN
IHCTUTYUN Ta Aepxas-yneHiB €C y ranysi BUBYEHHS iHO3EMHUX MOB.

Tak, CrpUSIHHA BWBYEHHIO IHO3EMHMX MOB CTa€ OKPEMUM HanpsMom
AiANbHOCTI €BPOKOMICIT, WO Mae Ha3By «llonituka y cepi HaBYaHHS IHO3EMHUX
mMoB» [5]. lMepwoto ocBiTHLOW nporpamod €C 6yna nporpama «Linguay,
3anpoBagxeHa y 1989 poui. Y 2001 poui aktyanisyBas MOBHY npobrnemartuky
€BPONENCLKNIA PiK MOB, SIKMA BUBIB 1i HA SKICHO HOBMI piBEHb. €BPONENCHKUI
MapnameHT | €Bponencbka Paga yxBanunu pes3ontouii, SKi  3aknukanm
€Bponencbky Komicito po3pobutn Ta 3anpoBaguTi HU3KY 3axXoAiB, CPSMOBaHNX
Ha CMPUSIHHA BUMBYEHHK iHO3eMHMX MoB. KroyoBMM MOMEHTOM CTaB
BapcernoHcbknin camit €ponencebkol Pagn 2002 poky, Ae 6yno nporonoweHo
Npo 3anpoBaPKEHHS B OCBITHI CUCTEMM KpalH-yneHiB €C npuHuuny «pigHa mosa
NtoC ABi IHO3EMHI» Ta «iHOMKaTopa NiHrBICTUYHOI KOMMNETEHTHOCTI» [2; 5].

Y nwunHi 2006 poky ®depepanbHuin kaHunep HimedunHn A. Mepkenb
3anpocusia Ha nepluy iHTerpauinHy 3ycTpid Ha HanBULLIOMY PiBHI NpeacTaBHUKIB
YyCiX  CyCnifibHUX  rpyrn, 4dka CTocyBanacs nMuUTaHHA  iHTerpaudil Ta
iHTepHauioHani3auji. Pesynbtatom 3ycTpidvi ctaB «HauioHanbHUKW iHTerpauinHim
nnaH» (Big HiM. «Der Nationale Integrationsplan /Neue Wege - Neue
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Chancen/»), npegctasnenunn y cepeguHi 2007 poky, SKUW MICTUTb YiTKi UiNi, a

TakoxX 400 KOHKPETHUX 3ax0AiB AepXKaBHUX | HeQepKaBHUX aKTUBICTIB 3 NMUTaAHHS

iHTepHauioHani3auil CTyaeHTCbKol Monogi. Haronocumo Ha ToMy, WO 40

BaXKNUBMX 3aBAaHb LbOro NpOoeKTy BIOHOCATb iHTerpaTUBHUA KypC Ha MigTpUMKyY

BUBYEHHSI HIMELbKOI MOBW. Y Mexax iMMirpauiHol nosiTUMKM 3anfnaHoBaHO

CTBOPUTU MeEPEXY CMOHCOpPIB, sIKi MarkTb MiATPMMYBaTU 3000yTTS LUKINBbHOI,

NpodecinHOl Ta BULLOI OCBITM L4ITbMW 1 MOSIOAAK0 3 IMMIrpaHTCbKMUX poAnH. Kpim

TOro, CMiNKM nignpuemuiB noobiuann HagaeBaT MOMOAUM MirpaHTam  Kpali

LaHeK ansa npodbecinHol OCBITU Ta NofarnbLIoro npawuesnawTyBaHHs [3].

Y 2008 poui €pokomicieto 6yno cTBopeHo [pyny BUCOKOro piBHSA 3
MYNbTUMIHIBI3MY. Y gokyMmeHTi €C «MynbTuniHreiam: aktmue ansa €sponn»
npoBigHi daxisui uiei pynn BU3HaAYMNIM MNOHATTS 6araTOMOBHOCTI $K
CMiBICHYBaHHSA Pi3HUX MOBHUMX CMiSIbHOT ycepeauHi oAHiel reorpadivyHol Yn
reononiTM4yHoi 30HM abo NOMITUYHOI ChiflbHOTU, CMPOMOXHICTb AepXXas,
ocepenkiB OCBiTM (LWIKiN, Konegxis, riMHas3in, iHCTUTYTIB, YHIBEpPCUTETIB),
couianbHUX rpyn Ta nepecidyHMX rpoMagsaH KpaiHu perynsapHo cninkyBaTucCs
Binblie HixXX ogHieto moBot [4]. AHani3 ogiUiMHUX OOKYMEHTIB LWOL40 MOBHOI
nonitnkn €C oo3BOSIMB OKPECTUTU NPOBIAHMA HANPSIM MOBHOI NMONITUKK AN
IHCTUTYUIN Ta gepxas-uneHiB €C. Mu nepekoHaHi, Wo akTU4yHO HUM CTaB
NAPUNIHrBanNbHUA Niaxig, skMn nepepbayvae OBOMOAIHHA | KOPUCTYBaHHSA
KinbkOMa iHO3EMHMMW MOBaMM Ha PIi3HMX PIBHAX KOMMNETEHTHOCTI Ta 3
Pi3HOKO METOH0.
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Lawrence Kahn,
(Peace Corps Volunteer, USA)

THE CHALLENGES AND BENEFITS OF CROSS-CULTURAL ELT
CO-TEACHING IN HIGHER EDUCATION:
USING SPORTS AS AN ANALOGY

With two teachers of similar, yet difficult skill-sets collaborating, it is not
difficult to understand the benefits of co-teaching in the ELT classroom. L1
teachers are knowledgeable in explaining in L1 language the grammar of English
Through translation, the L1 teacher is able to efficiently make English grammar
understandable to the L1 students. On the other side, the Native English Teacher
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(NET) provides an authentic accent and pronunciation model for students as well
as a rich vocabulary including idioms and colloquial English. Students' interaction
with a NET allows them to experience an authentic situation where they can
develop their skills. In a classroom with 2 teachers, student attention may
increase. In addition, the situation allows for the flexible approaches of more
individualized differentiated learning to take place. While there are different
approaches to team teaching, the article will focus on 2 approaches: 1) one
leads, one supports 2) tag teaching, where the teachers go back and forth,
handing off focus to each other.

The expression co-teaching by itself explicitly refers to teaching as a team
on which the teachers are equals. As a former tennis teaching professional, |
compare co-teaching to playing doubles. A successful doubles team divides the
tennis court in half. The court is divided up the middle, center service line. The
player on the left is responsible for the left side of the court while the player on the
right handles the right side. This occurs even if the player on the left is at the net.

One model of co-teaching has one teacher in the lead role and the other
teacher playing a supporting role. The lead teacher may be lecturing while the
supporting teacher may write on the board, distribute or collect materials, or
circulate in an assisting capacity in the classroom. If the lead teacher is L1, he
or she may call on the assisting NET to provide pronunciation modeling, more
detailed explanations on nuances of the language or for a different perspective.

In tennis, the server could be compared to the lead teacher. The server
initiates the point and in many cases continues to follow up on subsequent shots.
The receiver is in a similar position on his side of the net with his/her partner, of
returning the serve. Prior to starting the point, server may communicate with
signals what his intentions are, including contingencies which the partner at the
net. In the classroom, the lead teacher gives signals as to how the partner should
give support, depending on the outcomes of the first serve.

While the server may be considered the lead, this situation of roles does not
remain during the match. With rotation of serves, eventually the server's partner
will become the server, initiate the points, and take the lead role. On the tennis
court, there are times when the players communicate with each other. When a
high ball is lobbed over the net players head, he is responsible as the ball is on
his side of the court. However, he may call out, «Yours,» or «Mine» depending on
who should take the next shot.

An equal partnership in the classroom should occur in the same manner.
The L1 teacher and the NET should alternate on who takes the lead. Similar to
tennis, if one teacher in the classroom is seen to be in a subordinate role, this
situation can lead to a lack of credibility related to the assisting teacher and less
attentiveness on the part of the students.

| want to leave the tennis analogy for a moment and switch to basketball.
The University of Connecticut (UCONN) has dominated collegiate women's
basketball in the U.S. for several decades. UCONN is no different other top
universities in attracting the country's top high school star players to enroll.
The star role end, though upon embarking on their college career. Egos are
put aside for the benefit of the team. There may be leaders on the team, but
this may change naturally either during a game (class) or from one game
(class) to another. With the two approaches focused on in this article, one
teacher may be the leader during one class (game) while using the one lead,
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one support approach, but this could change during a hand-off as in the tag-
teaching approach.

It goes without saying that that on the tennis court, a doubles seem should
present itself as a harmonious team. There should be no overt bickering, criticism
or correcting of a partner. Co-teachers in the classroom should likewise present a
united front. For example, a NET should not correct the pronunciation or
grammatical mistakes of the counterpart. Even off the court (outside the
classroom), there should be diplomatic communication between the teammates.

Working effectively as a team requires time. Teamwork doesn't just happen.
The two players on a doubles team have different strengths. Strategies are
developed to utilize the strengths of each player. For example, if one player is
left-handed, then that player may return serve from the left side of the court,
making it more difficult for the server to slice the ball wide. The right-handed
player can neutralize the server in the same manner on the right side of the court.
If a ball is hit at an angle, both players, not just one, will shift in the direction the
ball has been hit. They move in tandem as if tied together with a cord. A NET
might naturally fall into the role of modeling pronunciation and accents as part of
a class, even when in a supporting role, while the L1 teacher may be relied on for
grammar explanations when the NET has the lead role. Shifting to one side to
cover the angle may result in the next shot received coming up the middle, in
which case control is shifted to the partner that shifted in tandem. In time, the
movements and actions may become second nature on the court, or in the class.

The challenges that a L1-NET partnership face may be cultural, as well as
socio-economic. In many cases, a doubles team knows in advance who they will
be playing. They have their notebooks and draw upon their past experiences to
devise a plan. However, although they may have experienced playing singles
against certain opponents, perhaps a doubles team hasn't been together as a
team for a long time.

The L1 teacher and NET may have been teaching for many years. They
have their «notebooks» with lesson plans and can draw upon their experiences.
The NET brings the experiences of teaching in a different culture(s). For the NET
to integrate into the culture of the Lltakes time. Time, though, is short. An L1
teacher who is married with a family, has responsibilites outside of the
classroom, while a NET who is single has more free time. There is, though, not a
lot of free time for the L1 to meet and plan strategies and lesson plans with a
partner in a situation that has not been experienced before. This is similar to the
above-mentioned new doubles team. It is the responsibility of both teachers to
compromise sensitively to the constraints imposed by external forces. Both
teachers can consider ways to plan efficiently with a minimal amount of meeting
time. Resource sharing and communication can take place through email or
social media, and follow-up after a lesson can take place in the same manner.

Co-teaching can be a smooth exciting approach in the classroom, in a
manner akin to a well-honed sports team operates. Partners can contribute
their own strengths to make learning more interesting for students. Yet, at
the same time, the different experiences that each teacher brings to the
classroom can serve as an educational experience to add to their existing
teaching tools inventory.
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BUKOPUCTAHHA CTAHD,AI?TI/I3OBAHO'I' NMPOrPAMUY
HABYAHHI IHO3EMHIU (AHINMIUCbBKIN) MOBI

Ha noyatky XX| cTOniTTS BYeHi MPOrHO3ykTb BCE HOBI i HOBI CyCMiSIbHI
3MiHW. Lli nporHo3n 3aHaaTo pisHi Ans Toro, Wwob y OCBITAH CKManocs ofHe
3aranbHOBM3HaHe, 3po3yMine i OBrpyHTOBaHE YSIBMEHHS MPO Te, 3a SKUMU
CTaHOapTaMM HaB4yaTu iHO3EMHMM MOBaM Cy4yacHe MOKOMIHHA Yy Hanbnwmk4ye
aecatunitTa. OgHak, OCHOBHUM MUTAHHAM OCBITHBOIO MPOLECY CY4acHOCTI €
PO3BUTOK AiTeN Ta MOSoAdi, Aka 3gaTtHa OO CaMOOCBITU | CaMOPO3BUTKY, BMIE
BMKOPUCTOBYBaTN HABYTi 3HAHHA i BMiHHS AN TBOPYOro po3B’si3aHHA Npobnem,
KPUTUYHO MUCINTUK, ONpaLboBYBaTU Pi3HOMaHITHY iHpopmaL,ito.

MeTtoto nybnikauii € aHania rofloBHUX acrnekTiB HaBYaHHA IHO3EMHIN
(aHrnincekin) MoBi Nig Yac NigroToBkM OO cknagaHHs KemMbpuoKCbKux icnuTiB.

Tak, HUHI €Bponencbka iHTerpauisa YkpaiHn BMCYyHyMna HU3KY BUMOT, 3MICT
AKNX 3BOAUTBCS OO NpoBedeHHA peddopMyBaHHS Maxe BCiX cdoep CyCniflbHOro
Ta eKOHOMIYHOrO XUTTS KpalHW, BKIKOYarumn cuctemy ocBith [2]. PedopmyBaHHS
OCBITM B YMOBax €BpOiHTerpauil Mae Ha MeTi, nepw 3a Bce, NpUBEOEHHS
YKPaIHCbKOI OCBITU 0 EOUHUX EBPONENCHLKMX cTanaapTis [1].

Y akagemiyHoMmy TrymadyHOMY CrOBHWUKY 3a pepakuieio [. pyHumwunHa
CTaHOapT BU3HAYAETLCA SK MPUUHATUA TUM 3MICTY OCBITH, WO BiANOBIOAE NEBHUM
BMMOram CBO€ gkicTio [3]. Y Benukomy TrymadyHOMYy CHOBHUKY Cy4YacHOI
YKpalHCbKOI MOBM 3a pepakuieto B.T. bycena craHgapT — uUe eavHa Tunosa
dopma opraHisauii, npoBeaeHHs Yoro-Hebyab [4].

€Bponei3auis cydacHOro CycnifibCTBa BMMarae Bif KOXHOro rpomMagsiHMHa
3HaHb iHO3eMHOI MOBM, 30Kpema aHrnincekol [2]. Tomy, came 3apa3 3pocTae
KINbKICTb Nlogen, Aki nparHyTb OTPMMaTK OCBITY 3a €BPOMENCLKMMU CTaHgapTaMu
Ta BMBYalOTb iHO3eMHY(aHrnincbky) MoBy Ha KemMOpuaKcbkmx Kypcax, Lo
3000yTN MPOCYHYTUI piBEHb, LWIO 3@ MPOEKTOM EBPOMNENCHKOro rpoMagsHCTBa
no3HavaeTbcs nitepoto B2, akuin gae neBHi NpuBinei sk nig 4ac OoTpUMaHHSA
OCBITW, TaK i Nig Yyac NpaueBnawTyBaHHA B KpaiHax €sponencbkoro Cotosy [7].
Ha uaci nepwun Kembpumxcbkun ceptudikat (Big aHrn. First Certificate in
English) € 3aTpebyBaHum gokymeHTOM GaraTtbMa GpUTaHCBKMMKU HaBYanbHUMU
3aknagaMmn i KoMnaHismu, wWo HabupalTb daxiBuisa 3 HeobxigHMM piBHEM
BOSOAIHHA IHO3eMHOI (aHrnincbLkoi) Mosu. Llen piBeHb Ha3uBalTb NPOCYHYTUM
(Big aHrn. upper-intermediate), wo nepenbayae BinbHe BOMOAIHHSA iIHO3EMHO
(aHrnincbko) MOBOK AOCTaTHBOK ANs ChifikyBaHHA Ha poboyomMy MicLi i
BMKOHaHHA CBOiX OOOB'A3KiB, He 3a3HalouM TPYLHOLLB MOBHOro 6ap'epy.
BonopaiHHs iHO3eMHOI0 (aHIMiNCLKOK) MOBOKO Ha LIbOMY PiBHi € LIFIKOM JOCTaTHIM
A8 BCTYNy 00 OeSKUX YHIBEPCUTETIB Ta IHLWMX HaBYanbHUX 3aKnaiB He TiNbKu
Cnony4yeHoro KoponiscTea, ane 1 €sponu [7].

Y 1939 poui 6yno Bnepwe BeaeHo icnut FCE, npn ubomy perynspHe
OHOBIIEHHS MOro 3aBgaHb 3abe3neynno BiANOBIAHICTb OTPUMAHMX 3HaHb
CyYaCHUM TeHOEHUiAM 3MiH Yy BMKNagaHHi iHo3emMHnx moB. Y 1991 poui 6yno
3MIHEHO 3MICT iCNUTY 3 ypaxyBaHHSAM Cy4YacCHUX TeHOEHUINn Yy BUKNafaHHi
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iHO3eMHMX MOB. Y rpygHi 1996 6yno npe3eHTOBaHO OHOBIIEHMM dhopmat
icnuty FCE [7].

BapTo 3ayBaxuTi, WO NigrotoBKka A0 CKnagaHHA Kembpuokcbkuin icnuTie €
OOHMM 3 OCHOBHMX (pakTopiB, WO 3abesnevyye HaBYaHHA YOTMPLOM BMOAM
MOBJEHHEBOI OiSANbHOCTI, @ CamMe YMTaHHIO, ayaitoBaHHIO, MUCbMY Ta FOBOPIHHIO,
Ae KOXeH By OisinbHOCTI OLHIOETLCS PIBHOMO LWKanoto [5; 6]. Came egHICTb Lmx
OCHOB HaBYaHHSA iHO3EMHOI (QHrMINCbKOI) MOBM € He TifbKn YHIBEpCanbHO
dopmoto, ane i 3acoboM BUKNaAaHHSA iIHO3eMHOT (aHIMINCbKOT) MOBMW.

Ha ocHoBi TeopeTUyHOro aHanisy nitepatypHux mgxepen ©Oyno ronoBHi
acrnekTm HaBYaHHSA (HO3EeMHIN (aHrMinCbKin) MOBI Mig 4Yac niarotoBKM OO
ckragaHHs KembpuopkCbKux icnuTiB, 30KpemMa YnTaHHS, ayaitoBaHHA, MMCbMO Ta
roBOpPiHHSA. BBaxkaemo, W0 aHanor KemMbpuaXCbKoro icnmMty cTtaHe 3pas3koMm Ao
EONHNX CTaHOapTiB, WO € Ha 4Yaci HeobxigHMM B ymoBax pedopMyBaHHS
Cy4acHOI cMCTeMM OCBITU B YKpaiHi.
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ACADEMIC WRITING AS A PART OF CURRICULUM
FOR ESL STUDENTS

Modern system of higher education demands more qualitative training of
future ESL teachers for K-12 students not only in terms of their teaching skills but
the level of academic literacy. The latter presupposes knowledge of academic
English and its use in the process of studying. It is especially urgent for academic
writing as usually it is a students’ weak point. ESL curriculum in Ukrainian higher
school doesn’t contain a separate discipline for teaching basics of academic
writing (except for PhD students), but in the course of studying students are
requested to use academic writing in various tasks.

Such a discrepancy between educational demands and curriculum content,
as well as absence of educational programs addressing the issue of academic
writing for ESL students in education, and little research conducted in this area in
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Ukraine makes the issue especially urgent to deal with. We have studied
theoretical substantiation of the problem in the works of foreign scientists, such as
S. Bogolepova, R. Bolitho, M. Cox, K. Karathanos-Aguilar, R. Sidman-Taveau
and others. We have also considered practical experience of leading universities
in Australia, Canada, Great Britain and the USA which provide ESL students with
ample opportunities for academic writing. Students in these countries have
extensive courses (disciplines) of academic writing unlike Ukrainian ones.

Ukrainian higher educational establishments preparing ESL students usually
have only a course of Scientific Research Basics that gives them some glimpses
of academic writing, but not enough for them to be competent in this sphere. That
is why there is a necessity to single out a separate discipline dedicated to
academic writing or at least to make it a separate module in the discipline of
Academic English. This will allow students to have enough time to do the
planning, researching, reading, critical thinking and writing, to understand the
essence and structure of academic writing (essay or report, case study, reflection
etc.) and make it a coherent piece of analytical work.

What should be primarily included into the discipline of academic writing is
referencing and avoiding plagiarism. Referencing and academic honesty is an
important element of academic work. In essence, this means that through a
formal system of referencing, students acknowledge the sources of the ideas and
research that they are using in their work. The reason that referencing is done is
because creating new knowledge is a process of building on the work of others
[1]. Referencing and acknowledging the sources of the ideas that are used is
therefore considered to be ethical conduct, academic integrity and honesty.
Because of this, students are required to comply to this principle. It is suggested
that students should get acquainted with the system of referencing that is called
APA (American Psychological Association) [1; 3, 34]

To write assignments when studying academic English, the first thing
students need to know is academic vocabulary. That is an essential component
to be included into the discipline of academic writing. In the course of our
research we have come across a valuable source for teaching academic English
— a new handbook of Cambridge University Press and British Council titled
«English for Academics» that includes academic writing, reading, listening and
speaking [2]. We suggest the book to be used as a basis for academic English
(writing, in particular) in Ukrainian higher educational establishments.

The discipline of academic writing should also distinguish different written
assignments. In English, that is probably mostly essays, where students have to
make a coherent argument and employ critical thinking skills [5; 4, 24]. British
Council has classified writing assignments, 13 in total, into basic «genre families»
of student writing [3, 28; 5]. The 13 «genre families» are:

>  explanations (to demonstrate or develop understanding of the object of

study, and the ability to describe and/or account for its significance);

>  exercises (to provide practice in key skills (e.g. the ability to interrogate

a database, perform complex calculations or explain technical terms or
procedures), and to consolidate knowledge of key concepts);

> literature surveys (to demonstrate/develop familiarity with literature

relevant to the focus of study);
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» methodology recounts (to demonstrate or develop familiarity with
disciplinary procedures, methods and conventions for recording
experimental findings);

> research reports (to demonstrate or develop ability to undertake a
complete piece of research including research design, and an
appreciation of its significance in the field);

> essays (to demonstrate or develop the ability to construct a coherent
argument and employ critical thinking skills);

»  critiques (to demonstrate or develop the ability to construct a coherent
argument and employ critical thinking skills);

> event recounts (to demonstrate or develop awareness of motives
and/or behaviour of individuals);

»  public engagement (to demonstrate or develop understanding and
appreciation of the relevance of academic ideas by translating them into
non-academic register, to communicate to a hon-specialist readership);

»  case studies (to develop and demonstrate an understanding of a real-
life case, and make a decision about it);

» design specifications (to give information and all necessary drawings,
dimensions, environmental factors, ergonomic factors, aesthetic factors,
maintenance that will be needed, etc. about a product or a process);

»  problem questions (to provide practice in applying specific methods in
response to professional problems);

»  proposals (to demonstrate or develop ability to make a case for future
action) [5].

There are five primary purposes for academic writing at university.
Although many assignments require showing some ability in several of these
areas, the genre families have been grouped according to their main
purposes: 1) one of the most important things to understand about university
writing is its purpose; 2) some assignments have a very professional purpose,
for example, if students study education, they may be asked to write a lesson
plan etc.; 3) other assignments follow practical work, for example, students
may conduct a scientific experiment, and then write up a report of their work;
5) some assignments ask to write an essay to answer a question, to develop
an argument or a discussion [1; 4, 27].

So, it is quite clear that academic writing should be included into ESL
students’ curriculum in the form of a separate discipline or at least a module of
Scientific Research Basics Course. Its availability testifies to students’ ability to
demonstrate that they are knowledgeable about the latest information in their
discipline; can develop an argument and reason on the basis of evidence; can
design and conduct independent research; are prepared for graduate
employment in a particular profession; can reflect on how they and other
people feel and think.
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USING ‘DRAFT’ STRATEGIES TO PREVENT PLAGIARISM IN
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

ABSTRACT: Historically, cheating or dishonesty which is called plagiarism,
is a very serious academic offence. This presentation suggests evolving
strategies to prevent plagiarism within the scope of foreign languages
development in secondary and higher education. These strategies are founded
on practical activities in academic writing by colleagues and students to elude
plagiarism. Though the ‘DRAFT’ strategies were developed predominantly from
the humanities and social sciences, it has been applied in fields of science,
technology, engineering and mathematics education.

KEYWORDS: Plagiarism; Evolving Strategies; Foreign Language
Education; Writing.

INTRODUCTION: Globally, plagiarism is a serious problem across all
disciplines. Consequently, foreign language education is also faced with risks for
plagiarism (Hu, & Sun, 2017; Spiroski, 2016). According to Pecorari (2015),
plagiarism seems to be one of the well-researched topics in literature, yet an area
of concern to institutions globally (Leonard, Schwieder, Buhler, Bennett, &
Royster, 2014).

In recent times, plagiarism has become a complex issue to battle in the
intellectual community due to infusion of technology and skill used by plagiarists
to cheat (Sarfo, & Asiamah, 2016). Thus, the purpose of this study is to share the
evolving ‘DRAFT’ strategies to prevent plagiarism in foreign language education.

METHOD AND MATERIALS

The ‘DRAFT’ strategies, which are acronyms for ‘D - Diligent attitude’,
‘R - Referencing proficiency’, ‘A - Academic writing skills’, ‘F - Faithful in
Academic Writing Ethics’ and ‘T - Time management skills’ were coined by
the author after searching studies online with the keyword ‘plagiarism’
(Adika, 2014; Hendricks, & Quinn, 2000; Jackson, 2006; Leonard et al.,
2014). These principles were summarised and tested with students and
colleagues in Ghana. Successively, findings have been shared in
conferences and workshops in Ghana and Ukraine to modify them (Sarfo, &
Asiamah, 2016). Future considerations for revision and adaptation will be
made following feedbacks from professionals, students and researchers.
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RESULTS AND DISCUSSION
According to Sarfo and Asiamah (2016), the explanation to the ‘DRAFT’

guidelines are as follows:

1. D - Diligent attitude: Foreign language students must be encouraged to
avoid sluggish attitudes towards academic work. This step increases
cognitive strengths to be disciplined, meticulous and focused as students.

2. R - Referencing proficiency: Recognised referencing styles should be
taught to students and be required during class presentation, assignment
and class work.

3. A - Academic writing skills: Academic writing courses should be provided
in foreign language education to assist students to build required skills.

4. F - Faithful in Academic Writing Ethics: Moral development of students
towards right standards of academic to build good values to respect
intellectual properties should be cultivated by educators.

5. T - Time management skills: Students of foreign language should be
encouraged and taught about time management skills. This will prevent
time mismanagement, procrastination and ‘deadline-anxiety’ which
causes plagiarism.

CONCLUSION:

The ‘DRAFT guidelines after its introduction two years ago provide a

streamlined method to deal with plagiarism. This method is practical and easy to
recollect vis-a-vis its acronyms, i.e. ‘D. R. A. F. T’ [earlier association with writing
scripts] (Draft., 2005).

1.

2.
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Cmydernmka Il kypcy 334 epyru

aKyrbmemy IHO3eMHOI ma Cri08'SHCBbKOI ¢birionoail
CymMmcbkul OepxkasHul rnedazoaidyHul yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHka

NEPCNEKTUBU BUKOPUCTAHHA 3AI'AJ'II:HO€BPOI'I§I7ICI:KVIX
PEKOMEHAOALUIV WLOAOO BUKITAOQAHHA IHO3EMHOI MOBU
B KPAIHAX €C

Ha nouatky XXI ctonitta YkpaiHa nepebyBae Ha LINSXYy BENUKUX 3MiH.
Mignncana yroga npo 6e3BizoBui  pexmm  YKpaiHM 3 KpaiHamm €C, wo
[o3Bonuna GinblOCTI YKpPATHCbKUX CTYAEHTIB CTaTU yYaCHUKaMW akageMivyHuX
0OMiHIB y KpaiHax €Bponu 3aasia 36aradeHHs X 4OCBiAY Ta BUBYEHHS iIHO3EMHMX
MoB. BignosigHO, OOHMM i3 3aBOaHb BULLMX 3akragiB OCBITU YKpaiHU €
CTBOPEHHS YMOB, 3a SIKUX CTYOEHTN 3MOXYTb BUBYATU EBPOMNENCHKI MOBU i BiSTbHO
nepecyBaTUCS CBITOM.

MeTta nyOnikauii: npoaHanisyBaTM 3aranbHOEBPONENCbKI pekoMeHaauil
OO BWMBYEHHS IHO3EMHUX MOB , OKPEecnuTW MpOBiAHI nNigxoau, 3a SKUMK
BMBYEHHS iIHO3EMHUX MOB € €(PEKTUBHNM.

[MOHATTA «OBOSOAIHHA MOBOKO» Ta «BMBYEHHSI MOBM» YacTO BXMBAKOTLCA Y
Pi3HMX  3Ha4yeHHsX. Basarani, NOHATTS  «OBOMOAIHHA  MOBOK»  MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCH SIK 3aranibHe abo crieviansbHe, a came :

» ONsi BU3HAYEHHA MOBIMIEHHS HE HOCIIB MOBW Y CBiTNi CydacHUX Teopin
YHIBEpCaAnbHOI rpamaTuki (Hanp., NPU BCTAHOBMEHHI napamMmeTpiB, LUO
Han4acrTiwe € Bigrany>XeHHAM NCUXOSTIHIBICTUYHUX TEeOopin | He NMoB'A3aHa
3 NPaKTUYHUMU NMUTAHHAMUA [S] ;

» ONsl BUSHAYEHHS NPUPOAHNX 3HaHb i 34aTHOCTI BUKOPUCTOBYBATU HEPIAHY
MOBY, TOBTO «OBOJSIOAiIHHA MOBOIO» € NPOLLECOM 3aCBOEHHS NpaBusl MOBW,
3 METOK BWUCIMOBIEHHS L€ MOBOK BflACHUX OYMOK Ta MOYYTTIB, SKi
OyayTb 3po3ymMinumu iHWKWM. [Mpu uboMy, HeBepbarnbHi curHanu, Taki sk
MiMiKa Ta XXeCTu, € 3Hauywmmm [3, 22].

Bapto  3asHauMtM, WO  MNOHATTA  «BMBYEHHA  MOBM»  MOXE
BMKOPUCTOBYBATUCS SK 3arasibHe MOHATTA abo 3BOAUTUCA OO0 NPOLECY, B SKOMY
AOCArHEHHSI MOBJTEHHEBUX YMiHb € Pe3yrnbTaTOM CMfaHOBaHOI gisiNbHOCTI.

C. MNiHkep BBaxae, WO NIOACBKMX 3A0i0OHOCTEN OOCUTbL Ans Toro, wob
noguHa crnpurMana [[ocTaTHbO 3po3yMmine Ans Hel MoBrneHHs [5]. He
noromkytounce 3 gymkoto C. [iHkepa, C. KpaweH BBaxae, WO HeobXxigHa
aKTMBHaA Yy4acCTb Y KOMYHIKaTMBHIN iHTepakuii, i TakoX ajekBaTHi YMOBWU O[S
po3BUTKY MoBMeHHs [4]. [ocnigHmus KaHanec, BBaxkana MOBY YMMOCH GinbLunm,
HK MPOCTO CYMOK abCTpakTHUX enemeHTiB (Hanpuknazg, BMMOBA, JIEKCUKA,
rpamatuka). MoBa pO3BMBAETLCA BCepeauHi KynbTypu i € 3acobom nepepadi
Tpaguuin Ta igeonorii uiei KynbTypu. Lle ocobnuBo noka3oBo Ha Mpuknagi
BXMBaHHA igioMatnyHMX BupasiB, 60 KONM BMBYAKOTb MOBY HE MOXHa
noknagaTtuca Ha nepeknag KoXXHOro OKpemMoro crioea, Lwob 3p0o3yMmiT 3Ha4YEeHHS
dpasn. KaHanec nepekoHye, WO KOPWUCTYBaHHS MOBOK €. OMHAMIYHUM i
KOHTEKCTyanisaoBaHUM | 3anexuTb Big CuTyauil, cTaTycy MOBUIB i TemMaTuKu;
OVCKYPCUBHE | BUMarae 3B'A3HOTO0 MOBJIEHHSI; a TakoX nepeabavae iHTerpaTuBHI
BMIHHSA OS99 JOCArHEHHA KOMYHIKaTUBHOI kKomneTeHuil [2, 60].
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[Mpodpecis BuKNagava yTBOPKOE Tak 3BaHe «MapTHEPCTBO AJS1 BUBYEHHS»,
WO CcKMagaeTbes i3 BaraTbOX KOMMOHEHTIB, TakMX SK: @) KepiBHi opraHu, sKi
BU3HA4alOTb NporpamMHi  HanpsMnM YM  YOOCKOHASOKTh  HaBYasbHi  MnaHw;
6) cbaxiBui, AKi roTyloTb 3aBAaHHS OO iCAMTIB Ta KeaniikauinHMX eK3aMeHiB;
B) aBTOPM NIAPYYHUKIB Ta yKnagadi KypciB; ) BUMTESI Ta CTYOEHTI.

Tak, nigxia Ao MeToaiB BUBYEHHA Ta BUKNaOEeHHS iIHO3EMHMX MOB Yy BULLIAX
Mae ByTn 3po3yMinuM, NPeacTaBnsaATM BCi HANPSIMW EKCAILMTHO i NPO30po Ta
YHUKaTU ynepemKeHoCTi | gormatnamy. Hanpuknag, OCHOBHMM MeTOLOMOrNYHUM
npuHuunom Pagn €Bponu WOAO0 BUMBYEHHS IHO3EMHMX MOB € MeETOoAd, Lo
BUKOPUCTOBYETLCA Y BMBYEHHI, BUKMAZaHHI Ta AOCHILKEHHI MOB, AKUA Mae
po3rnggaTnca 3 TOYKM 30py 1X Hambinblwoi edekTMBHOCTI ANnd OOCHiLKEHHS
Linen, y3romkeHux i3 notpebamm okpeMmx CTyOeHTIB, Tak caMoO SK i NpuUpoaor
NIOACBKUX Ta MaTtepianbHUX PecypciB, siKi MOXYTb OyTU 3aCTOCOBaHI.

IcHye GaraTo pi3HOMaHiTHUX cnocobiB BUBYEHHA Ta BUKNaAaHHSA MOB.
Papoto €Bponu 3anpoBagXyeTbcs nigxia, wo 6asyeTbCss Ha KOMYHIKaTUBHUX
notpebax CTygeHTiB Ta BMKOPUCTaHHA 3acobiB i meToaiB, sKi JONOMOXYTb
cTyaeHTaMm  3agoBOSfbHUTM Ui noTpebn, | saki  BignosigawTb  1X
XapaKkTepucTukam K CTyOEeHTIB .

Ha ocHoBi TeopeTnyHoro aHanisy 3aranbHOEBPONENCLKMX PekomeHaauin
OO0 BUKINAdaHHA iHO3eMHMX MOB. OKpecrneHo nigxoaun, 3a SkuMmn eOeKTUBHUM
B6aYa€eTbCs BUBYEHHS CTyAEHTaMM iIHO3EMHNX MOB, a Came :

> nobytoBe, WOOEHHE BMBYEHHA MoBM (Y NOBYTI KOXHOMO OHS,
MNPOCNYXOBYBaHHA PO3MOBM iHLWMX OCIB, pagio, TernebayeHHs, YMTaHHSA
HeMOANMIKOBAHNX, aBTEHTUYHUX TEKCTIB, BUKOPUCTAHHSA KOMM IOTEPHUX
nporpam, y4acTb Y BUBYEHHI iHLLUMX NpeaMeTiB);

» KOMYHiKaTMBHa iHTepakuia (NpsiMa y4acTb Y aBTEHTUYHIA KOMYHIKaTUBHIN
CuTyaUii, LWISXOM Yy4yacTi y BWKOHaHHI cneuianbHO po3pobneHux
3aBAaHb);

» CaMoOCBIiTa (CaMOHaBYaHHA Yy MNOEOHaHHI 3 MNpeseHTauisiMu, MOSICHEH-
HSAMW, TPEeHyBarlbHi BNpaBu Ta BUKOHAHHA 3aBAaHb iHO3EMHOK MOBOHO);

» KOMGiHOBaHEe HaB4YaHHsS (4YepryBaHHs [PynoBOro Ta iHAMBIQYyanbHOMoO
HaBYaHHS, BUKOHAHHS Ta OLIHIOBAHHSA 3aBAaHb Ha 3aHATTI 3a 4ONOMOroH
BMKNagaya, opraHisauis iHTepakuil Ansa 3ad0BOSIEHHST Pi3HOMaHITHUX
CTYOEHTCbKMX NoTpeb)

Tak, BignosBigHO [0 3aranbHOEBPONENCbKMX PekomeHngauin  woao
BUKNa4aHHS [HO3EMHMX MOB eqEeKTMBHUMW € HacCTynHi nigxoan, 3oKpema
nobyToBO-CUTYaTMBHE BMBYEHHSI iHO3EMHOI MOBMW, KOMYHIKaTUBHA iHTEpakLis,
camoocCBiTa, KOMBIHOBaHE HaBYaHHS, TOLLO.
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OneHa CeepOrneHKo

Buknadau,

CymMmcbkul OepxkasHul rnedazoaidyHul yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

ECTETUHHE BUXOBAHHA CTYAEHTIB HA 3AHATTAX
3 NPAKTUYHOI ®OHETUKU

EcTteTnyHe BMXOBaHHA Mae OyTM HEBIQ'EMHON CKMNaZoBOK HaB4YasbHO-
BMXOBHOIO Npouecy B BULIOMY HaBYanbHOMY 3aknagi. B cyvacHomy, gocutb
nparMaTMyHoOMy, CBITi eCTeTUYHE BUXOBAHHS CTYAEHTIB crnipusatume BcebidHOMY
dopMyBaHHIO OCOBUCTOCTI ManbyTHLOrO BUMTENSA-BMXOBaTENS. BMxOBaHHSA Takoi
0COBUCTOCTI € BKpa Baxxnunemm, 60 came BUMTENb MOXE 3irpaTti KIN4YoBY Porib Y
rapMOHINHOMY PO3BUTKY OUTUHMW.

Konu mun roBopyMO nNpo ecteTuky, TO MU PO3yMIiEMO, WO MOBa mnae npo
MUCTELTBO, Kpacy Ta CMak, a TaKOX MPO CTBOPEHHS NMPEKPACHOro Ta CyMKEHHS
npo Hboro. Tpeba yceBigomMnoBaTH, WO €CTETUYHE CMPUNHATTSH, €CTeTUYHE
nepexmBaHHA Ta OUiHKa MNpeKpacHoro 3aBxXau iHaueigyanbHi. Came ToMy MU
BBaXXAEMO MpPaBUSTIbHUM BUKOPUCTOBYBATWU Pi3HOMaHITHI  dopmn  poboTn 3
€CTeTUYHOro BUXOBAHHA NiA Yac BUKIagaHHSA iHO3EMHOI MOBMW.

[Mpouec BUKMagaHHA IHO3eMHOI MOBWM Ha (akynbTeTi iHO3eMHOI Ta
CNOB’SIHCBKOI qinonorii BKNOYae Aekinbka acnektis. Ha monogwmx kypcax, a
camMe Ha nepLioMy Ta Apyromy, ocobnvBa yBara MNpUOINAETbCA 3aHATTAM i3
NpakTUYHOI POHEeTUKN. Halw gocBig nokasye, Wo us gucumnniHa 3abesnedvye
LUMPOKI MOXIMBOCTI AN €CTeTUYHOro BUXOBAHHA CTyAeHTiB. Ha 3aHATTax 3
NPaKTUYHOI (POHETMKM peTenbHO nigibpaHi BuKIagavyeMm MNOETUYHI  TBOPU
aHrMOMOBHMX aBTOPIB, $Ki BUKNagad npPOMoHye AN MPOCHyXOBYBaHHS,
POHETMYHOrO onpaLoBaHHSA 3 IX noganblUMM BUBYEHHSIM Hanam'sTb, CPUSOTb
PO3BUTKY €CTETUYHOrO CNpUNHATTA MoBW. CTyoeHTM BYaTbCs BigyvyBaTU Kpacy
3BYYaHHSA aHrMinCcCLKOI MOBU Ta 6aunTn XygoxkHi obpasu.

[apHUM npuknagom, Ha Hawy Aymky, € sigomun Bipw «l Wandered
Lonely as a Cloud» BngaTHOro aHriilcbKoro noeTta-poMaHT1Ka, NnpeacTaBHUKa
«03epHoi wkonu», Binbama Bopacsopta (William Wordsworth). TMpocogis
LbOro BipLia, MOro MenofivHe 3BY4YaHHS, AKe OOCAraeTbCs MOEeTOM 3aBAsIKU
ManCTEpPHOMY 3BYKOMUCY, He 3anuuwalTb CTyaeHTiB 6anayxmmu. Ocobnusi
Kpacy Ta CniByYiCTb BipLUy HagalTb NOBTOPEHHA COHAHTIB, nepeBaxHo /I/ i /n/.
AKWO MK nopaxyemo 3ararbHy KifnbKiCTb cniB y Bipwi (153) i KinbKiCTb cniB i3
UMMM coHaHTamu (67), To nobaynmo, Wwo cnosa 3i 3Bykamu /I/ i /n/ cTaHOBNATL
Mamxe nosioBuHy (44%) BCix cnis noeTnyHoro TBOpY. [1o TOro X, YactuHa umux
cniB Mae OinbLue HiXX OgMH COHaHT.

3aBOsKM Cy4aCHUM TEXHOMOriaM 3'sBUNacb MOXITMBICTb MPOCITyXOBYBaTU
3anMcu UbOro Ta iHWWX BiAOMMX MOETUYHUX TBOPIB Y PI3HMX MaHepax
BUKOHAHHSA, B TOMY YMCHi BOHW BUKOHYIKOTLCS SAK MNicHI. Lle pisHOMaHIiTTA, Ha Hally
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OYMKY, CMpUsiE €CTEeTUYHIA 3ary4YeHOCTi CTYAEHTIB Yy MNpPOUEC HaBYaHHS,
PO3BMBA€E €CTETUYHE MOYYTTA Ta CyKEHHS.

BaxxnvBolo CKNagoBOK YaCTUHOK €CTETUYMHOIO BMXOBAHHSA CTYAEHTIB Ha
3aHATTAX i3 NPaKTUYHOI POHETUKN € TBOPHI 3aBOaHHSA, SKi CTYOAEHTU BUKOHYHKOTb
CaMOCTIMHO. 3 BEeSIMKOK 3auikaBneHiCTIO CTYAEeHTW CTBOPIOKTHL intocTpauil 4o
BipwWiB, sKi BMBYalOTb. Ham 34aeTbCd, WO Taki 3aBOaHHA [oromaraltoTb
PO3BMHYTM ECTETUYHMNIA CMaK i TBOPMI 34i6HOCTI ManbyTHIX negaroris.

Baxxko nepeouiHUTM 3HAYEHHA €CTETUKM B XUTTI NOOMHM W CyChifbCTBa.
Naypeat Hobeniscbkoi npemii 3 nitepatypn Mocvn Bpoackbkuii HeoaHOPa3oBo
BMCIIOBNIOBAB AYMKY, LLO €CTeTMka — Martip eTukn. Komycb ue Moxe 3gaTucs
nepebinblueHHaAM. LlikaBumM, 3 HaWoro nornsay, € HacTyNHWI gianor 3 iHTepB’lo
1994 poky, sike bpoacbkmint gas Apkagito TropiHy: «bpodckud: ...Ho, Brnpoyem,
MOXHO 3aMeTUTb, YTO 3CTeTUKa — MaTb 3TUKU. M 4YenoBek CO BKYCOM He
COBEPLUMT TeX OWMOOK, KOTOpble coBeplUuaeT yernoBek 6e3 Bkyca. — THOPUH:
NTak, 3anoBefpb: pasBmBanTe YyBCTBO BKYCa, OHO, MOXET ObITb, CNaceét Mup? —
Bbpodckuu: a. Beab kynbTypa uMBnnmnsyeT.»

OneHna CudopeHKo

Buknaday kagheOpu ripakmuku aHasiticbKoi Mo8u
CymMmcbkul OepxxasHull nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

PO3BUTOK HEOEP>XXABHOI BULLIOI LUKOJTU YKPAIHU
B KIHL|I XIX — HA MOYATKY XX CTONITTA

3 ™MeTo BCebiYHOro Ta rnMBOKOro BWMBYEHHA MpobGnemMu pPO3BUTKY
Hedep)KaBHOI BMLLOI LWIKONMKM YkpalHn B KiHUi XIX — Ha nodatky XX CToniTTs
npoaHanizoBaHo  nigxogn  BiTYM3HAHUX (€. OHenpo, |. [JoOpsHCLKMIA,
B. OrapeHko, T. Yoosuubka) Ta 3apybikHux (B. [pades, A. KnimiHa, |. Xauiesa)
YYEHUX [0 MO3MLIOHYBAHHS KITKOMOBOrO MOHATTA AocnigpkeHHs. Cepen moro
AediHILIMHMX BU3HAYeHb Taki TEepMiHW, HK «HeypsaoBi», «rPOMaACbki Ta
NpuBaTHI», «HEOEpPXaBHi»  BUWLWi  HaBYanbHi  3aknagw; OOBrpyHTOBaHO
pavjioHasbHICTb BXMBaHHSA OCTAHHBOTO.

Mig NOHATTAM «HeAep)XaBHa BMLUA LLUKOMa» Ma€eTbCsA Ha yBa3i Mepexa
BULLMX HaBYanbHUX 3aknagis, WO CTBOptOBanmMca Ta QyHKUioOHyBanu Ha
Teputopil YkpaiHu B KiHUi XIX — Ha novaTky XX CTOMITTA 3a aKkTMBHOI y4acTi
BITYM3HAHOT iHTENIreHuii KowToM npMBaTHUX OCiI6, rpoMancbknx o6’edHaHb
Ta opraHisauin.

3a TUMOMNOoriYHUM KpUTEepIieEM OOCIiAKyBaHi HaBYarbHi 3aKran BKITOYaOTb

neaaroriyvni, MeaWNYHi, IHXXEHepHI, KOMepL,inHI, MUCTELbKI Ta
CifTbCbKOroCrnoaapcbKi BULLLi LLIKOSIN.
3acToCyBaHHA  XPOHOMOMYHOrO i NPO6GMEMHO-NOLYKOBOrO  MeToAiB

O03BONWIO 3'sCyBaTW CTYNiHb HAYKOBOrO pOo3pobreHHst NpobrieMn CTaHOBIEHHS
Ta PO3BUTKY HeAepXXaBHOI BULLOI LWIKONM YKpalHn B KiHUi XIX — Ha noyaTtky
XX CTONITTA, BUMOKpPEMMBLUM [o0pafsHCbKy (4o noyaTtky 20-x pokiB XX CT.),
pagsHebky (20—80-T1i pokn XX CT.) Ta cyyacHy ictopiorpadito (3 1991 p.).
OcobnnBo0  LIHHICTIO BUPI3HAKOTLCA Mpaui, HanucaHi 6e3nocepeaHbo
y4yaCHMKamMu rpomMagcbko-rnegaroriyHoro pyxy KiHua XIX — noyatky XX CToniTTs,
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ovinbHMKaMn HayanbHUX 3aknagis (. baraniem, B. KupnuyoBum Ta iH.), a

TaKOX y3aranbHOYi OOCNIMKEHHS BUHWKHEHHSI | PO3BUTKY HOBMX Harnpsmis

nigrotoBkn paxiBuiB y 3asHavyeHuMn nepiog  (CinbCbKOrocnogapcbKoro,

iIH)XEHEePHOro, KOMepPUINHOro).

Cneundpikoro  pagsaHCbKol rpynn ictopiorpadpii € 1i 3aigeonorisoBaHum
xapaktep. BcTtaHoBneHo, WO icTopis HeaepxaBHOI BMLOI LIKOMM He Oyna
npeaMeToM OKpeMMX AOCHiIKEHb, NPOTE BUCBITMIOBANacA B KOHTEKCTi GinbLu
3aranbHuX npaub. Ha ocobnuBy yBary 3acnyroByloTb Mpali, HanmMcaHi Ha
nepeTuHi paasiHCbKOl Ta cydacHol enox (€. AHenpos, O. IBaHoB, €. CTtenaHoBWY
Ta iH.), B SKAX pO3rNsganuca NUTaHHA OYHKUIOHYBaHHS BULLMX HaBYarbHUX
3aKknagiB, 3Ha4YeHHA HeaepXXaBHUX BULLUMX LKA ONa  NIOBULLEHHS PiBHS
OCBIYEHOCTI CyCniNbCTBa, 3a40BOSIEHHSI OCBITHIX NOTPed rpomasH.

[Mlicna nporonoweHHa He3anexHocTi YkpaiHn (1991 p.) nocununack yeara
HayKOBOI TIPOMaACbKOCTI LIOAO OKPEMMX acrnekTiB PO3BUTKY BITYU3HAHOI
HegepXXaBHOI BULLOI  LLUKONW, MOABWKHULBKOT Ta [OOPOYMHHOI  AisiNbHOCTI
LUMPOKUX couialnibHNUX BEPCTB YKPAIHCLKOro HaceneHHs. [NpeactaBHUKM Pi3HUX
raniysem Haykm Ha PpiBHIi MOHOrpadiyHMx Ta AucepTauiiHuX OOChIIKEHb
pocrnigpkyBanu Ui nutanHsa  (B. Actaxosa, J1. Boek, |. JobBpsiHCbKMMA,
O. OpyraHoea, H. lNobipyeHko, C.lNocoxos, B.lNoctonaTtin, H. Cenko,
O. CupopeHko, T. YaoBuubka Ta iH.).

[MpoTe nonpwu MOCUMeHy yBary HaykoBLUiB A0 Npobrnem BULLIOI OCBITU
PO3BUTOK HeAepXXaBHOI BULLOI LWKONM YKpaiHn B KiHUi XIX — Ha no4atky
XX CTONITTA 3anMwaeTbC ManogoCipKEHUM NUTaHHAM, BapTUM ChewianbHOro
BUBYEHHS.
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Bikmopisi CosiowieHKo

KaHOudam nedaecoeiyHux HayK, doueHm,

3aeidysay kaghedpu meopii ma rnpakmuKku poMaHo-2epMaHCbLKUX MO8
CymMcbK020 OepxxasHO20 rnedaz2oaiHHo20 yHigepcumemy

imeHi A. C. MakapeHka

IHTEPHALIIOHATI3ALIA 3MICTY BMLLOI OCBITU:
nornAag HIMELUbKOMOBHOIO CYCNINIbCTBA

Y 1999 poui Ha TlOCTiMHIN KOHQ)EPEHLIT PEKTOPIB BULLMX HaBYarbHUX
3aknagis HimewunHu 3a ydyacTi npeacTtaBHUKIB [1OCTIMHOI KOHGbepeHL|il MiHICTpiB
KynbTypn henepatmBHux 3emenb, MiHiCTepcTBa OCBiTU | JOCHIDKEHb KpaiHu,
Himeubkoi cnyxbu akagemiyHux obminis (DAAD) Ta [lete-lHctutyTy K. Boge
3a3HaumB, WO rnobanisauis Ta iHTepHauioHani3auid CBITOBMX pPUHKIB npadi
aKkTyanisye nuTaHHs MOBHOI KOMMNETEHTHOCTI Cy4acHOro ¢paxisus, LLO Ha CbOrogHi
€ OAHIEID 3 HAWrONOBHILLMX YMOB YCMILLHOMO MNpaueBnalTyBaHHA Ta nobyaosu
ycniwHoi kap’epw [5]. MNpun upboOMy Npe3naeHT HiMeubkoro o6’eaHaHHsA CTYAEHTIB,
npodgpecop X.-L. PikeHC nepekoHaHui, WO MoLepHi3auis iCHyo4uMx nigxonis o
BUKIMa4aHHS HaBYasibHUX OUCUMMAIH Y BULIAX KPaiHW NULIE HIMELBKOK MOBOH
BMMarae nepLuoyeprosmx 3miH [10].

MeToto nybnikauil € BUCBITNIEHHA TPaeEKTopii 3MiH 3MICTy BMLLOI OCBITU B
HiMeuunHi 3 no3uuii i iHTepHauioHanisauil.

[locnigHWK 3aneBHSIE, WO BOMOAIHHA aHrMiNCbKOK MOBOK € HeobXigHOo
YMOBOK HabyTTsa iHOMBIAOM BMLWOI OCBITM Ta NoAanbLUIOro MiaBULLEHHSA MOro
npodecinHoro piBHA. BoHa 3anmwaeTbCsl HaMMOLUMPEHILLOK MOBOK B €Bponi,
Ginblie HibK nornoBuHa esponenuiB (51%) ChiNKyTbCA TiNbKA  a@HMMINCLKO
MOBO, (PpaHLy3bKOK Ta HiMeLbKO Brn3bKo 37 %, iCNaHCBHKOK Ta POCINCHKOK —
12%. Came TOMYy Yycnix iHTepHauioHanisauii yHiBepcuteTcbkol ocBiTn (IYO)
3anexuTb Big MOoAepHi3aUil iICHYOUMX CTepeoTUNiB WOA0 «MOHOMNOANI» HiMeLbKOI
MOBW Y BULLIMX HaBYaSbHUX 3aKnagax KpaiHu.

Y4yeHurn npornoHye Taki 3axo4u WoAO iHTepHauioHanisauil HaBYarnbHOro
npouecy LWSXOM pedopMyBaHHA iICHYHOYOI CUCTEMWU BUKNAAAHHSA HaBYarbHUX
AUcuunniH, a came:

> YTBEpKEHHS 3arasnibHOI MOBM HaBYaHHS — HiIMELbKOI;

> yBe[leHHs [HO3eMHOI MOBMW (aHIMINCLKOI) Y BUKIAdaHHA OKpPeMUX
HaBYanbHWUX OUCUUNIIIH;

» CTBOPEHHS creuianbHUX NPakTUYHUX 3aHATb NS akageMidHoro 3arany
yHiBepcuteTy  (CTyOeHTiB, npodecopCbKo-BUKNagaLbKoro  ckragy,
aMiHICTpaUil BALLOIrO HaBYanbHOro 3aknagy) 3 MeTOK BAOCKOHANEHHSA
3HaHb 3 aHrmMincbkol MOBW ANs eEeKTUBHOI yyacTi Yy MiKHapOAHMX
KOHrpecax, KOHJ)epeHUiax, BUKNagaHHsS Iekui iHO3EMHOK MOBOK B
YHiBepcuTeTax 3akopgoHom Towuo [10].

Mosunuis X.-[. PikeHca BuKnuKana npoTecT akagemMivyHol enitTm KpaiHw.
MposigHun repmaHict HimeuunHn K. Exnix Ta noro konern Y. AMMoH, A. Bonnbd,
O. Errepc, K.-X. lWUTonb CTBEpAXylOTb, WO BBEOEHHA aHrmincbkoi MOBU B
HaBYarnbHMX MNpouUeC BULIB KpalHW npu3Bede A0 MOBHOMO 3HULLEHHS HiMeLbKOl
MOBM Ta HaykoBo-gocrnigHol Benudi Himewuunnn [3; 8; 11; 12]. Y npaui
«AmepukaHizauis csiTy: CLLUA B Hawmnx ronoBax» BiAOMUI HIMELbKMIA NOSIITONOT,
ONPEKTOP IHCTUTYTY TryMaHiTapHUX JocrnigpkeHb Yy MicTi [ecceH, npodbecop
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K.JlerreBi 3a3HauyuB, WO amepuKaHi3auia CBiTy Ta CyuifibHa aHrno-
amMepuKaHi3auiss CUCTEMW YHIBEPCUTETCbKOI OCBITM € «MOYaTKOM  KiHLS»,
noeTanHUM 3HULLEHHSM HIMELbKOI MOBW | KyNbTypu B3arasi Ta YTBEPIKEHHSM
€OWHOI NaHiBHOI Hauil y cBiTi [9].

Y npaui «Yn 3anuumnacb HiMeubka MOBa iHTEpHaUiOHaNbHOK MOBOK
Haykn? AHrnincbka MoOBa [ONA HaBYaHHSA B HiIMEUbKUX YHiBepcuTeTax?»
npocbecop [yncbypr-EcceHcbKoro yHiBepcuTeTy, NpoBigHUA (haxiBeub KpaiHu i3
COUIOMIHrBICTMKM Ta JIHrBICTUKM HiMeubkol MOBM Y. AMMOH CTBEPOXYE, WO
npoTsarom 6aratbox CTONMITb NTAaTUHCLKA MOBa Oyna CBITOBOKO MOBO HayKu, NuLie
B KiHUi XIX cTOniTTa HiMeLbka MoBa npuiLina n Ha 3aMiHy. HWHI aHrnincebka ctana
AOMiHYBanbHOK MOBOK HayKOBOro CBIiTy €Bponn. MoOBO3HaBeLb NEPEKOHaAHWUNA,
WO B ManmbyTHbOMY HiMeLbka MOBa He BTpaTUTb CBOEI 3HAJyLLOCTi B €Bponi,
3anuwmBlNCb 06’eQHYBaNIbHOK 03HAKOK HIMEUbKOMOBHUX KpaiH CBITY,
NnowMpUTbL CBIN BNNUB Ha cXig [2,2—-23]. MNMorogxytoumcsb 3 gymkor Y. AMMOHa,
noro konera, gupekrtop LleHTpy MidkHapogHoi BMLLOT OCBITU Npy BOCTOHCLKOMY
koneoxi @®. Anbtbax CTBEPOXYE, WO BESIMY aHrMiNCbKOI MOBW CbOrOAHI €
npoToTunom natuHu CepenHboBivys. [JOCNiAHUK 3aneBHSE, WO Ha CbOrogHi
nepesara HiMeLbKOT MOBW Haf iHLUMMW MOBaMM CBITY pearisyeTbCsa 4acTOTOH
il BUKOPUCTAHHA Ha MiKHapo4HOMY MONITUYHOMY, HAyKOBOMY Ta KyrbTypHOMY
piBHsX [1,12-18].

Cuctematumsauiss HaykoBUX MOMMSAIB HIMELBKOMOBHUX AOCMIAHWKIB 040
MOBHOI cknagosoi IYO gossonde ctBepa)KyBaTH, WO Ha noyaTky XXI cTonitTa B
HiMe4uunHi yTBepaunacbk Taka CynepevHiCTb: MK 3MIUHEHHSAM, YHidikauieo Ta
NigBULLEHHSIM SIKOCTI HaBYaHHS HIMELIbKOI MOBW SIK IHO3EMHOI Ta peBanbBaLi€eto
(NiABULWEHHA 3HaYyLWOCTi, NPECTUXKY) aHrmincbkoi MOBW AN BUKMA4aHHS
HaBYanbHUX AUCUMNIIH B YHIBEpcUTETax KpalHW 3agns ycrixy B MiKHapOAHIN
KOHKYPEHTHIN BopoTL6i.

PiweHHam uiei gunemu ctaB npoekt DAAD Big 18 ciuHa 2000 poky
«IHTepHauioHanisauis HaBYanbHUX Nporpam — Uifli Ta (hiHaHCyBaHHAY, WO OyB
3aTBepakeHun MiHiCTepCTBOM OCBITU | AocnimpKeHb KpaiHu. BignosigHo Ao uboro
npoekTy 6yno BBeOEHO BUKNaAaHHs OCHOBHOIO Kypcy AMCUMMNNIH ABOMa MOBaMU
(HimeubKOIO Ta aHrnincbkoto). MNpu UbOMY nNepeBara Hagasanacs NPUPOLHUYNM,
IHXXEHEePHUM, MaTeEMaTUYHUM Ta ryMaHiTapHMM HaBYanbHUM aucuunsiHam [6]. Y
kBiTHi 2000 poky Ha 16-i Mi>kHapOAHIM KoHdepeHLUji, aka Biabynaca B HimevunHi
3a NigTPUMKKU [HCTUTYTY IHTEepHaUiOHaNbHUX NeaaroriyHMX AOCKiMKeHb KpaiHu i
CERI, npencraBHMKaMun OECP Byno iHTepnpeToBaHoO MOHATTH
«iHTepHauioHanisauis HaBYanbHUX  nporpamy», e  iHTepHauioHanbHO-
OPIEHTOBaAHUW 3MICT OMCLMMNIIH OCHOBHOIO KYpCy HaBYaHHS, L0 CNpAMOBaHUA Ha
BCebiuHy (MpodpecinHy/couianbHy) NIAroTOBKY CTydeHTa OO0 XUTTa Yy
MiXXHapOAHOMY, NOSiKyNbTYPHOMY COLiyMi, € BU3Ha4YansHum [7].

Pe3ynbtatm pgocnigpkeHHs npobremMn «iHTepHauioHanisauil HaBYanbHUX
nporpam» 6yno npeactaeBneHo Yy gonosiai  nposigHux  daxisuis  DAAD
T. bepxema Ta K. JlaHodpiga y 2001 poui. [ocrnigHuknm nepekoHaHi, LwWo
3anopyKo YCMiWHOI iIHTepHaUioHani3aLlii Ha4anbHUX nNporpamM € po3pobreHHs B
KOHTEKCTI KOXHOI OKpeMoOl iHTepHauioHanisaoBaHOI HaBYanbHOI MnporpamMu Tak
3BaHOMO «TPWUKYTHMKA CYMICHOCTI», WO nepeabayae Taky iepapxito: «CTyoeHT —
IHO3EMHUN CTYOEHT», «CTYOEHT — CYCMiNbCTBO», «CTYOEHT — PUHOK npadi».
T. bepxem Ta K. JlaHOdpia nepekoHaHi, WO Taka CTpykTypa OCOBUCTICHOro
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aocseigy  cnpuae  (OOpMyBaHHKO  CaMOCTINHOI,  BigMOBIiganbHOI,  CTINKOI

iIHOMBIAYaNbHOCTI, 30aTHOI OO0 XWTTA Y NOMiKyNbTYPHOMY CYCMiNbCTBI 3a4)1s

NPOrpecmnBHOroO PO3BUTKY BIIACHOI AepXXaBu Ta CyCcninbCTBa B Uinomy [4,15-22].

Ha ocHoBi TeopeTndHOro aHanisy nitepatypHux oxepen 6yno goeeneHo,

WO TpaekTopia 3MiH 3MICTY BWULIOI OCBITM B HimeyunHi 3 nosuuil 11 iHTep-

HauioHani3auil [JocAraeTbCA LWISXOM  pedOpMyBaHHS  iCHYHOYOI  cUCTeMM

BUKIMAdaHHS HaBYanbHUX OUCUMMMIH, @ caMe BBEOEHHA IHTepHaLioHanbHOI

CKI1aZi0BOl.
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OneHa TepeHko

HoueHnm, kaHOuOam redaz202i4HUX Hayk,
CymMmcbkul OepxxkasHuli nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

COUIAJIbHI ®AKTOPU PO3BUTY »XIHOYOI OCBITHU
Y OPYTIA MONTOBUHI XX CTONITTA Y CLWWA

CyyacHe poO3yMiHHS neparorikm siK  CUCTEMW  B3AEMOMOB'SI3aHOMO
negaroriyHOro BNAMBY Ta B3aEMOBMIMBY B MexaX Cy0'eKT-CyB'€KTHMX BigHOCUH
negaroriyHOro mnpouecy Ta couianisauii ocobuctocti noTpebye nepernsagy
AediHiLii HaBYaHHA 3 MO3UUIA  reHgepHoro nigxody, sSkun nepenbadvae
rapMoHi3auilo cTaTeBO- pPONbOBOI B3aEMOAIl Ha OCHOBI eranitapusamy sk
NPVHUMNY PIBHUX NpaB Ta MOXIMBOCTEN He3anexHo Big ctaTi. HuHi BiTYM3HSAHE
reHgepHe OCBITHE Mofie He A0CTaTHbO CTPYKTypoBaHe 3a Hanpsmamu, TOMy
NOLUMPEHHA reHAepHUX 3HaHb, sike novanocd B YKpaiHi, He po3noginaerbes
PIBHOMIPHO, @ NOro YCMiLWHICTb BEJIMKOK MIpOI0 3aneXuTb Bif 3yCUITb OKPEMMUX
daxiBuiB. CMUCTEMHICTb reHOEepHOi OCBITM Mae (OoOpMyBaTUCA HE TiNbKK
LUNAXOM YBEOAEHHSA OKPEMUX KYPCIB i3 reHAepHOT NpobrnemaTvkm B HaBYanbHi
CTaHOapTV BULLMX HaB4YarnbHUX 3aknagis, a M 3a paxyHOK YnpoBa[XeHHS
reHgepHoOl MeToAosioril y rymaHitTapHi gucumnniHn. 'eHgepHuin nigxig mae
PO3KPUTU Ta npoaHaniayBatn HaABHI BiAMIHHOCTI B OCBITi YOSMOBIKIB Ta XIHOK,
npobnemMn ynepemkeHOCTi Yy 3MICTi HaBYanbHWX Mporpam, reHagepHUin
ancbanaHc y cuctemi OcBiTM B Uinomy. Ona uboro HeobxigHa nopanblia
iIHTerpauia reHaepHUX OOCMigpKeHb Y CUCTEMY BULLOI OCBITU YKpaiHW, PO3BUTOK
reHaepHo-3banaHcoBaHMX HaBYarbHUX MMAHIB LUMSXOM yBeAEHHSI HOBUX 3HaHb
NPO XIHOK y TpaguuivHi couianbHi gucumnniHm, Wwo notpebye 3MiH B igeosnorii
BULLLOI OCBITM B KpaiHi.

OcBIiTHI nporpamu XiHOYMX HaBYanbHMUX 3aknafiB 3anoyaTKOBaHi Big KiHUS
1970-x pokiB y HU3LUi KpaiH 3axigHoi €sponun. poTe, OuiHO4YM 3aranom CTaH
PO3BUTKY TEHOEPHOI OCBITM 3a KOPOOHOM, MOXHa CTBEpAXXyBaTW, L0
HaWNOKa30BIlLMM € aMepuKaHCbKMA O0CBi4 i3 YNPOBa)KEHHA reHaepHol
npobnemaTukm B CUCTEMY BULOI OCBITU. 3 ornggy Ha BuULEO3HA4YeEHe,
BBaXXAEMO, LLIO BUBYEHHS CoujianbHUX NepeaymMoB CTaHOBMEHHSA BULLOT XKIHOYOI
ocsiTn y CLLUA € HeobxigH1M ons YKpalHW, OCKiNbKW Halla Aep)kaBa e CTOITb Ha
LUNAXY BBEAEHHS reHOepHUX MNiAX04iB Y BULLYY OCBITY.

. Bynbdom Oyna opraHidoBaHa KOMiCisi 3 BMBYEHHS NOOCLKMX pPecypciB
(Commission on Human Resources), sika 3arMmMmanacs OOCRiAKEHHSM MOTUBaUil
XIHOK [0 OTPMMaHHSA OCBITHIX Mocrnyr Ta npobrnemMamu npaueBraliTyBaHHs, a
TaKOX LWNAXiB 3anyyeHHsa 34ibHux nogen o 3406yTTa OCBiTM 3 METOH
peanisauii TxHix 34i6HOCTEN Yy HayKoBi poboTi. Y 3BiTi KOMICIT « AMepUKaHCbKi
pecypcn ocobnuBOro TanaHTy» 3asHavanocs, Lo XiHkaM MnoTpibHO HagaBaTw
OCBITHI MOCIYrn, OCKISTIbKM BOHW, SIK i YOMOBIKA, MalOTb €KOHOMIYHMIA NoTeHLiarn,
AKMA MOXHa peanidyBaTu Yy PpPi3HUX EKOHOMiYHMX cekTopax. CouionoriyHe
AOCnNigKEeHHA, npoBedeHe KOMICIE, O0Beno, Wo ABi TPETUHU YCiX XronuiB, AKi
3aKiH4MnM LUKOMY, BCTyNalTb A0 Koneoxi, y TOWM 4ac €K i3 giByart - nuwe
nosfioBuHa. Y TOW Xe 4ac negaror JOTPUMMYBaBCS OYMKM, WO XKIHKM MakTb
IHTEeneKkTyanbHUA noTeHuian, KM BapTO 3acTOCOBYBaTW ANA HaBYaHHA Ta
poboTN 32 TEXHIYHMMM cheuianbHOCTAMK. Y 3BIiTi TaKOX BKa3yBariocs, LLO >KiHKU
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3a3HaloTb OUCKPUMIHAUIT Y HaBYaHHI Ta Ha pPoOOTi y 3B'A3Ky 3 BiAMIHHOCTSIMA Y
(piHaHCYBaHHI HayKOBUX AOCHIAXEHb, WO NPOBOAATLCA NpeacTaBHUKAMU Pi3HUX
cTaTen, Ta pisHMUEeto y 3apobiTHin nnari.

Y 1955 poui opranizauieto ®ininc (Philips Foundation) 6yna ctBopeHa
KOMicCiq, WO 3anumManaca [JOoChigpKeHHAM ocBiTM XiHOK (Commission on the
Education of Women). lNopiBHIOIOYN HanpsamMu AiSnbHOCTI KOMICIT 3 BUBYEHHS
NIOACBKMX PeCcypCiB Ta KOMICIT opraridauil ®ininc, wo 3anmManacb SOCNIAKEHHAM
OCBITM XXIHOK, MM BCTaAHOBWUIM, LLO CNiNMbHUM Yy AiANbHOCTI opraxidauin 6yno Te,
LLIO BOHM BMOKPEMWUIIM MOTMBMU, SIKI CMIOHYKanm XIHOK 0O HaBYaHHSA Yy KOnemoKax.
[Mcuxonorammn  6ynnv  OBrpyHTOBAHI MPUYUHU  KYNbTYPHOTO Ta CTPYKTYPHOrO
XapakTtepy, Wo npu3senu 00 HeaodiHaHCyBaHHSA >KiHOYOI OcCBITW. [ocnigHuKm
CTBEPOXKYBanM, LLO XiHKM MarTb CaMOCTIMHO 0oOMpaTh, Ha CKiNbKU BiACOTKIB
BMKOHYBaTWN CBOI NPOMECIHI, rPOMaAsHCbKI Ta CiMenHi 060B'A3KN. Y TOW Xe yac
KOMicial HaronoLyBana Ha HeobXigHOCTI HagaHHSA XXiHkaM FPYHTOBHOI iHCbopmauii
NpO 0COBMMBOCTI NMIaHyBaHHA CIMENHOIO XUTTS, OCKINbKWU, Ha AYMKY AOCIiAHUKIB,
NPV 3HAYHIN KINbKOCTI OiTeN XIHKA He MOXYTb HaaTu iM NOBHOLHHE BUXOBAHHSI.
Kowmicieto ©6ynun po3pobneHi pekomeHaauii 3 MeTor 3anydeHHs BinbLUOl KiflbKOCTi
XIHOK 00 HaBYarbHOI OisSnbHOCTI y Koneoki: 36inblieHHs piBHA (hiHAHCYBaHHS
OCBITU JOPOCNUX; PO3LLUMPEHHA MEPEXi XKIHOUMX KONEOXKIiB; CIPOLLEHHSI CUCTEMM
TpaHcdepy 3anikiB Ta icnuTiB, WO OyNKn CknageHi CTyQeHTKOK paHiwe; po3pobka
FHYYKMX HaBYanbHWX NporpamM Ta HayanbHUX MnaHiB; 30iNblIEHHS KiNbKOCTI
rpaHTIB, WO HaJalTbCA XiHKaM A5 NPOBeAEHHST HAayKoBUX JocnimpkeHb [1].

Y 1952 poui 6yna crtBopeHa HauioHanbHa acouiauisi XIHOK-4eKaHiB
(National Association of Deans of Women), npeactaBHUKM $KOI BrnepLue
0OrpyHTYyBanu, WO XiHka Mac BUKOHYBaTU N'ATb couianbHUX posien: 0COBUCTICHY,
ciMenHy, npodecinHy, rpomMagsaHCbKy Ta UIHHICHY, 3 OOMIHYBaHHAM Y KOXHUM
ICTOPMYHMIA Nepiof KOTpoIiCcb 3 HUX. Tak, y 50-Ti pokn XX cTtoniTTa gOMiHyBana
rpomagsHcbka oyHKUis y 3B'A3Ky 3 ydacTio CLUA y kopencbkin BinHi. Acouiauieto
Oynn BUOKpeMIieHi (pakTtopu, WO BMAMBAKOTb Ha CTYMNiHb BUKOHAHHS XKIHKOMO
Pi3HUX poren, a came: piBeHb KyfbTypu Ta OCBITWU, piBEHb JOMaraHb, MOTMBALLS.
XapakTepHO pUCOoto AisanbHOCTI HauioHanbHOT acouiauii XiHOK-aekaHiB 0yno Te,
LLIO BOHA 3anMManacb BUBYEHHAM OOCUTb LLUMPOKOrO CNEKTpy reHaAepHUX nuTaHb.
Tak, ncuxosnior M. [xexoge BuBYana BIAMIHHOCTI Y XIHOYIM Mopani, CTyneHax
3a[10BOSIEHHA Ta AOMaraHb Yy XIHOK, WO NpauioTb Ta 3anMarTbCA AOMaLLHIM
rocrnogapcTtBoM, Ta y TUX, WO MOeHYTb ABi couianbHi poni. Couionor
®. Knaxoro gocnigpkyBaB iCTOPUYHUIA acnekT nepexoay XiHOK Bif AOMAaLUHbOro
rocnogapcTtea Ao Pi3HMX eKOHOMiIYHMX cekTopiB. Couionor P. BinbsiMc ycTaHOBMB
KOpensuito MiX piBHEM OCBITW Ta LiNsMU, WO CTaBnsaTb nepen cobor XiHKW, a
TaKOX peakuield Ha couianbHui TUCK Yy Ppi3Hi icTopudHi nepiogwn. [leparor
M. [KOHC 3ammanacs OocnigpKeHHAM ocobnmBOoCTeEn camopeanidauil »KIHOK Ha
poboTi, y cycninbCcTBi Ta BooMa. KorHitmBHui ncuxonor P. brnen posrnsgas
piBEHb coLianbHOro KOHMOPMI3My XIHOK Ha puHKY npadi. [x. bepHepa, gk i
P. Bnen obrpyHTyBaB KOpesnsuito M piBHEM coLiani3auil Ta CTyneHeMm po3BUTKY
KPUTUYHOIO MUCHEHHS, HEe3aneXHOCTi Ta MOYyTTAM BHYTPIWHbLOI 3aXULLEHOCTI.
MigcymoBytouM HanpsMu AisinbHOCTI acouiauil, My BctaHoBunK, wo y 1953 poui
acouiauieto 6yno cdopmMynbOBaHO CiM 3aBOaHb, peanisauis Skux Mana Crpusiti
3HWXKEHHIO PIBHA  OUCKPUMIHAUIT XKIHOK Yy Pi3HMX couianbHUX cdepax:
BUOKPEMITEHHA CoUianbHUX ponen XIHOK Y aMepuKaHCbKOMY CycCninbCTBi Ta
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Kepen X HEKOPEKTHOI iaeHTUdiKauil; JOCMigKEHHS BMMBY COLiyMYy, OCBITU Ta
KyNnbTypy Ha CTyrniHb [OMaraHb >XIHOK;, XapakTepucTuka BIOMIHHOCTEN Y
BMUXOBaHHI XJIOMYMKIB Ta pfiByaT, WO B MoAanbLIOMy BMAMBaOTb Ha pPiBeHb
AomaraHb y npeactaBHUKIB 060X cTaTen; 3'aCyBaHHSA BigMIHHOCTEN Yy MoTuBaLil
XIHOK Ta YOmOBIKIB Y OTPUMaHHI OCBITHIX NOCAYr; PO3rnss couianbHUX akTopis,
WO BMAMBaKOTb Ha AOMIHYBaHHS CIMEMHOI, TPYAOBOI Ta rPOMaLsHCLKOI PO
XIHKM Ha pPi3HUX CTagigx >XUTTS; aHasnisa HanpsMmiB, Y SKUX XKIHKA Ta YOnOBIKM
XO4yTb 3MIHUTUK CBOI coLianbHi poni [2].

[MpoBegeHe AoCniMKEHHA Mokasano, Wo couianbHUMKN nepegyMmoBamu
PO3LLMPEHHA Mepexi XiHounx konemxkiBe y CLUA y 50-60 pokn XX cTonitTs
ctTanm 3MiHM B cucteMi xiHo4yoi ocsitv CLUA. L 3miHM 3ymoBuMno
NPUAHATTA  HU3KA BaXIMBUX [OOKYMEHTIB, WO BMSIMHYNM Ha BU3HAYEHHS
cTparteril i TaKTUKM XKIHOYOT OCBITMW.
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Hamaniss Tka4eHko

KaHOuOGam riedaz202i4yHUX HaykK, doueHm,

doueHm Kaghedpu IHO3eMHUX MO8 ma MemOOUKU 8UKIalaHHSs
InyxiecbKul HaujoHannbHUU nedazoaidyHul

yHigsepcumem imeHi OnekcaHopa [JoexeHka

BEPBAJIbHUW IMIIX MA:I?IBYTHbOFO BYMTENA
IHO3EMHUX MOB AK OCHOBA NOIO NMPO®ECINHOIO IMIAXY

HeolxigHum  atpubytom  nNpodpecCinHMX  BIOHOCWMH  CbOrOAHI  CTaB
npodpecinHnn imigk. BiH BU3Havae Micue KOXHOro B CTPYKTYPi CYCRiNbHUX,
NPOMECINHNX Ta MIXKOCOBUCTICHUX CTOCYHKIB, BiOKPMBAE LUMNSAX A0 BMBYEHHS
MeXxaHi3MiB caMoedeKTUBHOCTI, 40 aHanidy po3BUTKY 34iOHOCTEN, BUSABMEHHS
YMOB [N peryritoBaHHA CBOEl  npodpecinHol  akTuBHOCTI.  [1paBunbHO
CKOHCTPYMOBaHUN NPOMECIMHUN IMIIXK € MEXaHI3MOM, LLIO ONTUMI3ye NPOMECinHY
AIANBbHICTb NOONHN.

Y 3BA3Ky 3i 3MiHaMM B cCuUCTeMi 3aranbHOl cepefHbOol OCBITM Ta
NEPEeOCMUCTIEHHAM 3HA4YeHHS] BMBYEHHSI IHO3EMHMX MOB Ha CydacHoMy eTani
NPIOPUTETHMM  HaMPAMOM  BULLOI MNedaroriyHol  LKONM  CTae  opraHisauis
OCBITHbLOrO MpoOLEeCy, 30PIEHTOBAHOrO Ha CTaHOBMEHHA OCOBUCTOCTI BYUTENS
IHO3eMHMX MOB: MODBINbLHOro, MiAroTOBMEHOr0 OO HENepepBHOI CaMOOCBITH,
30aTHOro aganTtyBaTUCA B YMOBax cepedoBuula, npeseHtyBatn cebe, Oytu
KOHKYPEHTHUM Ha PUHKY npaui, wo nependayvae popmyBaHHA NOro NO3UTUBHOIO
NpodecinHOro iMiaXKy LWwe nig Yac HaB4aHHA y 3BO.
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Ha OCHOBI KPUTUYHOIrO BMBYEHHSA HAYKOBUX Axepen NpodpecinHum iMigx
BUMTENS  IHO3EMHWX  MOB  MOTPAKTOBYEMO K  CTaTyCHO-POSbOBY
XapakTepucTuky, wWo o6’edHye CUCTEMY WMOr0 3O0BHILWHIX | BHYTPILIHIX
iHOuBIgyanbHUX | NPOMeciHNX AKOCTEN | KOMMNETEHTHOCTEN, BUABNSETHLCS,
NiATBEPOXKYETBCA | PO3BUBAETLCA Y MpoUEeci OBOMOALIHHA HUMM couiasibHO-
npodeciHMM  OOCBIAOM | MOKMMKaHa CTBOPUTM B rpomagcbkocTi obpas
coujianbHO-NMPOdECINHOI POSIi, AKY BiH KOHCTPYIOE.

3 ornsgy Ha cknagoBi NPOdECIMHOO IMiZKY ManbyTHIX yunTeniB iIHO3EMHUX
MOB, LWIO MawTb cTatu ob’ekTamm BMAMBY Yy Mpoueci Moro npodecinHoi
NigroToBKW, BBAXXAEMO 3a OOUINbHE KOHKpPEeTU3yBaTh 3MICT HaB4YaHHSA y 3BO 3a
Taknmmn KoHueHTpamun: «Min rabitapHun imigky», «Min BepbanbHui iMigk», «Min
cepedoBULHUA  iMiDpk». 3ynuHMMOcs Oinbll  geTanbHO Ha  0CcobnMBOCTAX
BepbanbHOro iMigxky mManbyTHIX y4uTeris iHO3eMHUX MOB, OCKiNbKu BepbarnbHa
CKrnagoBa — 0fHa 3 OCHOBHUX Y CTPYKTYpPI NPOECIHOro iMigpKy BUUTENS.

Y niHrBogmpaktuuyi  XXI|  CTONITTS. HasiBHI  MCUXOMOrYHI  BYEHHS1 Npo
nos3uTMBHUN BepbanbHUK MoK iHamBiga (l. AnboxiHa, J1. bpayH, [. xenmc,
l. KpukcyHoBa, @. KysiH, O. lMaHactok, €. eTtposa, I. Moyenuos, J1. PengoH,
B. WengoH Ta iH.), ogHak npobnema ¢opMyBaHHAM BepbanbHOro iMimxy
BUMTENS IHO3EMHUMX MOB He Byna npeamMeToM crielianbHUX A0CiIKEHD.

B moBneHHi BuMTENd, 30KpEMa iHO3EMHUX MOB, MOXXHa BMOKPEMUTU TPWU
KOMMOHEHTN, KOXEH 3 SIKMX POOUTb CBii BHECOK Y CTBOPEHHS YSIBIIEHHSA MPO
daxiBus: ronocoBi XapaKTEPUCTUKNM MOBIEHHS, BIflaCHE MOBJIEHHSA (CTWUSb,
NeKCMYHEe HarnoBHEHHS, CIIOBHUKOBUI 3anac), MOBHa MOBefiHKa, Mig SKOH
PO3YMIETLCH MOBJIEHHEBA aKTUBHICTb (paxiBLUs, BKMHOYEHICTb Y CNifIKyBaHHSA 3
IHLWAMW NIOAbMMW, KOHTPOSb 3a CBOIM MOBJSIEHHAM. He MeHLW BaXxnuBumun €
napaBepbanbHi Ta NapaniHrBiCTUYHI XapakTEPUCTUKN: CTUMb | TEMMN MOBJIEHHS,
naysu, CMUCIOBI Haroflocu, YMiHHSA criyxaTtu, ski atoTb NigcTtaBu ANg YaBreHb
peLenieHTiB CTOCOBHO BiKY dhaxiBus, MOro OCBITU, NPUHANEXHOCTI 40 TOro yu
HLLIOro coujanbHOro npoLapky ToLo.

3 ornagy Ha cneundiky npodpecinHol  AianbHOCTI BepbanbHUM  iMigx
ManbyTHIX y4MTeNiB iHO3EMHMX MOB XapaKTEPU3YETbCS TXHLOK 34ATHICTIO A0
NPOAYKYBaHHA [OOBEPLUEHOr0 MOBMEHHA 3 METOK KOHCTPYIOBAHHSA [AieBOl
KOMYHiKaTMBHOI B3aemMofil 9K pigHO, Tak i iHO3eMHO MOBO. BiH iHTerpye
3HaHHA Ta [JouiNbHe BUKOPUCTAHHA MOBHUX pecypciB OBOX MOB AN
CMiNKyBaHHA B YCHin abo MMCeMHin dopmax; BOSMOAIHHA MOBHUMW HOPMaMmMu,
KyNbTYpPOK N TEXHIKOKD MOBFEHHSI, MOBHO-MOBSIEHHEBUM E€TUKETOM, €TUKETHOH
KIHECUKOID, MNPOKCEMIKOH, aTpuBOYTUKOK; YMIHHA 3acTOCOBYBATU PUTOPUYHI
npasuna i nNpuMMOMUM ONA KOHCTPYHOBAHHA pe3ynbTaTMBHOIMO CHiSIKyBaHHSA
BignosigHO 40  noTpe®  BUCNOBMIOBAHHA  LUASXOM  NPOLYKYBaHHSA
NepeKoHNNBOro, TOYHOrO, fOrYHOro, AOUINTbHOro, 4OCTYMHOrO, Pi3HOMAaHITHOrO,
BMPA3HOrO MOBMEHHA B YMOBaX KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI CcUTyauil;
3gaTHICTb A0 pednekcil (camoaHanidy, CaMOKOHTPOM, camoperynsdii),
ornepaTMBHOIO M AOUINBHOrO ynpasmiHHA MOBEOIHKOK KOMYHIKaHTIB i3 MeTOor
CTBOPEHHSA MNCUXOSOMNYHOr0 KOMAOPTY CHINIKYBAHHA B  MIHIMBUX yMOBax
negaroriyHol KOMyHikauii.

3 ypaxyBaHHSAM BMLLE3a3HA4YeHOro Ta Ha niactaBi aHanidy HaB4YalibHUX
nnaxis nigrotoBkn 6akanaepie 3a cneuianbHicTio 014 CepeaHs oceiTa. MoBa Ta
nitepatypa (aHrnincbka) 3’scoBaHO, WO nOTeHuian Ans  dqOopMyBaHHSA
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BepbanbHOro iMimpKy ManbyTHIX yduTeniB iHO3EMHMX MOB MarkTb AMCLUNAIHK
«YKpalHCbka MoBa (3a npodeciiHiMm cripsiMyBaHHAM)», «[1pakTu4HUA  Kypc
aHrnincbkol moBu» Ta «[inoBa aHrninceka Mmoa». OTxe, Ui AUCUUNMIHK
notpedytoTb 36aravyeHHs IMIIKOTBOPYMM CKIMagHMKOM, B YoMy Bbadaemo
nepcnekTUBM NoganbLlUnX AOCHiAKEHb.

Omke, BBaXaemo, WO ¢opMyBaHHA BepbanbHOro iMigXy BYMTENS
IHO3EMHUX MOB € nNpPOdEecCinHO HeobXiaHMM, OCKINbKM MOBHO-MOBJIEHHEBA
CMPOMOXHICTb negjarora € OCHOBOK MOro nNpPodyecinHOl  KOMMETEHTHOCTI,
yacTkolo 00pasy, xapum3amu, WO AonomararTb 3adikcyBaTUCA Yy CBiZOMOCTI
oToyyoumx. ToMy B OCBITHbOMY Mpoueci Buwy HeobxigHO nepenbayunTu
poboTy Hag dopMyBaHHAM YMiHb CTydeHTiB OyayBaTu  BRacHi  mogeni
MOBJIEHHEBOI NOBEAIHKM B Pi3HOMAHITHUX KOMYHIKQTUBHUX CUTYyaLlisIX.

KamepuHa Typ4yuH

cmydeHmka 334 epynu ghakyrnbmemy iHO3eMHOI ma cri08 SHCbKOI ¢irionoaii
CyMcbK020 OepxkagHOo20 rnedazoaiyHo20 yHisepcumemy

imeHi A. C. MakapeHka

IHTEPHALIIOHATI3AUIA BULLIOI OCBITHU HIME4YYUHU
AK EQEKTUBHUU IHCTPYMEHT AKTYANI3ALII BUBHEHHA
HIMEUbKOI MOBU IHOSEMHUMU CTYOEHTAMU BULLIB KPAIHA

B enoxy rnobanisauii cycninbCTBO no4vano ycsigoMroBaTv MPUHLUUMOBO
HOBY POSlb MOBHOI OCBITW 3apagu MiaTPUMKN MOBINBHOCTI, B3aEMOPO3YMIHHS |
cnisnpaui, NoAoNaHHS ynepempkeHb i ANCKpUMiHaUil. 3HaHHSA IHO3eMHMX MOB Ta
BiSlbHe BOSIOAIiHHS MOBOIO iHTEPHALOHaNbHOro CnisikyBaHHA € OHIEID 3 FONIOBHUX
YMOB NJigHOro cnispobiTHMUTBa 3 KpaiHamm €C. |Ho3eMHa MoBa € TuUM
IHCTPYMEHTOM, BOJSIOAIHHA AKMM pobuTb Ler npouec pearbHUM, CBOEYACHUM i
nNigHMM, BogHOYaC NiABULLYE KOHKYPEHTOCNPOMOXHICTb i MOBINbHICTb Cy4acHOro
daxiBus Ha cBiTOBOMY pUHKY. OOUH i3 CydacHUX NMCbMeHHWKIB . Xappic BMy4YHO
BM3HAuMB, LLO «KOXHA HOBa MoBa nofibHa BiguYMHEHOMY BiKHY, AKe BigKpuBae
HOBWUI NOINSA Ha CBIT Ta po3wwmptoe ceitocnpunHATTS» [1, 110]. IHO3eMHi MoBU
CMPUSAIOTb KpaLoOMy B3aEMOPO3YMIHHIO MK PISHUMW HauisiMW Ta KynbTypamu i
[03BOMNAKTL BECTU CrIpaBXHIn giasnor.

MeToto nybnikauil € BWUCBITNEHHS MeXaHi3My akTyanisauil BWBYEHHS
HIMELbKOI MOBW iIHO3EMHUMM CTyAeHTamMuU BULWIB HiMeuynHuw.

Y 1992 poui B Hime4vuuHi 3a iHidiaTnemn ®egepanbHOro MiHicTpa OcBiTU Ta
Haykn kpaiHn E. bynbmaHHa 6yno ctBopeHO pobody rpyny, OO cKnagy SKkoi
yBiWLNM  npeacTtaBHuMkn  MiHicTepcTBa  3akopZoHHMX  cnpas,  [locTinHoi
KOHJbepeHL|il MIHICTpiB KynbTypu doefepatuBHUX 3eMenb, MiHicTepcTBa OCBITH i
AocrimpkeHb  kpaiHW, [TOCTIMHOI KOH)epeHUil pPeKkTopiB BULMX HaBYarbHUX
3aknagis HimeyumHu, ete-IHctutyTy, DAAD Ta Acouiauii 3 BUBYEHHS HIMELbKOI
MoBW. bByno nporosioweHo, wWwo egeKkTUBHUM IHCTPYMEHTOM MOLUMPEHHS
HiMeLbKOT MOBW i KynbTypu 3a KOPAOHOM CTa€ OnaHyBaHHSA HIMELbKOI MOBU
IHO3eMHUMU  cTygeHTamn. Kpim  TOro, Taki OCBITHI iHILiaTMBXM CryrytoTb
iIHpOpMaTUBHMM iIMNYNbCOM, MNponaraH4oK BULLIB KpalHW SK igeany sKiCHOI
OCBITU, OCepeKy He3arexHoro noLuyky 3HaHb [4].
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OcHoBHY BIignoBiganbHICTb 3a NIABULLEHHA 3HaHb 3 HIMELbKOI MOBM Ta
KynbTypu y cBiTi 6yno noknageHo Ha DAAD T1a NeTe-lHCTMTYT, WO MatoTb BNacHi
npeactaBHMUTBa y GaraTtbox KpaiHaxX CBiTYy. Y KOHTEKCTi MigBULLEHHS 3HaHb 3
HiMEeLbKOI MOBW Y CBITi O KOMMAETEHLI LIMX OCBITHIX LLEHTPIB Hanexarno Take:

> PO3LUMPEHHA MOBHOI MIArOTOBKM CTapPLUOKMNACHMKIB  3araribHOOCBITHIX
LUKIN, riMHasin, Konegxis, CTyOEHTIB BULWIB Ha CBOIM BbaTbKiBLUMHI, LLO
peanisyeTbCa LWNAXOM MacoBOI NiArOTOBKM  nefaroriyHuX — Kagpis
(ninreicTiB), cepTudikauil perioHanbHUX BUKagadiB HiMeLbKOl MOBU B
KpaiHi Ta y npeactaBHuUTBax [eTe-lHCTUTYTY, a TakoX 3a paxyHOK
CTBOPEHHS creuiaribHUX LiNbOoBMX MPyn i KypCiB 3 BUBYEHHS HIMELLKOI
moswu npu npegctasHuyTBax DAAD Ta NeTe-lHCTUTyTY;

> MPOBEOEHHSA BUOABHUYOI KOMMaHIT, WO BKIIOYae nyonikauito HaB4YanbHMX
MOCIOHWMKIB 3 HIMELIbKOT MOBM, @ TaKoX ayaio- Ta Bigeomartepianu 3 icTopil
Ta Cy4acHOCTI KpalHu;

» opraHizauis cemiHapiB (iHHOBaUiHi MeToOW HaB4YaHHA) 3 y4uTenammu
3aranbHOOCBITHIX LUKIN i BUKNagayamMu HiMeubKoi MOBM Ta niTepaTtypu y
BMLLIAX NEBHOIO PEriOHY;

» OopraHisauig KypciB 3 BUBYEHHS HiMELbKOT MOBM Ha Micusx [5].

Y 1995 poui Ha KOHgYepeHLUii PEKTOPIB BULLMX HaBYarbHUX 3aKnagis KpaiHu
Oyno oKpecrneHo eauHi BUMOMM Ta KpUTEPIi OLiHIOBAHHS PIiBHA 3HAHb HIMELbKOI
MOBW iHO3eMHMMW abiTypieHTamMu Nig Yac cknagaHHs BignosigHoro icnuty (DSH).
Kpim Toro, npegctaBHuuytBam DAAD Ta leTe-lHCTUTYTY 3a KOopgoHom ©Oyrno
HagaHoO npaso npuruMaTtTn uen icnut. BignosigHO 00 «3aranbHOEBPONENCHKMX
pekoMeHaauin 3 MOBHOI OCBITU: BUBYEHHSI, BUKIMAAaHHS, OLHIOBAHHA» cepeHs
OUiHKa MOBHOI KOMMEeTeHLii iHo3eMHoro abiTypieHTa Ha piBHi B1/B2/DSH 1 €
00OB’SI3KOBOKD YMOBOIO 151 3apaxyBaHHS O0CObU y BULLMIA HaBYarbHWUA 3akrnag
KpalHu [2]. BUBYEHHA MOBHOIO KypCy Ha 3HaHHA HIMELIbKOI MOBW 3aBepLUyBasiocs
CKnagaHHaM icnuty «DSH». Y BMNaaKy, SKWO piBEHb 3HAHb HIMELLKOI MOBU 3a
pesynbTatammn TecTiB ByB HegocTaTHiM, iHO3eMHUIA abiTypieHT JonyckaBcsa 00
HaBYaHHA 3anexHo Bi4 TOro, $Ky creuianbHiCTb BiH obpaB, Big MeTUn W
TPUBANOCTi HaBYaHHSA. TakMM YMHOM, PiLLEHHSA NPO 3apaxyBaHHS LbOro cTyaeHTa
3HaxoauUTbCA B KOMMETEHUil BIiANOBIAHOrO YHiBepcuTeTy Ta nepenbdayae
napanenbHO 3 OCHOBHUM HaBYaHHSAM OOOB’A3KOBE BiOBiQyBaHHS KypCiB
HIMeLbKOI MOBW NpW yHIBEPCUTETI.

Ha iHcTuTyuinHOMY piBHI ©yno CTBOPEHO NigroToBYI Kypcu AnSA iHO3EMHUX
abiTypieHTIB Mamke Yy BCiX BULWIB HIMELbKOMOBHUX KpaiH. [licns HagaHHs
neBHoro Habopy [OokymeHTiB OO0 npeactasHuutBa DAAD Ta OTpuMaHHS
MMCbMOBOI 3roam yHiBepcuTeTy abiTypieHT-iHo3emMeub Moxe ByTn 3apaxoBaHun
Ha «HYNbOBUW KypC» HaByaHHA. NpoTsarom poky BiH 6yae iHTEHCMBHO BMBYaTU
HiIMELbKY MOBY Ta 3anexHo Big piBHA NIiArOTOBKM BiABidyBaTW 3aHATTS Ha
nepLwwomy Kypci HaBYaHHs. 3a pilleHHSAM pekTopaTy YHiBepcuteTy HambinbLu
30ibHi  cnyxadi  oTpumykoTb  ctunengito.  [licna  ycnilwHOro  3aBepLUEHHS
«HYNbOBOrO KypCy» IiHO3eMHUX abiTypieHTIB 3apaxoByOTb Ha Mepluni Kypc
yHiBepcuTteTy [3].

Ha ocHOBI TeopeTnyHOro aHanisy nitepaTtypHux mxkepen 6yno BUCBITNEHO
MEeXxaHi3M akTyanizauji BMBYEHHSA HiMeubKOl MOBW IHO3EMHUMW CTyOeHTaMu
BAWIB HiMeyunHn, WO npeacTtaBneHun AisnbHICTIO  Himeubkol  crnyxou
akagemMmiyHux obmiHiB (DAAD) Ta [eTe-lHcTuTyTy | nepepbayae nigrotoBky
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negaroriyHMx kagpiB  (NiHrBICTiB), cepTudikauii perioHanbHUX BUKNagadis

HiMeLbKOl MOBW B KpaiHi Ta y npeacTtaBHMUTBaXx [eTe-IHCTUTYTY, CTBOPEHHS

crneuianbHUX UIbOBUX TPyn | KypCiB 3 BWBYEHHS HiMeLbKOl MOBW npwu

npencrasHmuteax DAAD T1a lNeTe-lHCTUTYTY; NnpoBeaeHHS BUAABHMYOI KOMMAHIl,

IO BKMHOYAe nybnikauito HaBYanbHUX MOCIOHUKIB 3 HIMELBbKOI MOBM, a TaKoX

ayqio- Ta Bigeomartepianu 3 iCTopii Ta Cy4acHOCTI KpalHW; opraHi3auito cemMiHapis

i3 yynTensmu 3arasibHOOCBITHIX LWKiST | BUKIagadYamu HiMeubkol MOBWU Ta
niTepatypu y B/LLaxX NEBHOIO PerioHy; opraHisauito KypciB i3 BUBYEHHS HiIMELIbKOT

MOBM Ha MiCLAX TOLLO.
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MapuHa Yukanoea

LoueHm, kaHOuOam rneda2o2iyHUX HayK,
CymMmcbkul OepxxasHull nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHka

IHLUOMOBHA MIAFOTOBKA SIK ®AKTOP IQEHTU®IKALLI
MEHEOXXEPA 3 MDKHAPOOHOIO TYPU3MY

BuBYeHHsA iHO3eMHOI MOBMW, SIK YacTMHM Ga3oBOi OCBITM OINbLUOCTI KpaiH
CBiTy, 3yMOBUNO 1 nepexig 3i ctaTycy HauiOHarnbHOI YM KOMOHianbHOI MOBU B
CTaTyC MOBW CBIiTOBOro 3Ha4eHHs. IHO3eMHa MOBa cTarna KIo4OBOK 3aropyKoH
YCNiLWHOro BMXO4Y Ha MiKHApPOOHWW piBEHb, a BUKITALaHHSA aHrIiNCbLKOI MOBU B
HaBYanbHUX 3aKnagax pi3HOro piBHA Ta POPM BMACHOCTI YBIWLWIIO A0 Nepeniky
NpiopuTETIB OCBITHLOI NOMITUKM BaraTboX ypsaais.

Mpobrnemy nigrotoBkM doaxisuie cdepn Typmamy [O iHLOMOBHOIO
CMifIkyBaHHA  (PaxoBOro  CrNpsSAMyBaHHSA, X KOMYHIKaTMBHOI  KOMMeTeHL,l,
dopmMyBaHHA NPOGECINHO-MOBHOI  KyNbTYpU MEHEeIKEPIB cdepn Typusmy,
3Ha4YeHHs AinoBOI iHO3eMHOI MOBM Yy NPOMECIMHIA MiAroToBUI MeHemKepiB
MiKHapOAHOI AisnbHOCTI NigintManu y CBOIX OOCAIMKEHHAX SIK BITYM3HSHI, TaK i
3apybikHi Haykosui (O. Aninynko, C. AnntekiH, M. lanuubka, H. JloryTiHa,
|. Mosonesa, Jl. KHogenb, B. Poradvosa, [.Jlecni, MacYumnbsamc Ta iHLWi).
Ocobnmeo cnig BigsHauntn podotn H. A. Cypu, sika 3 pi3HUX CTOPIH BUCBITMOE
npouec HaBvYaHHSA cTyaeHTiB BH3 iHLWOMOBHOI NpodecCinHol KoOMyHiKaLil. Y CBOIN
MoHorpadil «HaB4yaHHA CTydeHTiB yHiBepcuUTeTy MpodoecinvHO OpPIEHTOBAHOMo
CMifIkyBaHHS iHO3EMHOIO MOBOKY» aBTOp MpuAainse yeary po3pobui Ta
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BMPOBAKEHHIO Y MNPAKTUKY BUKNA4aHHA negaroriyHMxX yMoB, WO ChpUSaoTb
edeKTUBHOCTI HaBYaHHS iIHLLOMOBHOI KOMYyHikauii y BH3 [3].

Ha cborogHilwHin geHb iHLWOMOBHA NiAroToBKa MeHeKepiB 3 MiXKHApPOAHOro
TYpU3My BBaXaeTbCs 3acobom npodecinHO CnpAMOBaHOI KOMYHIKauil ans
edEeKTMBHOIO BMKOHAHHS CBOIX NOCaaoBMX 0O0B’A3KIB.

3anpoBapxkeHHA 6e3Bi30BOro pexumy Ta MoB’sidaHa 3 UMM aKTuBi3auis
TYPUCTUYHUX NOTOKIB B paMKax MiKHAapOAHOro Typmamy (sik B'i3HOro «inboundy,
Tak i BMUI3HOrO «outbound») ctano cyTTeBold MOTMUBALiED AnNa nornnbneHoro
dOpMyBaHHSA  IHLUOMOBHOI  KOMYHIKQTMBHOI ~ KOMMETEHTHOCTI  ManbyTHIMM
draxiBUAMM IHOYCTPII FOCTUHHOCTI. |HWOMOBHA NIArOTOBKA Ha HaneXxXHOMY PIBHI
cnpuaTMME Noganbllin NPOoMecCinHIA Kap'epi: yKNnagaHHI yrog 3 3apyObkHUMM
napTHepamMun, HagaHHIO NOCNyr iIHO3eMUSM, BEOEHHIO AiNOBMX NEPEroBopiB, rigHin
KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTI Ha CBITOBOMY PUHKY TYPUCTUYHMUX MOCAyr Ta
BMKOHaHHIO iHLUMX (PYHKUIN, nepeabaveHnx ansa daxisusa cdepn Typusmy.

Y uinomy NpiopuTeTHICTb HaNPsIMiB BUBYEHHS IHO3EMHUX MOB CTYAEHTaMMN —
ManbyTHIMK paxiBusMK B ranysi MbKHapogHOro Typusmy nogaHo B 1abn. 1.

Tabnuuys 1
[MpiopnTETHICTb HAaNPAMIB BUBYEHHS iIHO3EMHUX MOB CTyAEeHTaMn —
ManbyTHIMKM paxiBLUsMN B ranysi MbKHapogHOro Typusmy

He
Tak, He eeaxaro 3a
. . ‘s , s 3aeadume,
3micm sidnosiodi o06o0e’s13Kko0eo0, oboe’si3kose, %
% cmydeHmie | % cmydeHmig cmydenmie
1 2 3 4
YuTaHHA TEeKCTiB, NnoB’si3aHux 3i | 66,36 12,35 21,29
cneujanbHIiCTIO
HaByaHHa 3a  iHTeHcuBHUMMK | 57,82 15,40 26,78
METOAMNKaMM
3aHATTA-TPEHIHM 48,90 10,12 40,98
lMepeBara  cninkyBaHHsa  Hag | 48,70 5,22 46,08
YUTaAHHAM Ta Nepeknagamm
MoxnuBicTb  cnifikyBaHHA 3 | 16,00 22,62 61,38
iHO3EeMUSMN
CninkyBaHHA no TenedoHy 24,39 3,22 72,39
Po3moBHa moBa 37,38 30,03 32,59
[inose cninkyBaHHA 62,40 7,38 30,22
lMocvneHe BMBYeHHSA rpamatuky | 35,53 40,07 24,40
aHrnincbKoi MoBU

Lxepero po3pobrieHo asmopom

CTyoeHTU NOBWUHHI HABYNTUCA TOBOPUTU, PO3YMITU N CNPUAMATU IHO3EMHY
MOBY Ha cnyX. [1poTe nuwe 2% 3 HUX MOXYTb MOPO3YMITUCS aHTITIMCLKOK MOBOH
no TenegoHy, B TON Yac SK Mamke OBi TPETUHWN AiNOBMX KOMYHIKaLi iIHO3EMHOLO
MOBOHO 3iMCHIOIOTLCS caMe 3a AOMNOMOrO0 KaHarsliB rofloCOBOro 3B’s13Ky.

O60oB’AA3KOBMM  €MTEMEHTOM  iHLWWOMOBHOI  MIAFOTOBKM  MEHemXepiB
Mi>KHapOAHOro TypM3My MOBUHHO CTaTu rMmMboke pO3yMiHHS HUMMW NMOHATTS KPOC-
KYJbTYPHUX KOMYHiKaLii, OCKINIbKM AOCKOHane 3HaHHA iIHO3eMHOI MOBW 4acCTo He
€ 0OCTaTHBbOK YMOBOI ANHA BEAEHHS YCNILWHOI AIASIbHOCTI HA PUHKY TYPUCTUYHUX
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nocnyr. ManbyTHin meHemxep cepn TypmMaMy NOBUHEH 3HATU, LLIO CMiNKyBaHHS

i3 3apybikHMMM napTHepamu — ue B OyAb-SKOMY BMNAAKy 3iTKHEHHS Pi3HMX

HauioHanNbHNX KynbTyp. HesHaHHS cneundivyHMX HI0aHCIB NOBELiHKW, Tpaguuin

4n CTUNKO XKUTTA (CycninbHOro, NOGYTOBOrO 4YM MNPOGIECINHOIO XapakTepy)

MiCLEBOro HacemneHHs TiEl Y/ IHWWOI KpalHM MOXe NPU3BEeCTU OO0 HenornpaBHUX

Hacnigkis, BiAMOBW Bif KOMMNPOMICY, Nepexoay Ha yrnepemKeHy nosuuio sapagu

O4YeBWOHOI nepesarn, NPOTUCTABMNEHHA OOHIEl KynbTypW iHWIA Ta BUMHUKHEHHS

MiKHapoaHux koHdnikTiB [2]. Came ToMy NOTPIGHO BYTU MakCMManbHO YBaXKHUM

Npwv CNiNKyBaHHi 3 NpeAcTaBHMKaMM 3-3a KOPLOHY.

Taknum 4nHOM, aHani3 npobnemu opmMyBaHHS Yy ManbyTHIX MeHeoKepiB 3
MDKHaApPOAHOro Typu3amMy roTOBHOCTI 4O IHLLOMOBHOIO NPOdeCinHOro CrifikyBaHHA
[03BONNB 3p00OMTU BUCHOBOK, LLO BOSOAIHHS CTyAeHTaMM iHO3EMHOKD MOBOIO €
HeObXiAHOK YMOBOK X NPOMdECIMHOI Kap'epu Ta YCnilWHOI igeHTUdikauii Ha
PUHKY TYpUCTUYHMX nocnyr. EdpekTnBHe (hopmMyBaHHA iHLLOMOBHOI Mi4rOTOBKM
NMOBMHHO BpPaxoBYyBaTW KOHTEKCT MNPOMECINHOI AisiNbHOCTI, cneundiky Kpoc-
KYNbTYPHUX KOMYHiKaUin, 3anydyeHHs dpaxiBuiB cdepw iHOYCTpil FOCTUHHOCTI A0
BELEHHSA NPaKTUYHUX 3aHATb Ta BUPOOHMYOI NPaKTUKK 3i CTyAeHTamMu TOLLO.
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Cekuin 4. TpaguuinHe Ta HoBe y MeToAMUL
BUKNagaHHA MOBMU Ta fliTepaTtypm.

Biorok H. M.

Lokmop nedazoaidHux HayK, rpoghecop,

3aeidysay Kaghedpu rpakmuKu IHO3eMHOI MO8U ma MemoOUKU 8UKITadaHHs,
XmernbHUUbKUU HaujoHanbHUU yHisepcumem

®OPMYBAHHA AYOAUTUBHOI IU(OMI'IE__TEHLII'I' MAMBYTHIX
BYUTENIB AHIMMINCBKOI MOBU

AyaoitoBaHHA SIK BUO, MOBNEHHEBOI AiSNbHOCTI CKNagHe ans OBOSIOAIHHS,
OCKifNIbKM MOB’si3aHe i3 CYyO’eKTUBHUMKM Ta OO’€EKTUBHMMW TpyOHOLLAMKM, a BigTak
notpedbye akTMBHOI i cUCTEMATMYHOI pPoBOTU ANs LOOCATHEHHS MO3UTMBHUX
pe3ynbTaTtiB. AHIMIOMOBHA ayauMTMBHA KOMMNETeHUia nepeabadae 30aTHICTb
CTYOEHTIB 00 PO3YMIHHA 3MICTY [OWCTaAHTHOI aBTEHTUYHOI iHopmauil Ta
FOTOBHICTb OO0 (POPMYIIOBaHHA Ta BWCIOBMIOBAHHA BACHOIMO CTaBfEeHHS [0
npocnyxaHoro. Metoanka ¢oOpMyBaHHSI a@HITIOMOBHOI ayguUTUMBHOI KOMMNETeHLil
CTYOEHTIB MOBHMX crneuianbHOCTEn Mae ©0asyBaTuUCsl Ha ypaxyBaHHi iXHiX
iHTepeciB, MOTMBIB Ta OaxaHb, B3aEMO3B’sA3KY ayAditoBaHHS 3 iHWUMK BuOaMU
MOBIEHHEBOI AiANIbHOCTI.

3 ypaxyBaHHAM pPi3HUX BWAiB ayditoBaHHS (@yaitoBaHHA 3 MOBHUM abo
BUOIPKOBMM pPO3YMIHHAM, ayditoBaHHS 3 KPUTUYHMM PO3YMIHHSM) MeToaumka
dopMyBaHHA ayaAUTUBHOI KOMMETEHLiT ManbyTHIX BUYMTENIB aHrMiNCbKOI MOBU
nepepbavae Tpu eTanu: nidzcomosyul (O3HaNOMIOBarbHO-aganTauinHN1iA),
OCHOBHUU (iHpopMaLiHO-NI3HaBaNbHUN) Ta 3aesepwaribHull (pedneKCMBHUN).
YnpoooBxX umx eTaniB BiabyBaeTbCa (QOPMYyBaHHS BIiAMOBIAHWX aYAUTUBHUX
HaBMYOK Ta YMiHb, 30KpeEMaA: Memako2HImuUeHUX (NnaHyBaHHSA BNACHUX Ajl;
30CepepKEHHS yBarn Ha iHdpopmauii Ta BpaxyBaHHSA 11 BaXKNUBOCTI; BU3HAYEHHS
3aBdaHb (Hanpuknag, cryxatu Ons 3aranbHOro po3yMiHHA Yv Of1S PO3yMiHHS
KOHKpEeTHOI iHdopMalii); aganTyBaHHA OO Temny; 3aHOTOBYBAHHS MO4YYTOrO);
KoeHimueHux (aHania Ta y3aranbHeHHs iHopmauil; irHopyBaHHA HE3HaANOMMX
cniB abo 4YacTMH TEKCTY; BUSBMIEHHSI CMWUCMOBMX HOHITIB Ta KIHOYOBUX CHIB;
BUKOPUCTaAHHSA MOBMEHHEBUX hopMyn Anst PO3YMiHHS iHGbopMaLiT; BAKOPUCTaHHSA
3HaHb pigHOI  4YX  iHWOI IHO3eMHOI MOBM ONS  PO3YMIHHS  MOYYyTOro);
KoMreHcamopHuUX (BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTHOI 340ragkM Ans  BU3HAYeHHS
3HaYeHHS JIEKCUYHNX OOUHULb TOLLO).

[MoeTanHe opMyBaHHA ayaAUTMBHOI KOMMETEHUil ManbyTHIX BYMTENIB
aHrNIMCbKOl MOBU CYNPOBOAKYETHCS BUKOHAHHAM CUCTEMM BrpaB, 30Kpema Ha:
aKkTMBi3auito (POHOBMX 3HaHb; CEMaHTU3aUil0 HOBUX JEKCUYHUX OOUHUL;
PO3BUTOK HaBWYOK KOHTEKCTHOI 340rafku; pPO3BUTOK YMiHb rrnobanbHoro,
AEeTanbHOro Ta KPUTUYHOrO ayditoBaHHS; PO3LUMPEHHS METaKOrHITUBHUX 3HaHb;
PO3BUTOK YMiHb  COUIOSIHIBICTUYHOI  iHTEprpeTauii  MOBMEHHS; PO3BUTOK
aHaniTUYHMX Ta CUHTETUYHUX YMiHb Ta HaBWYOK OBPOBNEHHS aBTEHTUYHOI
iHopmaLil Ha Cnyx; BUKOPUCTaHHS e(EeKTUBHMX cTpaTterin gnsa ayaitoBaHHS
TEKCTIB PIi3HUX >KaHPiB; BUKOHAHHA TECTOBUX 3aBAaHb, [AOOMNaHHA CTaHy
€MOLINHOro Hanpy»XeHHs1 Nig Yac NPoCnyxoBYBaHHSA Ta 06roBopeHHs iHdhopmaLil;
pedoriekcito ayanTUBHOIO 4OCBIAY; YOOCKOHANEHHs iHTOHaUiNHMX Moaenen ToLwo.
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BusHayeHHA piBHA BONOAIHHA ayaMTUBHOK KOMMETEHLIE MOoB’sA3aHe 3
piBHEM PO3YMIHHA ayaMTUBHOI iHpopmalil. Y mMeToauui HaBYaHHS iIHO3EMHOI
MOBM  BWUOKPEMIIOIOTbL YOTUPU  PiBHI  PO3YMIHHS  YCHOrO  MOBIAOMIIEHHS:
dparmeHTapHUn (PO3yMiHHSI 3HAYEHb OKpPeMUX ChiB, doparMeHTiB), rnodanbHum
(pO3yMiHHA TeMn aydioTeKCTy Ta WOro 3aranbHOro 3MicTy), AeTanbHUK
(pO3yMiHHA geTanen akTUYHOro 3MICTy ayadioTEKCTY, eKCrnniuUTHO BUCHOBIIEHOI
OCHOBHOI AYMKW TEKCTY, BiOOKPEMIIEHHSA FOfloBHOI Ta APYropsigHol iHgopmaldi,
po3MoAiNn iHdopMauil B XPOHOSOrYHIN Ta FOriYHiA NOCAIgOBHOCTI), KPUTUYHUK
(PO3yMiHHS IMMNILUTHOT IHCpOpMaLLii TEKCTY, BU3HAYEHHS NeBHOI npobremun Ta il
KpUTUYHE OayeHHsd). Tak, Ha neplomy Kypci MOXHa OBMEXuTuca nepmnmm
ABOMa, Ha OpPYromMy OOUINIbHO MOCTYNOBO 3anydaTtn NepeBipKy KPUTUYHOIO PIBHA
PO3YMIHHS ay4iOTEKCTY, Ha 3-4 Kypcax BapTO CKOHLUEHTPYBaATUCA Ha AeTanbHOMY
Ta KPUTUYHOMY PIBHAX pPO3yMiHHA. [liarHOCTMKa piBHIB  CPOPMOBAHOCTI
ayauUTMBHOI KOMMETEeHUii nepepbavyae BUKOPUCTAHHS anbTEpPHATUBHUX TECTIB,
TECTIB MHOXMHHOIO BMWOOPY, 3HAXOKEHHSA BIiAMOBIAHOCTEW, BIQNOBIAEN Ha
3anuUTaHHs, 3aBEPLUEHHA peYyeHb, 3HAXOMKEHHS1 Ta BUMpPaBfEHHA MOMMWUIIOK,
NOCMIAOBHOMO  pO3TallyBaHHA TBEPAKEHb, 3iCTaBfIEHHS, CaMOMNeEPEBIPKU.
CtygeHTiB  Bapto 3abesnedyBatm  KfYMamMu  Ofs caMomnepeBipkun  Ta
CaMOKOHTPOSIO, a TaKOoX NepeBipsTM BUKOHAHHS CaMOCTIMHMX 3aBAaHb Ha
ayaUTOPHUX Ta iHAMBIAYaNbHUX 3aHATTSIX.

dopmyBaHHA ayguUTUBHOI KOMMETEHUii ManbyTHIX BYMTENIB aHrNiNCbKOI
MOBW 3[INCHIOETLCS i3 LUMPOKMM BUKOPUCTAHHSIM Cy4aCHUX TeXHIYHMX 3acobis
HaBYaHHA, WO Ada€e M 3MOry CamoCTiHO BMOMpaTu aydioTekcTw, nepenadi,
dinbMu y No3aayanTopHUn Yac. 3a3Buyan CTyLeHTU NepLloro Kypcy noYnHaoTb
i3 MPOCNYXOBYBaHHA HaB4YanbHWX ayaio3anucie, WO 3YMOBMOETLCS 1X 3HAYHO
OiNbLIOKD KIMBKICTIO Ha Cy4aCHOMY pPUHKY OCBITHiIX 3acobiB. Ha 2-3 kypcax
AOLiNTbHO NPOMOHYBaTU CTYAEHTaM MaTepianu couianbHOl TeMaTukK, Hanpuknag,
nepernsg TENeHOBMH, WO CYNPOBOMKYETbCA MOEOHAHHAM ClyXOBOro Ta
3BYKOBOIrO psfy i CNpoLLye pO3yMiHHS NOYyToro. 3BiCHO, ayaMTUBHI Martepianu
HeobxigHO aobupatn Ta aHanisyBaTn 3 orngaady IXHbOro NiHrBOCOLOKYbTYPHOMO
3Ha4YeHHs1, OKpeMi MaTepianu NoTpebyTb NoNnepeaHbOro KOMeHTaps BUKNnagada
(Hanpuknag, ppaseonoriyHi Ta igioMmaTuyHi 3BOPOTHN).

[ouinbHo 3anyyat ManbyTHIX y4uTeriB aHrMiNnCLKOT MOBU 40 CaMOCTIMHOMO
HEKEepPOBaHOro CryXxaHHs aygioTeKCTiB, nigibpaHnX HUMKM CaMOCTIMHO 3 METOH
NnoAoNaHHa iHAMBIOYyanNbHUX TPYOHOLWIB Ta nNIgBULWLEHHA pPIiBHSA ayauTUBHOI
komneTeHuil. CTygeHTN CaMOCTIMHO BUKOHYIOTb NEepeBaXKHO HEKOMYHIKaTMBHI Ta
YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI Bnpasu (TeCTW, BiONOBi4i Ha 3anuTaHHA, NPOOOBXEHHSA
peyeHb ToLlo). BaxnvBe 3Ha4YeHHs MalOTb Pi3HOMaHITHI TBOpYI Ta NpobsieMHo-
MOLLYKOBI 3aBAaHHS (XapakTepucTuKa rosloBHUX NepPCoHaxiB, Nogin, inen; aHania
BUMHKIB repoiB i MOXNMBMX BapiaHTiB MOBEAiHKW BIiAMOBIAHO [0 cuUTyauil;
NPUMAHATTA YN HEMPUMHATTA CTYAEHTaMKU Mo3uuii aBTopiB Y BUPILLEHHI NEBHUX
MoparibHO-eTUYHMX Npobnem Towo). Pe3ynbTatoM aHanisy € HanMcaHHS ece 3a
OpPIEHTOBAHOK  TEMAaTUKOK,  3afporoHOBAHOK  BUKMagayYemM, 4YuM  YCHe
06roBopeHHs1 Ha ayanTopHOMY abo iHOUBIQYyarbHOMY 3aHATTI.

Omke, cydacHi MeToguMuHi nigxoanm [0  (POPMyBaHHA  ayaUTUBHOI
KOMMeTeHLUiT ManbyTHIX BYUMTENIB aHITINCbKOI MOBU I'PYHTYIOTLCH Ha ypaxyBaHHI
iHTepeciB Ta HaBYanbHUX NOTPeDb CTyaeHTiB, 36anaHcoBaHOMY MOEHAHHI Pi3HNX
BUAIB ayailoBaHHSA, KOHLEHTpauii Ha OTpUMMaHHI HOBWX 3HaHb Ta PO3LUMPEHHI
ayanTUBHOIO JOCBIAY CTYOEHTIB.
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LA PRODUCTION ECRITE AU COURS DE FLE

Depuis plusieurs années, les recherches en didactique de la production de
lécrit ont pris un essor nouveau, mais les retombées dans le matériel
pédagogique restent mineurs : il est encore trop rare dans les méthodes que I'on
fasse écrire les apprenants dans le but de développer une véritable compétence
textuelle. Il serait opportun de dresser des passerelles entre la production en
langue maternelle et en langue étrangére et de s’inspirer de diverses théories,
notamment typologiques, pour instaurer une didactique de I'écrit qui dépasse le
stade de la phrase ou du paragraphe. La didactique de la production écrite se
constitue a partir de certaines constantes qu’on retrouve en langue maternelle et
les variations qu’on peut remarquer au niveau de chaque constante dépendent
essentiellement du niveau linguistique en langue étrangere et du répertoire
discursif et textuel en langue maternelle.

Du cété des théories, il existe plusieurs modeles qui décrivent les différents
aspects qui interviennent dans l'activité d'écriture et tentent de cerner leur
fonctionnement. Sans entrer dans les détails, il n'est pas inutile de rappeler les
composantes qui entrent en jeu dans le processus de production de textes : les
travaux de John R. Hayes [3, 49] fournissent un cadre qui a 'avantage de mettre
en perspective le processus fondamentaux impliqués dans la production écrite.
On distingue trois composantes:

> l'environnement de la tache ou le contexte de production, qui comprend les
consignes de production, mais aussi le texte en production et le texte déja
écrit, car il sera repris et modifié lors de la derniére phase;

> la mémoire a long terme du scripteur dans laquelle il puise toutes les
connaissances qu’il aura stockées et qui sont nécessaires pour la
réalisation de la tache assignée : connaissances sur le théme a traiter,
mais aussi connaissances linguistiques et rhétoriques qui, toutes, seront
actualisées lors du processus d’écriture;

» Les processus de production, qui comprennent trois SOUS-pProcessus
importants : la planification, la mise en texte et la révision.

Pendant longtemps, I'enseignement de I'expression écrite s’est cantonné a
la grammaire de la phrase simple ou complexe. S’il reste encore quelques traces
de cette tradition pédagogique, notamment dans les méthodes destinées aux
débutants ou au niveau moyen, les tendances actuelles ancrent, cependant, cet
apprentissage dans la grammaire du texte: maniement des anaphores
pronominales ou lexicales, de la référence déictique, de la variation thématique,
etc. Mais les supports pour la lecture sont de dimension réduite et les exercices
de communication proposés n'offrent pas d’ambition poussée: ils ne
s’accompagnent pas toujours de régles explicites ou de commentaires sur la
structuration syntaxique des schémas textuelles. Exposer les régles assurant le
passage de la phrase a un ensemble pluriphrastique et mettre en forme un
enchainement de séquences ne sont pas chose aisée ; de plus, une grammaire
qui expliciterait tous les niveaux de la réalisation textuelle ou une théorie qui
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proposerait I'appropriation du code textuel et des mécanismes de la production
du texte dans leur exhaustivité n’existent pas a ce jour. Il est toutefois possible de
mettre en place un modéle d’ensemble, en puisant dans diverses sources, pour
fonder 'apprentissage de I'écrit sur des bases plus solides.

L’enseignement de type communicatif a, toutefois, rénové certaines
pratigues en mettant fin au cloisonnement qui isole la langue et le langage des
pratiques sociales qui leur donnent sens. Dans cette perspective, I'écrit n’est
généralement plus entierement décontextualisé et les écrits fonctionnels
permettent d’ancrer I'écrit dans une situation de communication bien définie. On
propose donc, dés les débuts de l'apprentissage, de rédiger des textes pour
réaliser un acte de langage de la vie courante, qui peut se réaliser au moyen de
différents types de textes, comme, par exemple, répondre a une invitation,
demander une information, donner un conseil, etc. Progressivement, on
complexifie les consignes et on introduit d’autres activités afin de mettre
lapprenant dans une situation de production authentique et de I'exercer a
produire différents écrits en fonction d’objectifs clairement définis ou en polarisant
I'attention de 'apprenant sur un probléme précis de mise en texte.

Mais, dans tous les cas, la compétence scripturale, méme si elle ne se
confond pas avec elle, ne peut ignorer la dimension textuelle. A ce titre la
typologie des textes permettrait de renouveler le matériel pédagogique et la
didactique de I'écrit pourrait étre vérifiée par les recherches typologiques et les
essais pratiques réalisées en frangais langue maternelle. Certes, certaines de
ces options se retrouvent dans le matériel complémentaire ou dans les
manuels qui s’adressent a des niveaux avancés ; elles gagneraient a étre
mise en place plus systématiquement et a étre intégrées progressivement
dans les unités didactiques non seulement pour assurer une appropriation
plus étalée dans le temps, mais aussi pour donner trés vite des outils
fondamentaux que [l'apprenant peut utiliser pour mieux comprendre et
produire : on a tort de penser qu’'une véritable pédagogie de la production du
texte n’est possible qu’une fois les compétences de bas niveau maitrisées. S’il
est préférable d’enseigner la production de texte dans sa globalité, il n’en
demeure pas moins possible d’instaurer une progression et de mettre en place
divers facteurs facilitant la pratique de I'écrit : I'apprentissage collaboratif ou
les apprenants construisent des textes en groupe et est un exemple ;
I'articulation lecture — écriture, I'explication des parameétres généraux de la
production ou I'exposé précis et succinct d’une des régles dans la consigne en
sont d’autres. L’écriture de différents types de textes, non seulement narratifs,
descriptifs, argumentatifs, mais aussi prescriptifs, explicatifs, informatifs etc.,
développe a la fois des compétences linguistiques, scripturales et textuelles et
pourrait trés vite sensibiliser les apprenants a certaines caractéristiques de la
situation d’écriture, envisagée sous son angle général [1, 181]. De nombreux
apprenants de bon niveau n’ont pas toujours conscience du statut d’'un texte
qui, par définition, doit étre autonome et accessible a n’importe quel lecteur : il
leur arrive de négliger les éléments contextuels pour introduire I'objet de la
production alors que ceux-ci doivent suppléer a la situation d’énonciation
gu’engage notamment 'oral de maniere tacite.

Ecrire, c’est donc produire une communication au moyen d’un texte et c’est
aussi écrire un texte dans une langue écrite. Réaliser un objet qui soit conforme
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aux caractéristiques de I'écrit constitue une performance fort complexe et, sur le
plan de [l'apprentissage, la mobilisation des compétences scripturales de
l'apprenant peut étre favorisée par I'articulation lecture — écriture : compréhension
et production gagnent a étre imbriquées et 'une peut servir de tremplin a 'autre
méme si la compréhension pourrait étre comme une condition préalable a la
production écrite. Dans cette perspective, on ne s’occupe plus autant de
structures linguistiques de surface (grammaire et syntaxe) que des unités
discursives qui ont un message complet a transmettre ; les textes a faire produire
sont essentiellement sélectionnés en fonction de types d’écrits, qu’ils soient
fonctionnels ou fictionnels, « ordinaires » ou « extraordinaires », selon la célébre
formule instaurées par Michel Dabéne [2, 10], et qui servent d’embrayeurs ou de
« modeéles ». S'appuyer sur I'exploitation de modeles types rend explicites les
regles de fonctionnement d'un texte et assure la récupération et le transfert de
celles-ci pour la production. Combiné a la lecture, écrire établit une distanciation
par rapport a son propre texte, demande un engagement plus actif dans le texte
écrit, car il peut intégrer alors I'organisation du texte aux connaissances. |l est
nécessaire de concevoir des activités qui permettent de structurer et non de
redire et de mettre I'apprenant dans des situations qui le transforment en
« ouvrier » de la langue et du texte.
REFERENCES
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OneHa Maspunrok

sukriaday kaghedpu rnpakmuKku aHenitlcbKoi Mosu
CymMmcbkul OepxxasHull nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHka

BMNPOBAODXEHHA ENNEMEHTIB D,I/ICTA_HLI,IIZHOIO HABYAHHA
Y NPOLEC BUKITAOAHHA IHO3EMHOI (AHMMIMCBbKOI) MOBU

Ha cy4acHoMmy eTani CTaHOBIIEHHSI YKpalHCLKOI AepxasBu Ta 1 TiCHOI
criBnpaui 3 YMCENbHUMKU €BPOMENCHKUMM KpalHaMK, pedopMyBaHHSA CUCTEMMU
BULLLOI OCBITW € KITHOMOBOI NAaHKOK Yy NpoLueci eBpoiHTerpauii Ta BiakpuBae HOBI
MOXITMBOCTI A1 YKpaiHCbKOT Morofi. HoBa couiokynbTypHa pearnbHiCTb 3pobunu
BMBYEHHA IHO3€MHMX MOB OAHMM i3 MPIOPUTETHMX 3aBAaHb ANs ManbyTHiX
daxiBuis Ta 3ymoBUna, TUM CaMuUM, HeOOXiOHICTb MoAepHisauii cy4acHOI
cucteMn BULWOI OCBiTU. OCKINbKM Npouec BUKIaA4aHHA Ta 3aCBOEHHSA iHO3EMHOI
MOBW BBaXXa€TbCA CKNagHILUMM Big aHanoridyHMx npouecis anga GinblocCTi iHWnX
npegMeTie, NIiABULLEHHA edeKTUBHOCTI Ta pe3ynbTaTMBHOCTI  HaBYaHHA,
3aCTOCOBYHOUYM efIeMEeHTU OUCTaHUINHOI OCBITU Yy OCBITHBOMY MNpoueci 3aknagy
BULLIOT OCBITU € aKTyasilbHOK TEMO 4N AOCHIAKEHHS.
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CeiToBUI npouec nepexogy A0 iHGOPMAaUIMHOrO CycnifnibCTBa, a TaKOX
€KOHOMIYHI, MONITMYHI Ta coujanbHi 3MiHW, WO WOro CYNPOBOMAXYHOTb,
NPUCKOPIOKTL  pedhopMyBaHHA CcuUCTeMM OCBITU. [lepegyciMm Le CTOCYeTbCSA
3abe3nedeHHs JOCTyny OO0 OCBITHbOI i NPOIECIMHOI NIArOTOBKN BCiX, XTO Mae
HeoOXxigHi 3aiOHOCTI Ta BIANOBIAHI 3HAHHA. HanbinbLl epekTMBHOMY pO3B’A3aHHI0
3a3HayYeHux npobnem cnpuse OUCTaHUiMHE HaBYaHHA, sike 34IMCHI0ETbCA Ha
OCHOBi  CydaCHMX nefaroriyHuX, iHopMauilHux | TenekoMyHiKauinHUX
TexHornorin. [Ons ycnilwHOro pilleHHs MUTaHHA BMNPOBaKEHHA erleMeHTIB
ANCTAHUIMHOIO HaBYaHHA y Mpouec BUKIadaHHS iHO3eMHOI (aHrmincbkoi) MOBM
HeobXigHO nigroTyBaTV BIAMOBIAHY HOPMAaTMBHO-NMpaBoBy 6a3dy. Ha cborogHi
BBEOEHO B [il0 HACTyMHUMA nepesiik npaBOBUX [OOKYMEHTIB MOB'A3aHUX i3
3aCTOCYyBaHHAM efieMeHTIB  AUCTaHUIMHOMO HaBYaHHS, 30Kpema Yy npoueci
BUBYEHHS IHO3E€MHOI MOBM Y 3aKnagi BULLOI OCBITHU:

» PiwenHa Konerii MiHicTepctBa ocBiTM | Hayku YkpaiHu «[1po cTaH i

NepCcnekTUBM pPO3BUTKY OUCTAHUIMHOIO HaBYaHHA B YKpaiHi» Big
23 vepsHsA 2005 p.

» Haka3 MiHictepctBa ocBiTh i Hayku Ykpainu Big 21.01.2004 Ne 40 «[po
3aTBepoKeHHSA NMoNoXeHHs NPO ANCTaHUINHE HaBYaHHS».

» [MoctaHoBa KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 23 BepecHs 2003 p. Ne 1494
«lMpo 3atBepmxkeHHs [lporpamn poO3BUTKY CUCTEMM OUCTAHUINHOMO
HaB4YaHHS Ha 2004—2006 pokmy.

» «KoHuenuisa po3BuTKY AUCTaHUIMHOI OCBITM B YKpailHi» Big 20 rpygHs
2000 p.

» OuctaHuivHa @opmMa HaBYaHHA 3asBfeHa $K piBHONpaBHa 3
TPaguLiMHAMU: OYHOK, 32a04YHOK), BEYIPHLOK Ta eKCTepHaToM Yy CTaTTi
42 3akoHy YkpaiHu «[1po BuLLY OCBITY».

3aszHauMmo, WO MpPOBEOAEHMM aHarni3 CydacHOro CTaHy pPO3BUTKY
ANCTaHUINHOIro HaBYaHHA B YKpaiHi, Ske e He BignoBigae BMMoram cycninbcTaa.
OCKinNbkM, OCHOBHOK MPUYMHOKD TaKOro CTaHy BMPOBAaMKEHHS €fleMEHTIB
ANCTaHLIMHOIO HaBYaHHS y NpoLec BUKNaLaHHS iIHO3eMHOI (aHrMINCbKOI) MOBU B
YKpaiHi € Te, WO BNPOBaKEHHSA IHHOBALIMHUX TEXHOSIOrN HaLWTOBXYETLCA Ha
peanbHi TPyAHOLWi, NogonaHHs Skux noTpebye UinboBOro giHaHCyBaHHS,
ob’efHaHHA 3yCcuUnb BITYM3HAHUX 3aKnagiB OCBITM Ta [OEpXaBHWUX OpraHis,
KoopAauHauil ChnifNbHUX Aid Ta HOPMATUBHO-MPABOBOrO 3abe3neyveHHs!, Lo
CNPpUSTUME  MPUCKOPEHHIO  O3HAYEeHOro Mpouecy, a TakoX 3MEHLWUTb
IHTeneKTyarnbHi, MaTepianbHi Ta @QIHAHCOBI BUTpPATU Ha BMPOBAMXKEHHA |
PO3BUTOK ANCTaAHLINHONO HaBYaHHA B LIISTOMY.

TakMm 4MHOM, BBaXKaeEMO 3a HeoOXxigHe BNpoBamKyBaTW NULLIE €NEMEHTU
OVCTaHUIMHOIO HaBYaHHS y Mpouec BUKNagaHHs iHO3eMHOI (aHrMiNCLKOT) MOBU Y
AEHHOMY HaBYaHHi, TOMYy WO Ha Cy4yacHOMY eTani TpaguuinHa cuctema OCBITU
Bigctae Big noTtpeb® cTygeHTa | CycninbCTBa, a AUCTaHUIVHI  TeXHONOoril
BUMNPaBNATb Len Henonik. BoHn faTb MOXNMBICTE BuKNagady i CTyOEHTY
TBOPYO B3AEMOLIATW, pPO3BMBATUCA pa3oM Yy  LUIBUOKO3MIHHOMY  CBITI.
BrnpoBagkeHHs1 eneMeHTiB AMCTaHLUINHOMO HaBYaHHA Yy Npouec BUKadaHHS
iHO3eMHOI  (aHrmincbkoi) MoBM  Moxe  bBygyeBaTuca 3a  aHanorieto 3
B3aEMOHaBYaHHSAM BUKNagaya i CTyeHTIB.
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MapuHa lNynan

Buknadauy kacghedpu rnpakmuku aHaritiCbKoi Moau,
CymMmcbkul OepxxasHul nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

CAMOCTIVHA POBOTA AK 3ACIE AKTUBI3ALII NISBHABAINBbHOI
AIANbHOCTI CTYAEHTIB NPU BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB

B cyyacHuMx ymoBax poCTy IiHTerpauii OCBiTW, Haykm i BMpPOOHMUTBA
0cobnNMBO akTyarbHUM CTae 3aBAaHHA MiArOTOBKM Ta (POPMYBaHHA TBOPYOI
ocobuctocTi (paxiBus, 3gatHoro 3abesnedvyBatyM  MNOCTIMHWUIA  PICT  CBOEI
npodbecinHoi KBanigikauii i camoyooCcKoHaneHHs CTunio AisnbHocTi. Came Big,
SIKOCTi BULLIOT OCBITK Be3nocepeHbo 3anexarb K YCriXm OKpeMoi NIIANHWU, Tak i
3aranbHUA MO3NUTUBHUIA PO3BUTOK CycninbcTBa. Haronoc Bce Ginble pobutbca
Ha SKOCTi OCBITW, YHiBepCcanbHOCTI MiArOTOBKM  BUMYCKHWKA Ta  MOro
af0anToBaHOCTI A0 PUHKY Mnpaui, Ha OCOOMCTICHY OPIEHTOBAHICTb HaBYasibHOro
npouecy, noro iHgpopmaTnauito.

Y KpaiHax-uneHax Pagu €Bponn BuHWKae notpeba nigroToBKM CTYAEHTIB
[0 CaMOCTIMHOIO HaBYaHHS YNPOOOBX BCbOro XUTTS. 3 Lielo MeTow Bce binblue
yBarn NpuainseTbcs opraHisauil caMmocTiHOI poboTn CTyAeHTiB, Nig vac sKol Yy
HUX POPMYETLCA HaB4YanbHa KOMMNeTeHUis. YMIHHS CaMOCTIMHO npautoBatv Mae
ocobnmee 3Ha4YeHHS. 3aranbHo BiAOMO, WO HaBYarbHUA MaTepian 3acBOKETLCS
Kpawe, a HaBWMYKM nNi3HaBanbHOI AiNbHOCTI  POPMYIOTBCA Y  CTYOEHTIB
IHTEHCMBHILLIE came Mig Yac caMocTiHOl poboTu. Ane cnig 3a3HaunTu, Wo came
uen BuA OISNbHOCTI BUKINWKAE Yy CTyAeHTiB Garato TpygHowiB. AK nokasyoTb
pe3ynbTaT¥ aHKETYBaHHSA, sike NMPOBOAMNIOCA cepen CTYAEHTIB, MEHLUE TPEeTUHU
CTYAEHTIB 30aTHi CnnaHyBaTW i opraHidyBaTu camocTiHy poboty [3, 66]. Came
TOMY MUTaHHS OpraHisauil camoCTiMHOI POBOTU MPU BMBYEHHI IHO3EMHOI MOBU
CTOITb Yy PS4l Ay>Xe BaXMBUX Npobnem.

HaB4aHHs CTyQeHTiB HaBW4kaM CaMOCTIMHOI poboTn SK AoMa, TaK i Ha
3aHATTSAX MNOSACHIOETLCS aKTyasribHOK NOTPeboo ONTUMI3yBaTK NPoLEeC HaBYaHHSA
— pauioHanbHO Nepepo3nOAIIUTU 3YCUNNA KOXHOIO CTyAEHTa Ha HanexHomy
piBHI, NPOrHO3yBaTW pesyrnbTaTn AIANbHOCTI OKPEMOro CTyAeHTa i BCiel rpynu 3
METOK MakCMMarbHOro edpekTy HaB4YaHHS [2, 25].

[nsa akTueisauii camocTinHOi poboTn CTyaeHTiB 3 Oyab-aKol  AUCUMMAiHK
BaXXNIMBE 3HAYEHHA Mae MoTuBauis. AKWO Ans HaByanbHOI  AUCLUUNIIIHN
«iHO3eMHa MoBa» Ha MOBHOMY akynbTeTi MOTMBaUiA NpupoAdHa, TO, SK
nNpaBuIo, Ha HEMOBHUX haKynbTeTax B yMOBax BiACYTHOCTI pearibHOro MOBHOIO
OTOYEHHS1 HeobXiagHa LWTYy4YHa MOTMBAUS.

BaxnmeBum acnektom B oOpraHisauil camMocTinHOI poboTKM CcTydeHTa €
NPakTU4YHMA OOCBI4 BMKMNagada Ta pPiBEHb MOro METoAMYHOI Ta crneuianbHol
nigrotoBku[]. OpHa i3  OCHOBHMX nNegaroriyHuMx YHKUIM  BUKagaya —
KOHCTPYKTMBHO-MNaHyo4a LisnbHICTb, 9Ka BU3HA4Yae NpPoOMeCinHi notpebu sk
[Kepeno akTUBHOCTI CTyAEeHTIB Ha 3aHATTsaX. [na opradisauil  camocCTinHOI
pPOBOTM Ha NPaKTUYHNX 3aHATTAX HEOOXiAHO CTBOPUTU BaHK AMdepeHLinoBaHUX
3aBOaHb, CUTyauin, 3aaad A1 CaMOCTINHOMO BUPILLEHHS.

CamocTtiiHa poboTa CTydeHTiB — Ue NPOAOBXEHHS | [OOMOBHEHHS
ayaumTopHol poboTu nig KepiBHULTBOM BMKNadadva Ta eTan NigroToBKM CTYAEHTIB
A0 CaMOCTINHOIO BUKOPUCTaHHA MOBUM OS5l 3a40BOSIEHHS iHpopMaLinHMX NnoTpeb
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Ta yyacTi Y NMOTEHUiMHMX aKkTax KoOMyHikauii[4, 34-35].

Y cuctemi HaBYaHHA HEMOBHOrO 3aknagy OCBITU BWAINEHO Taki BMaM
CaMOCTIiHOI poboTK:

» camocTiHa poboTa nig Yac ayanToOpHMX 3aHATD;

» caMmocCTiHa  poboTa BAOMa 3  KOPOTKOCTPOKOBMX  3aBAaHb
(BignpauBaHHA MOBHOro MaTepiany 3a nigpy4YHUKOM, NMMCbMOBI BrNpasu,
YUTaHHSA);

» camocTiHa poboTa 3 JOBroCTPOKOBMX 3aBAaHb( NO3ayauTOPHE YMTaHHSA
TEKCTIB  3Ha4yHoro obcary, nosayauTopHa pobota 3  aygio-,
BijeomMaTepianamu Ta eNekTpPoOHHUMU pecypcamm).

MoxHa KOHCTaTyBaTu TOW (oakT, WO TiNbkM CBigOMa caMoOCTiiHa poboTa,
CKepoBaHa BWKIada4yeM, [Oa€e MO3UTMBHI Hacnigkm i MOXNMBICTb  OinbLu
eeKTMBHOIO BUKOPUCTAHHSA CTyAeHTaMu iHghopMalil i3 3apybikHUX mKepen B iX
HayKoBO-OOCMigHIM  poOOTi, npu  NIAroTOBUi  KYpCOBMX Ta  AUMSIOMHUX
NPOEKTIB, HayKoBWUX OrngagiB nitepatypu, B OiANIbHOCTI  cneuianicTiB B
NicNABY3IBCbKNX YMOBaX.
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Buknaday kaghedpu eepmaHCbKOI ¢binonoaii
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imeHi A.C. MakapeHka

MOBHUA NOPT®ENDb AK 3ACIB ®OPMYBAHHA BMIHb
AHIMIMCbKOIo NMMCEMHOIO MOBJIEHHA

[HTerpauis  YKkpaiHn [0 €BPONENCHKOro OCBITHBOMO CcepedoBulla Ta
3pocTatodi noTpebu B CninKyBaHHI Ta chiBnpaui MK kpaiHamu Ta nogbMn 3
Pi3HUMM MOBaMM Ta KyNbTYPHUMMU TpaguuisMn BUMMaralTb CYTTEBUX 3MiH Y
nigxoAai 4O BUKNadaHHA, OHOBIIEHHSA 3MICTY Ta Lifier HaBYaHHS aHrMincbKol MOBMW.
CyyacHe cycninbCTBO LUiKaBnATb ftogu, SKi 3MOXYTb 34INCHIOBATU iHLLOMOBHE
cninkyBaHHs. BignosigHo, B YKpaiHi po3pobrieHi HOBi nporpamMmyv 3 HaBYaHHS
IHO3EMHUX MOB, $SKi CNpsIMOBaHi Ha [OOCArHEHHA OCHOBHOI Uil HaBYaHHSA
IHO3eMHUX MOB — (POPMYBaHHS iHLLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI, sika
OXONJIoe Taki BUOM KOMMETEHTHOCTEMN: MOBHY, MOBJIEHHEBY,
NIHrBOCOLIOKYNbTYPHY, HaBYanbHO-cTpaTeriyHy. Yepes ue dpopmMyBaHHA BMiHb
aHrMINCLKOro NMUCEMHOrO MOBJIEHHS SK CaMOCTIMHOMO KOMMOHEHTA B CTPYKTYPI
IHLUOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI CTa€ AyXe BaXKIMBUM.

Y 3B’'A3KYy 3 UMM BUWHMKAE HEOOXiOHICTb PO3BUTKY pe3ynbTaTUBHUX
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3acobiB, WO MOXYTb 3abe3neynMTV BUCOKY SKICTb MIAFOTOBKM Y4YHIB CTapLlol
LLUKONW B ranysi aHrnincbKoro nuceMHoro MoeneHHs. OgHuM i3 Taknx 3acobis €
MO8HUU rnopmagbesib, AKUN BU3HAYAETLCA K AOKYMEHT abo Habip AOKyMEHTIB,
3a OOMNOMOroK SKMX Ti, XTO HaB4yalTbCsA (BNacHuUkM noptdens), 36upatoTb,
CUCTEMATU3YIOTb CBOI [OOCArHEHHA W BigoOpaakTb BRacHMA [O0CBig Y
BMBYEHHI iHO3EMHUX MOB, 3pas3knm BMKOHaAHMX POOBIT, a TakoX OTPMMaHi HUMU
cBigouTBa 1 cepTudikaTtu.

HocnipkeHHAM MOBHOro noptdensa B HaB4YaHHI MUCEMHOIO MOBEHHS
BuByae H.B. Arenbcbka, sika BBaXae, WO cneuudika MOro BUKOPUCTAHHSA
nonarae B pearnisauii CBOEPIOHOI CUCTEMW KOHTPOII, OCHOBY SIKOI CKradakTb
CaMOKOHTPONb | camoouiHka. A omke, nig MOosHUM ropmaberniem Orns
opMy8aHHs1 8MiHb aHarlilCbKo20 MUCEMHO20 MOB/IEHHS, CriaoM 3a bexeHap
|.B., posymieMO oguH i3 cnocobiB oOpraHisauii HaBYaHHA aHrIOMOBHOIO
NMCEMHOro MOBIEHHS, WO 3abe3neyye peaniszauito cneumdivyHol cnctemm opm
KOHTpOso, Aka 6asyeTbCa Ha CaMOKOHTPOSI W CaMOKOpeKUil Ta oyHKUIOHYE B
NpoLeCi PO3BUTKY BMiHb CTBOPEHHSA MMCbMOBUMX TEKCTIB [1, 45].

MopTdhenb ana dpopmyBaHHA BMiHb @HITOMOBHOMO MUCEMHOIO MOBJIEHHS
NOBMHEH MaTW HACTYMHI PO3A4inu:

1) MOBHMIN NacnopT,

2) MoBHa biorpadis

3) pocobe [1, 45].

MosHut nacriopm (Language Passport) MicTUTb iHdbopMaLito Npo piBeHb
BOMNOAIHHSA aHrMINCbLKOro NMCEMHOIrO MOBSIEHHS YYHEM | BKINOYAE HACTYMHI OoKu:

1) [ocBig, BUKOPUCTAHHS aHMMINCbKOro NMMCEMHOIO MOBJIEHHS;

2) BrOK CaMOOLHKM;

3) 6rok ouiHkK BUKNagaya [3, 6].

Odpyrvin po3ain moBHoro noptdenst — b6iogpagpis euU8YEHHS aHaniticbKo20
nucemHo2o moesneHHs (Writing Biography) — ue CyKynHiCTb BigOMOCTeNn, WO
OMUCYIOTb HedopManbHUA  O0CBi4 BUKOPUCTAHHA a@HMMIMCLKOro  NMUCEMHOro
MOBJSIEHHSA Ta BigobpaxyrTb BU3HAYEHUIN YYHEM PiBEHb BOMOAIHHS aHMMINCHLKOro
NMCeMHOro MoBneHHs. BiH Bknoyae Taki cknagHuku: 1) mMost BnacHa Giorpadis
BMBYEHHSI a@HITIINCBKOTO MMCEMHOINO MOBJIEHHS; 2) KOHTPOSbHI NUCTU  Ans
CaMOOULIHKA pPiBHS BOMOAIHHS BMIHHSIMM aHITIINCLKOMO MUCEMHOIO MOBJIEHHS,
3) Mol uini [1, 46].

TpeTin po3ain MoBHOro noptdena — 0ocke — Le BUKNaAOeHHsA [OCBiay B
OBOMOAIHHI  aHrMINCbKoro nucemMHoro MosreHHa [1, 48]. o cknagy Qocke
BXOAATb: 3MICT OCHE i Nanka 3 maTtepianamMmu.

3micm dockbe € neperikoMm Ha3B Martepianie, ki MICTUTb OOCbE. Y HbOMY
BigobpaxatoTbca nopsaok abo NpuHLUMN opraHisauil maTtepianis y OCbE.

OCHOBHY 4acTWHY [OCbe CcKragawTb BifibpaHi BnacHukom nopTtdens
3paskm NUCbMOBUX POBIT, WO crnyXaTb NIOTBEPOAYKEHHAM MOro OOCArHeHb. Mwu
BBa)XKaEMO 3a [OUifbHe NpeacTaBUTU OAMH i3 HUX Y BCiX BapiaHTax BignoBigHO A0
NOCMiAOBHOCTI eTaniB — MNfnaHyBaHHA, YepHETKa, KOPUryBaHHS, peaaryBaHHs.
3pas3kn NMCbLMOBUX TEKCTIB MOXYTb OOA4ABATUCH B OOCbE Ha Pi3HUX eTanax iX
CTBOpPeHHA. Mu pekomeHayemo Taki nigposginu: «Moi tBOpu», «Moi nuctny,
«Morl aHoTauii», «Moi pedepatn». [2, 27].

Omxe, MoBHMI nopTdenb € gieBum 3acobom and opmyBaHHSA BMiHb
aHrMiNCbKOro NMCEMHOro MOBJEHHS. YNPoBamMKeHHs Takol popMn AisiNbHOCTI, SIK
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€BPONENCBKMA  MOBHUW MopTdenb, O3Hadae Buxig Ha HOBUW pPIBEHb

CaMOCBIAOMOCTi Y4Hsl, e BiH BUMOMpaE, KOHTPOSOE NPoLEC HaBYaHHS, pobnaym

noro 6e3nepepBHUM i CTannm.
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TEACHING GRAMMAR TO ENGLISH LANGUAGE STUDENTS
IN THE CONTEXT OF LISTENING

The modern world is characterized by the rapid development of information
and communication technologies, which are called to assist language learners in
mastering the basics of the language studied. Despite the abundance of such
technologies, it is still difficult for most learners to grasp the essence of grammar
and speak fluently. Listening comprehension is considered to be a soft spot, too.
G. Conti states that «of the four language skills, the one that is always neglected
in grammar instruction is definitely listening» [1]. S. Hagen believes that even
though «we don’t usually associate listening with grammar, the two are naturally
fity and «we need to take a new look at listening: practice with decoding provides
crucial auditory reinforcement» [2].

Listening, being «the Cinderella skill according to D. Nunan [3], is the most
used communication skill to which adults devote 40-50 % of their communication
time. Most importantly, students may receive up to 90% of their in-school
information through listening to instructions and each other. G. Conti indicates
that insufficient practice of the target grammar structure through the aural
medium may negatively impact acquisition of that structure and also listening
development proficiency at large. The educator highlights the importance of the
so-called «parsing phase» of listening comprehension, which implies the
following: the listener recognizes a grammar pattern in a string of words and fits it
to the surrounding linguistic context [1].

G. Conti suggests the following listening as modelling activities: 1) sentence
puzzles, 2) sentence builders, 3) sorting tasks, 4) listening hunts, 5) interlingual
comparison, 6) «find your match» activities, 7) «find someone who with» cards,
8) partial dictations, 9) songs with gapped lyrics to fill in, 10) interactive oral tasks,
11) concluding remarks [1]. We believe it necessary to emphasize the efficiency
of sentence puzzles, sorting tasks and «find someone who with» cards. Thus,
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sentence puzzles teach the students to grammar and syntax through listening.
The aim of the activity consists in the following: to unscramble a set of jumbled-up
sentences while the teacher utters them in the correct order, rewrite them
correctly in the given table (each element under the right heading) and work out
the rule. In such away, the students learn how word order works and through the
aural medium combine three skills (listening, reading and writing) together. Due
to sorting tasks, the students acquire categorization skills while the teacher utters
a number of sentences containing a specific structure (for instance, different verb
forms) he/she wants to draw the student’s attention to. «Find someone who with»
cards with fictitious details and a grid with the details to look for are given to the
students. They are to find the people with those details on their cards by asking
questions in English.

Having analyzed the methodical characteristics of some grammar books
(Cambridge Grammar for IELTS, Grammar and Vocabulary for First and First for
Schools, Focus on Grammar, etc.) we concluded that foreign methodologists paid
particular attention to improving grammatical competence of language learners
through listening, namely listening in context, since it allows targeting the
grammar structures under study through the prism of communication in different
situations, as well as enhancing the understanding of topical vocabulary.

The current abstract does not disclose all the aspects of the raised problem,
however does provide relevant insights as to engage language learners in
productive collaboration and motivate them to activate their knowledge of
grammar through listening patterns.
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KOnist Kopoboesa

Cmapuwut suknaday, kaHOudam rieda2o2iqyHuUX HaykK,
Cymcbkul OepxxasHull nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHka

BIABIP MATEPIAIY A HABYAHHA MAI7I§YTHIX YUHUTENIB
AHIMINCbKOI MOBU MOBJIEHHEBOI AOANTALII

EdektuBHicTb  (popmyBaHHA BMiHb MoBreHHeBoi agantauii (MA) B
ManOyTHIX Yy4YuTerniB aHrmincbKOl MOBW 3anexuTb Big BUpILLEHHS npobnemu
Binbopy matepiany onst HaB4aHHA MA. HaByanbHUi mMaTepian BU3HAYaeTbCA 9K
crieuianbHO BigibpaHUn Ta METOANYHO OPraHi3oBaHW MaTtepian, Skui nignsrae
npeseHTaLil Ta 3aCBOEHHIO B MPOLECI HABYaHHSA; BKMOYAE 3BYKOBI Ta NMUCbMOBI
TEeKCTW, HeBepbarnbHi 3HaKOBI MNOBIOOMIEHHS, MOBY XECTiB i MiMikK, dhakTn
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HeBepObanbHOI NoOBeAIHKK, pearnii kpaiHn, MoBa siKol BUBYaeTbea [1, 335].

PosrnaHemo npoueaypy Biabopy matepiany ana HaB4aHHA MA 3a Takumm
KOMMOHEeHTaMn: TeMW Ta CUTyauil CnifikyBaHHS, MOBJIEHHEBUIW MaTepian, MOBHUN
MaTepian, HeBepbanbHi 3acobu ChifikyBaHHS (3KeCTn).

Binbip mem ma cumyauili cninkyBaHHA peanisyeTbCcs BiANOBIOHO A0
[Mporpamn 3 aHrNiNCbKOl MOBW AJS11 YHIBEPCUTETIB, CTaHOapTy BULLOI OCBITU
(ocBiTHbO-KBanihikaUiMHOI ~ XapakKTEPUCTUKM),  HaBYanbHUX nporpam 3
aHrnincekoi mosu Towo [2; 3]. OKpiM TOro, NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCH TEMMU
Ta cuTyauii, sKki peneBaHTHi NPOdECINHIN AiANbHOCTI ManbyTHIX y4duTenis,
TOo6TO BigOGpaxalTb TUMOBI CUTyauil negaroridHOro CcnifikyBaHHA. BoHwu
MOBWUHHI BigOMpaTUCHA 3 METOK MOLENOBAHHA peanbHOro ChiflkyBaHHA Ha
ypoui (MOSICHEHHA HOBOI NIEKCUYHOI OAMHWLI, OpraHisauis rpynoBoi poboTwu,
BUMpPaBrieHHs MOMWUINKN Y BIANOBIA YYHSA TOLLO).

[MpodhbecinHO OpieHTOBaHUN Mo8sIeHHesuUlU Mamepian y BUMSA4i BUpasis
KNacHoOro BXUTKY Oyno BigibpaHo i3 AOTPUMAHHAM TakuX KITHOYOBUX MPUHLMIIB
Bigbopy HaB4YanbHMX MaTepianie ana HaeyYaHHA MA: npodbecioHanisauil;
KOMYHiKaTUBHOI HEOOXIiQHOCTI M OOCTaTHOCTI; Kopensuil HaB4YanbHUX mMaTepianis
3i WKINbHUMK NigPpYyYHUKaMU; peneBaHTHOCTI; aBTEHTUYHOCTI.

HacTtynHum Kpokom y npoueci Bigbopy HaB4yarbHOro MaTepiany cTas
peTenbHUn BIigbip MOBHO20 Mamepiarly, SKMA MOXe BKIoYaTU OOHEMMU, JiTepu,
IHTOHAUINHI KOHCTPYKLiI, CrnoBa, CriOBOCMOMYYEHHS, roToBi dopasun, rpamaTuyHi
dopMM | CTPYKTYpU TOLWLO, SKi MOBWHHI OyTM BMBYEHI B MpOLECi OBOSIOAIHHS
Mmoot [1, 364]. Haragaemo, wo Hamu 6yno BigibpaHo OCHOBHI Moaudikauil
MOBJIEHHA BYMTENS Ha (POHETUYHOMY, NEKCUYHOMY Ta CUHTaAKCUYHOMY PIBHSX,
AKi CnpUsOTb NIABULLEHHIO PO3YMIHHS YYHSMU YCHOI HaBYanbHOI iHopMaLlil.
Takum 4yuHOM, Ona HaedaHHa MA Oyno BigibpaHo (OHETUYHUIM MaTepian
(IHTOHaUiNHI KOHCTPYKLUil, BUKOPUCTAHHA Haronocy, nays), NeKCu4Hun maTtepian
(cnoBa, CrnoBOCMOSYYEHHS, T[OTOBI dpasn) Ta rpamMatMyHUn  maTepian
(rpamaTtunyHi PopmMU | CTPYKTYPU TOLLO).

INekcnyHun matepian MiCTUTb ABI rPYNU NEKCUYHUX OOUHWULbL, BigidpaHi 3
ypaxyBaHHsIM KpUTeEpPIiiB TeMaTUYHOCTI, YaCTOTHOCTI, CEMAaHTUYHOI LiHHOCTI: 1)
NEKCUYHI OaMHWULI, SIKi CTYAEHTU BMBYAKOTb BiANOBIAHO OO0 TEMATUYHOrO nnaHy
ansa 3 kypcy lNporpamu 3 aHrnincbkol MoBW Ans yHiBepcuTeTiB [2] 3a Temamu
«[ossinnsa», «Mucteuto», «KiHo», «OcBiTa Ta BUXOBaAHHSA» TOLLO; 2) NEKCUYHI
OOVHMLUI, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCH OS5 peanisauii OCHOBHUX (OYHKLiA MOBJIEHHSA
BUMTESNS aHIIINCbKOI MOBM Ha ypoui: Ans QOpPMYNIOBAHHA HCTPYKUIA; A5
BUMPAaBIIEHHA Ta NOACHEHHA MOMWIOK; AN OOPMYSOBAHHS MUTAHHSA-CTUMYIY;
ONSA Y3rOPKEHHSA AiN y4HIB, 3anobiraHHA noMunKam; Ans NoBiAOMMEHHS YYHSM
HOBOI iH(pbopMaLil NpobreMHOro xapakTepy; Ana NepeBipkn CTYNeHsa PO3yMiHHS,
BMKOHaHHA 3aBAaHHA Towlo. [bkepenamu Bigdopy cnyryBanu nNigpyYyHUKN 3
NpoeCinHOI NiArOTOBKN BYMTESIB @HINIMCBbKOT MOBW.

OcHOBHUMKU KpuTepismu Bigbopy ¢OHEeTUYHOro Ta rpamaTU4HOro
MaTtepiany 6ynu KpuTepii YHacTOTHOCTI Ta HeobXiaHOCTi. BapTo 3ayBaxuTu, Lo
Ha TpeTbOMy Kypci HaByaHHa y 3BO cTygeHTM BXe MOBUHHI BONOAITU
OCHOBHUMW rpamMaTUyHMMKU Ta (POHETUYHUMW HaBUYKaMK, TOMY Hally ysary
chokycoBaHO Ha HaBW4YKaX, 4HKi BUKOPUCTOBYKOTbCA MNig4 4ac aganTtauil
MOBJIEHHA BYUTENS Ha ypoLii.

[1o rpamaTU4HOro MiHIMyMy BKIHOYEHO Taki epamMamuyHi Hagu4Ku, HEOBXIaHI
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ansa oopMyBaHHsS BMiHb MA 'y ManbyTHIX y4nTeniB: BUKOPUCTAHHS PO3MNOBIgHUX,
3anuTanbHUX Ta Hakas3oBUX POPM; CypAOHOro Ta NiAPSAHOro 3B'A3KYy Y CKNagHMX
peyeHHsix; 6a3oBoi POpMU anbTEPHATUBHOIO 3anUTaHHS; BXUBAHHS KOPOTKUX,
MPOCTUX 3a CTPYKTYPOIO peYeHb Ta NUTaHb.

[Ansa HaB4yaHHA MA manbyTHiX yumTenis BigibpaHo Taki (hoOHeMUYHI HaBUYKU:
BUKOPUCTaHHSA PI3HUX BUAIB HArosiocy (FOriYyHOro, emgartuyHoOro Harosiocy);
BXMBaHHA nNay3 Ao abo nicna Baxnueoi iHdopMauii; iHToHauis Low-Rise y
crielianbHUX 3anUTaHHAX Ta B MUTAHHSX-YTOYHEHHSIX; NpaBuribHE iHTOHaLinHe
OPOPMIIEHHS  PI3HUX BWUAIB  3anuUTaHb; pPeuenTuBHi  (POHETUYHI  HaBUYKU
(Hanpuknag, nomivaT MOMWUINKN Y BUMOBI Y4YHIB).

Ans dopmyBaHHA BMiHb KomnsiekcHol MA, Oo cknagy KOl BKHOYEHO
MOAMMDIKALIKD MOBJIEHHA BYMTENS Ha PiBHI OUCKYPCY 3 BUKOPUCTaAHHAM
HeBepbanbHMX 3acobiB CninkyBaHHs, BigibpaHO NeBHiI KaTeropil XecTtiB Ta
MoBu Tina suntena IM. KopoTkuin onuc kaTeropin XecTiB Ta IX PyHKLUiN HagaHo
B Tabn. 1.

Tabnuuys 1
®DyHKuil XecTiB yuntens IM Ha ypoui
Karteropii xecrTiB PYHKLUII XXecCTiB
I[HOMKaTOpPHI » NPSIMOro 3Ha4YeHHs (BKkasyBaTu Ha 06’eKT)

» NEPEHOCHOro 3HaJYeHHs1 (BkadyBaTu Hasag And OeMOHcTpauil
TOrO, WO Aig BigbysBanacs y MUHyromy)

InocTpaTtuBHI » CUMBOJIYHI (306pa3nTK KOO pykamm)
> MeTaopuyHi (nepegaty abCcTpakTHY iaeto)
PerynsatusHi KOHTPOMOBATK, Y3ropKyBaTW Yepry y4yacTi Y4YHIB Yy CMiSIKyBaHHI,

nigrpumysaTtu beciay
1) pyxu ronosu, Wi, o4en; 2) xectn pykamu; 3) noctaea Tina

lMneckaHHs 1) nokasaTn npaBWfIbHUA PUTM BUCAIOBMIOBAHHS; 2) BUOINUTU
y AOJIOHI SAOEPHUA TOH Y CMHTarmi; 3) nokasaTu Harosioc y CrioBi

XKecTtun paxyBaHHSA nokasaTu, Lo HadaeTbes nepenik i3 Tpbox abo BinbLue cnis

TakMM YMHOM, HaMW YTOYHEHO MPUHLMNK Ta Kputepil Biabopy HaB4anbHUX
Martepianis, WO € niarpyHTaM [AOns CTBOPEHHS nigcucteMyn Bnpas Ans
dopmyBaHHS BMiHb MA y ManbyTHIX y4nTeniB aHrmincbKOi MOBMW.
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Kpueoy4kuHa Banepus

CmyOeHmKa ¢haKyribmema UHoCmpaHHOU U criassiHeKou gburiornio2uu
Cymckol eocydapcmeeHHbili nedazoaudeckull yHuUsepcumem

umeHu A. C. MakapeHka

Tasduweurnu AHacmacusi

CmydeHmka ¢baKynibmema UHocmpaHHoOU U criaésiHCKoU ¢busionoauu
CymMckou 2ocydapcmeeHHbil rnedazoa2udeckull yHUsepcumem

umeHu A. C. MakapeHka

WHOA3bIYHASA NOANOTOBKA AETEN C OCOBbIMU
NOTPEBHOCTAMMU

Mpobnema hopmmnpoBaHMsi MHOA3LIYHON KOMMYHUKATMBHON KOMMNETEHLMM,
a Takke NoAroToBKM MOSIOAOrO MOKOMEHMUS K XKMU3HW B MHOrOHaUWOHANbHOM U
NONUKYNbTYPHOM 0OOLLecTBe CTOUT HeobbldanHO ocTpo. OQHOWM M3 MaBHbIX
3ajay  COBpeMeHHoro  obyyeHna  sBnseTca  Uenb  YOOBMETBOPUTH
obpasoBaTtenbHble NOTPEOGHOCTU MWL C OTKIOHEHMSAMU. Be3ycnoBHO, Kaxabin
4YenoBeK Hyxgaetcss B 00y4YeHMM WMHOCTPAHHbIM  S3blkaM, MOCKOSbKY OHU
SABMAKOTCA [O0CTAaTOMHO BOCTPeDOBaHHLIMU MpPaAKTUYECKM BO BCeX cepax
AeATEeNbHOCTH yernoseka. A3BecCTHO, 4yTO COBEpLUEHCTBOBaHME
obpasoBaTenbHOM CUCTEMbI TpebyeT Mnoucka HOBbIX peleHnin B 0byyeHun
WHOCTPAHHOMY $3bIKy Ha Pa3HbIX YPOBHAX M3ydeHusi. Kaxablh pebEeHoK nmeet
YHUKarbHble CMOCOOHOCTWN, WHTEpecbl M y4ebHble NOTPebHOCTW, MNO3TOMY
OBflaf€eHMe MHOCTPAHHbLIM S3bIKOM OMNPEAESIEHHO CTOUT BHUMAaHWUSA, MOCKOSbKY
9TO ABMSAETCA MOLUHBbIM UHCTPYMEHTOM pPa3BUTUS OBLLMX U NPOdeCCUOHANbHbIX
komneteHumMn. Kak nokasblBalOT MCCredoBaHUs Beaywmux OedeKTonoros
P. M. bockuca, P. E. JleeuHa, B. W. Jly6osckoro, C. [1. MwupoHoBOW,
H. A. HukawwuHa, T. B. Po3aHoBon, T. B. Caka, XK. W. Wnda, npaktnyeckn npm
NOObLIX OTKNOHEHUSX B PasBUTUN TOW UIN MHOW CTEMNEHWN CTpagaeT A3blkoBasi U
CBsi3aHHasi C HeW no3HaBaTeflbHas AeATenbHOCTb AeTen. Ho, kak oTmevaeT
E.CoboToBMY, CyLIECTBEHHbIM  OTNMYMEM  OE€TEW C  OrpaHUYEHHbIMU
BO3MOXXHOCTAIMU SABMSIETCS TO, YTO (POPMUPOBAHME UX PEYN MPOMCXOOUT BCErO
NULLb HECKONBbKO MeAfeHHee, B 3aBUCUMOCTU OT 0COBEHHOCTEN, onpeaeneHHbIX
xapaktepoMm pfedoekta. [lpy 3TOM Ha CTeneHb CHOPMUPOBAHHOCTU peyn
yyaLlnXcs ¢ pasnmyHbIMK edekTamu B pa3BUTUM OKa3biBaET BIMUSIHUE TOrO, YTO
B3aMMOBIUSIHNE  Pa3fnU4YHbIX BUAOOB pPEYEBON OEATENIbHOCTU  AO0CTaTOYHO
HEeONHAKOBO, YTO U UMEET CYLLLECTBEHHOE BO3AENCTBME HA rOTOBHOCTL pebeHka
K nepexoay K criegytoiiemy atany obyveHus. NockonbKy HaydHOe coobLecTBO
He NPUWIIO K onpegesieHHOMY KOHCEHCYCy B M3MeHeHun obpasoBaTeribHOW
CUCTEMbI ANA A0CTWXKeHUs obecneveHus yy4ebHbIXx nNOoTpebHocTen peten cC
OTKITOHEHUSIMKX, PACCMOTPUM HEKOTOpble acneKkTbl ornpeaesieHnss MexaHu3mMoB
OPMNPOBAHNSA  COLIMOKYITbTYPHOM  KOMMETEHUMU, a Takke NPUHLMNbI,
crniocobceTBytOLWNE €€ (POPMUPOBAHUIO B YCIIOBUAX MHKIMHO3UBHOIO 00y4YeHUs1.

Ha cerogHswHUM OeHb cuctema obpasoBaHusi npeobpasoBanacb ANs
OOCTMXKEHNSA  BbILLEYNOMSAHYTOM  LEenn:  UCMONb30BaHWE  MHTEPaAKTUBHbLIX
TEXHONMOrM1M, BBEOEHWE repeBoda  peanuin, BHeEOPEHWe  KoMMnekca
KOPPEKLMOHHbIX NOACUCTEM B O0y4YeHMe.

Ycnexy NPUMEHEHUS]  MHTEPaKTMBHbIX  TEXHOMOrMA  CrNocOOCTBYHOT
NNaHNpoBaHME 3aHATUN KaK cLeHapueB — BOOOpaXkaeMblX BCTPEY YYEHWUKOB C
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HOCUTENAMM A3blka, MOTMBMPOBaAHHOE WCMOSMb30BaHWE CPeAcTB pesiakcaunm

(neceH, peknamauun), BBeOEHME CKPbITbIX (OOPM KOHTPOMs, MpUMeHeHue

rpacomyecknx ornop B BUAE 3HAKOB TPAHCKPUMUMK, YTO CNOCOBCTBYET TOYHOCTU

HaBbIKOB FOBOPEHUHA, WCMNONb30BaHWE CTPaHOBEAYECKMX BCMNOMOraTesnbHbIX

CpeacTB, KOTOpble 06ecnevmBatoT Hy>KHOE KavyecTBO (DOPMUPYIOLLIMXCA pedeBbIX

HaBbIKOB 1 YMeHWUN [3].

BeegeHune nepesoga peanun Ttakxke gaeTt csou nnoabl — B.B. Jlatbiwes
onpegensieT peanuu Kak siBfieHWe, XxapakTepHoe And onpeaeneHHoro Hapoga
n ero Kynbtypbl [5]. Hambonee noHsatHa peduHuuma C.UN. Bnaxosa u
C.I. ®nopvHa, roe peanuu onpenensitoTcA Kak CroBa M CIIOBOCOYETAHUS
HapOOHOro A3blka, KOTOpble OTpa)XalT HauMeHOBaHUS NpeaMeToB, MOHATUMN,
ABMIEHUA,  XapakTepHblX  Ona  reorpadpuyeckon  cpefbl,  KynbTypbl,
mMatepuarnbHoro 6OblTa wunIM  0OLECTBEHHO-UCTOPUYECKNX OCOBEHHOCTEN
Hapoda, Hauuu, CTpaHbl, NSIEMEHU, U KOTOpble, TakuM 0Bpasom, ABMSTCS
HOCUTENAMW HAUMOHANbLHOIMO, MECTHOrO WM WUCTOPUYECKOrO KOSTOpUTa;
TOYHbIX COOTBETCTBUN B APYrnX A3blKax Takue CnoBa He UMELKOT, a 3Ha4uT, He
MOryT ObITb nepeBefeHbl «Ha OOLMX OCHOBAHUAX», MOTOMY 4YTO TPebylT
ocoboro nogxopa. [1]. OTOT MeToa AOCTATOMHO OEWCTBEHEH, MOCKOMbKY
ycunuBaeT WSIO3UI0 NPUBIEYEHNS K ayTEHTUYHOW pevYeBOM cpefe, Takum
obpasom nosbllas No3HaHUA pebEéHka B A3bIKe.

KOppeKUMOHHOM COCTaBnSOWEN B YCMOBUSAX WHKIIO3MBHOMO 0O0y4eHus
ABNAETCA OOHOBPEMEHHOE (POPMUPOBaHUE MO3HABaTESIbHOW [OEeATENbHOCTMH,
oBrnageHve pebeHKoM peyeBbIMU YMEHUAMU U BblpaXXeHMUE CKBO3b HWUX FOMMKO-
rpaMMaTUYECKMX KOHCTPYKUWMA, YTO M O3HAYaeT HOBbIM 3Tan pasBUTUS ero
no3HaBaTeNnbHOW [OEeATeNbHOCTU: rMepexoj OT KOHCTaTauuu  sBfeHna K
PaCKPbITUIO €ro CyLLIHOCTW, €ro CBA3EN C APYrMMun siBfieHuaMu [2].

NTak, yunTbiBaa BCE BbILLEYNOMSHYTOE, MOXHO caenaTtb BblBOL, YTO ANs
peanusauun uenu obecneyeHnsa y4ebHbix NOTPeOHOCTEN AETEN C OTKITOHEHUSAMM
HY)XHO KakK MOXHO 60nee akTMBHO UCMOSb30BaTb MHTEPAKTUBHbLIE TEXHOSOMMM,
co3fgaBaTb KOMMOpPTHbIE YCrOBUS OBYYEeHUS, NPU KOTOPbIX KaXOblA YYEHWK
Nno4yyBCTBYeT  CBOK  YCMELLUHOCTb, WHTENNEeKTyanbHble  CNOCOOHOCTW.
MogepHunsaumsa obpas3oBaTerlbHOM CUCTEMbI K  MHKIO3MBHOMY  nogxoay
o0y4yeHus xOTb U TpebyeT noucka HOBbIX METOLOB W peleHuin B obydeHun
WHOCTPAHHOMY A3blKky Ha pasHbIX YPOBHSX, HO 3(PPEKTUBHOCTL Yy4YebHO-
BOCMMTATENbHOW, KOPPEKLNOHHO-pa3BUBatoLen 1 npodunaktmieckon paborthbl,
KaK NokasblBaeT npakTuka, ABNATCA A0BOMNbHO 3 eKTUBHLIMMN.

NINTEPATYPA

1. Bnaxos C. . Henepesodumoe 8 nepesolde (peanuu): Macmepcmeo nepeeoda /
C. U. Bnaxos, C. .®@nopuH. — M., 1970. — 468 c.

2. Sukees A. [. Pasgumue pedyu y4dawuxcs creyuasibHbIX (KOPPEeKUUOHHbIX)
obpasosamerbHbIX y4YpexdeHul.— M.: Akademusi, 2000. — 200 c.

3. KonmomuHosa O. O. Memoduka ¢hopmuposaHusi COUUOKYIbMYPHOU KOMMIemeHuuu
yqawuxcsi mradweeo WKOMMbHO20 8o3pacma 8 npouecce obydeHUs ycmHou
aHarnosi3bI4Ho20 obuweHusi: Aemopedgb. duc. ... kaHO. rned. Hayk. /O. O.KonomuHosa. -
M., 1998. - 18 c.

4. KpynHoe B. H. [lNpakmukym o nepeeody C aHanuliCko2o f3blka Ha pycckul /
B. H. KpynHos. - M. : MexdyHap. omHoweHus, 1976. - 192 c.

5. Jleonmbes A. H. JluHzgoOuOakmuka 8 CO8pPeMeHHbIX y4ebHbIx 3asedeHusix /
A. H. Jleonmbes. - Odecca: N30-e0 NMHY AlH YkpauHsbi, 2001. - 269 c.

101



ManuHa Jlncak
HoueHm, kaHOuOam rnedaz2o2iyHuUx Hayk,
XMernbHUUbKUU HauioHalbHUU yHisepcumem

BUKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX XYOOXHIX ®IJIbMIB
Y NPOLECI HABHAHHA YCHOIO AHIMOMOBHOI'O
MOHONON4YHOro MOBJIEHHA CTYAEHTIB

OpHielo 3  UeHTpanbHMX Npobnem HaB4YaHHS IHO3EMHOI MOBWU €
iHTEHCU@iKaLisi HaBYaHHSA YCHOro MOBMEHHs. BaxnusicTb uiei npobnemu
noB’sizaHa 3 TUM, LLIO B Nporpami HaB4YaHHS iIHO3EMHIN MOBI CTyAEHTIB 3aknaais
BULLIOT OCBITU OOHUM i3 MepLIoYeproBux 3aBfaHb € 3aBOaHHA (POPMYBaAHHSA
HaBMYOK i BMiHb YCHOro MOBJIEHHSA. TOMY, HaBYaluu CTYAEHTIB IHO3EMHIN
MOBIi, 0cobnuBy yBary HeobXigHO NpUAaINATU came MOHOMNOMYHOMY MOBJIEHHIO,
Ke € HaunoLWMPEHIWOow (OPMOIK ChiflkyBaHHS Yy cdepi HaByamnbHO-
NPodgeCinHOI OiANIbHOCTI.

Xoya neBHMM acrnektam HaBYaHHA YCHOMO MOHOJMOrMNYHOMO MOBJIEHHS
CTYOEHTIB MpucBAYEHO AocrnimkeHHa ©Garatbox Metoauctie (P. bauesuya,
O. BuwHescbkoro, O. JleoHTbeBa, C. Hikonaesoi, K. OHuweHka, H. CknspeHka
J1. Manoeoi, J1. AkybuHckoro, C. Brumfit, D. Nunan Ta iHWNX), CNOCTEPEXEHHSA 3a
HaBYyanbH/M MPOLUECcCOM Ta aHarnia MOHOSIONYHUX BWUCIOBIIOBaAHb CTYOEHTIB
MOJOALLMI KypCiB CBig4YaTb NPO HEAOCTaTHIN piBEHb CPOPMOBAHOCTI IXHIX YMiHb
MOHOJIOMNYHOTO  MOBJIEHHSI  iHO3EMHOK  MOBOK. 30KpeMa  MOHOJIOriYHI
BMCIOBNIOBAHHSA CTYAEHTIB XapaKkTepusytoTbCA HeaaeKBaTHICTIO MOBMEHHEBOMY
3aBOaHHIo, HEeJOCTaTHLOK  MOBHOTOK,  3B’A3HICTHO, HeBMNpaBaaHoo
CTUNICTUYHOK HENTPASILHICTIO.

MoninwuTn U0 CUTyauito CAPOMOXHE 3any4yeHHs1 CydacHuX 3acobis,
30kpema BigeodoHorpam. 3a yYMOBM  BIOCYTHOCTI  peanbHOro  MOBHOMO
cepefoBulLa aBTEHTUYHI XYOOXHI (pinbMu BigirpatoTb BaroMy porib Y Mi3HaHHI
CTyQeHTaMW [HLWOMOBHOI [AiNCHOCTI, Y OOpMYyBaHHi MO3UTUBHOIO €MOLNHOro
CTaBfeHHA 0O iIHO3EMHOI MOBW, BOHWU € MOTYXHUM CTUMYFIOM OO MOBJSIEHHS, A0
CTBOPEHHS Pi3HOMaHITHUX MOBMNEHHEBUX CUTYaLil.

[Mpobnemi BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYMHUX XYOOXHIX (PiNbMIB NS HAaBYaHHS
YCHOIO MOHOJIONYHOIMO MOBJIEHHA MNPUCBAYEHO PSS OOCHIKEHb: HaBYaHHSA
CTYLEHTIB aHIMOMOBHOIO roBOPIHHA 3acobamu  Bigeodinemis  (C. KipxHep,
B. Mawyk, €. CyHuoBa, A. Hyxuk); BuaineHo yHkuil BigeodoHorpamu y npoLeci
HaBYaHHA Ta cnocobu 3acToCcyBaHHSA KiHO-, Tene- Ta Bigeodinbmis (H. Bruukosa,
M. NNaxoBuubknid, M. Allan); BuaINeHO npuHUMNamMn BigOdoOpy aBTEHTUYHMX
XyooxHix cinbmis (J1. Cmenskosa, H. buykosa, C. KipxxHep, T. AxHiok, P. Arcario,
L. Opp-Beckman, S. Klinghammer, B. Tomalin).

Y npoueci HaB4YaHHS IHO3eMHOI MOBU BUKOPUCTOBYIKOTLCS Bigeomarepianu
PI3HNX >XaHPIB: XyO0XHi, JOKYMEHTarbHi, HAyKOBO-MOMYISPHI, @ TakoX crnewjianbHi
HaByanbHi. Lle mMoxyTb OyTM okpemi cbparmeHTM (enizogu), WO TpuUBaKTb
AEKiNbKa XBUIWMH, PEKNaMHi PosivK1, My3uYHi BiOEOKNInu, Bigeosannucu BUCTYNIB,
3anucu HOBWH, MNPOrHO3y noroau, Tenenepegad, BiOEOPOSVKK, Bigeominbm-
iIHTEPB'l0, a TakoX BigeodiribMy B NOBHOMY 06CA3i.

Ha pgymky B.TMawyk [2] Ta J1. CmenskoBoi [3] OCHOBM 3acTocyBaHHS
BigeodoHorpamMm ans HaB4aHHS: MOHOSTOMNYHOro MOBMEHHS AOUISTbHO po3rnsgaTn
B [ekinbkox acnektax. [llcuxonoaiyHumu OCOBNMBOCTAMU  BUKOPUCTAHHS
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BigeodoHorpamMu € 34aTtHICTb NnofaBaTy MOBJIEHHEBUA MaTtepian OAHOYACHO Yy
ABOX MOaribHOCTSIX — 30POBIiM | CryXOBiK, BUCTYNaT MOTUBAaTOPOM CTBOPEHHS
MOHOJIOTMYHNX BWCIIOBIOBaHb, BiOTBOPIOKOYX MPUPOAHI MOBJSIEHHEBI CUTyaUil,
3abeanevyBaT HEOOXIOHWIN EMOLIMHWIA KNiMaT HaBYaHHS.

Y npoueci crnpuiMaHHs XyOoXHbOro oiribMy MoAaeTbCA He Nnuule BriacHe
30poOBa HAOYHICTb, ane W aBTEeHTMYHA MOBHA HAOYHICTb, WO W BU3HA4Yae
JliHe8iCMUYHi OCHOBW BUKOPWUCTaHHA BigeodoHorpamn: nekcuyHy (peanir;
€eKCNpecuBHi N igiomaTuyHi 3acobu, po3MOBHA, KOHOTATUBHA i (POHOBA NEKCUKA,
TEpMiHW, cTani BMpasW, 3BYKOIMITAUIA, BWIykM, 3anoBHIOBauYi nay3 ToLO);
rpamaTuyHy (iHBepcis, HEMOBHi pPEeYeHHsl, CKOpPOYeHi dopmMu, pPO3a4iNoBi W
PUTOPUYHI 3anuUTaHHA TOLLO); POHETUYHY (MPaBUNbHICTL BUMOBW, TEMM, TEMOP,
IHTOHaUis, Nay3n ToLLO).

PoboTta 3 Bigeomatepianom cnpuse nepeBaXXHUM YMHOM PO3BUTKY HaBUYOK
Ta YMiHb ayfiloBaHHA W TOBOPIHHA. Y npoueci opraHisauili HaB4YaHHS
MOHOJTOMNYHOIO MOBJEHHS CTYOEHTIB i3 BMKOpUCTaHHAM Bigeo B. [Mawyk [2]
NMPOMOHYE BpaxoOByBaTWU TPbOX eTanHWM PO3MOAIST HaBYyanbHUX AiN, KU €
HaNTUNOBILNM A5 CydaCHOI METOAUKN HaBYaHHSA iIHO3eMHMX MOB.

Ha nepwomy etani (po3ymiHHA) nependayaeTbCcs 3araribHEe 03HANOMITEHHS
3 BigeoparMeHTOM | BWKOHaHHS BMpaB, CNPAMOBaHMX Ha PO3YMiHHSA
NnocnigoBHOCTI Ain Ta NPUYMHHO-HACNIAKOBUX 3B’ A3KIB.

Ha ppyromy etani (MoBHa npakTuka) nepeabadvaetbcsi nay3oBun (3a
AOMOMOroK CTonKagpy) nepernag pparMeHTy Bigeo 3 MeTO 30CepeKeHHS
yBarm Ha BigibpaHnx MOBHUX OAMHULSX, YKMBAHHA SKUX KOMEHTYETbCA
BUKNagayeM Ta CUCTEMaTU3YETLCS Y MPOLIECI BUKOHAHHSA KOMYHIKaTUBHUX BMNpaB.

OcHOBHMM 3aBOaHHAM Mig Yac TpPeTboro etany (MOBMIEHHEBA MNpaKTuKa) €
CTUMYIOBaHHS aKTUBHOI KOMYHIKATUBHOI AiSNbHOCTI CTYAEHTIB Ha OCHOBI CUTYya-
Ll BigeogparmeHTa i3 3aCToCyBaHHSAM OnpaLbOBaHOrO MOBHOro Martepiany.

AHani3 HaykoBo-negaroridHol nitepatypu [1-4] 4aB MOXNUBICTb BU3HAYNTU
3aranbHOANOAKTUMHUMM NPUHUMNAMKU HaBYaHHA, SKi HeObOXiaHO BpaxoByBaTU
NPy BUKOPUCTaAHHA BigeodoHOrpamMn, a came: [OOCTYMHOCTI BUKNadaHHS,
NnocnifOBHOCTI, HAOYHOCTI, CBIOOMOCTI W aKTMBHOCTI CTYOEHTIB, HayKOBOCTI,
Npo6nemMHOCTi, CaMOCTINHOCTI, 3B'A3Ky HaB4YaHHS 3 peanisiMu, XUTTSM, MiILHOCTI
3HaHb, PiBHA CPOPMOBAHOCTI YMiHb | HABUYOK, EMOLIMHOCTI HaBYaHHS.

OmKe, BUKOPUCTAHHA aBTEHTUYHUX Bigeo oinibMiB y npoueci oopMyBaHHS
MOHOJTOMNYHUX YMiHb CTYOEHTIB Mae psan nepesar, a came: [OeMOHCTpye
npeamMeTy, siBuULLLa OTOYYIHOYOro cepefoBuLLia, YaCTUHY XUTTS, CRYrye BUXIOHO
dopMOI0 Mi3HaHHSA, Bigobpakae UikaBi Ons CTyAEeHTIB NOAil, BUKIIMKAE B HUX
eMOUiNHI cniBnepexuBaHHA. PoboTta 3 BigeodinbMamn [O03BOMSE HaB4YaTU
YCHOMY MOHOJSOMNYHOMY MOBJIEHHIO, KON CTYOEHTU rOBOPSATbL NEPEBAXHO Y poni
ofHiel 3 ginosux ocib nicna nepernagy ginbMy; HaB4YaTM rOBOPIHHIO Y NPOLECI
OEMOHCTPYBaHHA  parMeHTiB  piNbMy;  CMOHTAHHOrO,  HenigroTOBIIEHOro
MOHOJIONYHOIO ~ MOBJIEHHA  MiCNA  nepernagy  XyOOXHbOro  oinbmy,
BMKOPUCTOBYHUN MOHOSIOM Pi3HUX OOPM.

NITEPATYPA
1. buukoea H. |. Micye asmeHMU4YHUX XYOOXHIX KIHOGDINIbMI8 Y SUBHYEHHI
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Onbza Maz2drok

doueHm Kaghedpu rnpakmuku iHoO3eMHOIi Mo8u

ma MemoOuKuU 8UKnadaHHs, KaHOuOam reda2o2idyHuUX Hayk,
XMernbHUUbKUlU HauioHarnbHUl yHieepcumem

OCOBJIUBOCTI CYHACHOI'O 3AHATTA
I3 3APYBDXHOI NNITEPATYPU

3MICTOBHa HamMoOBHEHICTb Ta iAeMHO—BMXOBHA CHPAMOBAHICTb KOXHOrO
HaBYaNbHOro 3aHATTA Yy 3aknagi BULWOI OCBITU HabyBae 0COBNMBOro 3Ha4YeHHS,
KOnNuM MoBa Kae npo Cy4vyacHUM 3aHATTA i3 3apybikHOI niTepatypu, npo
BUXOBAHHA Yy CTYOEHTIB aKTMBHOI >XWUTTEBOI MO3WUii, TFOTOBHOCTI A0
CaMOCTIMHOro TPYA0BOIO XUTTA.

YOocKoOHaneHHst 3aHATb i3 3apybikHOI niTepaTypu — 3aBXOu akTyarnbHa
npobnema. Ymm Kpalle opraHisoBaHe Ta NpoBeAeHe KOXXHE 3aHATTH, TUM LUMpLUE
i rmnbwe Oype niTepatTypHa ocsiTa Monogi. XyOoXHi TBOpPU AaloTb BeSIUKi
MOXIMBOCTI AN BUXOBaHHS AyXOBHO ©aratol ocobucTocTi. Ane Ui MOXIMBOCTI
He 3aBXau peani3yloTbCcsa BUKNagavem. CouionoriyHi Ta Ncuxonoro—neaaroriyHi
AOCHIKEHHA MiaTBEPOKYIOTb, WO [daneko He BCi CTyAeHTW ifionoriyHnx
creuianbHICTEN BUABMNAKOTbL TOTOBHICTb MOCTIMHO CMNKyBatMCAa 3 TBOpaMu
MUCTEeLTBA: KOXEH TPpeTih nNignitTok € nacuBHUM 4uTadem. Lle Buknukae
3aHENOKOEHHS. Y 6araTtboX CTyAEHTIB HE CPOpPMOBaHI NpaBuIbHiI KpUTEPIT OLiHKM
XYOOXHbOrO TBOPY, TOMY BOHM HE BMIiOTb [NIMOOKO CNpUMMaTK CripaBXHeE
MUCTELTBO, HACOSO4XKYyBaTUCA HUM, PO3YMHO BMKOPUCTOBYBATWU MOro AfA CBOro
AyXOBHOro 36arayeHHsi. Bce Le obymoBneHo 6aratbma ghaktopamu, cepes skux
Ha nepLIoMy nsiaHi — HeJOCKOHasICTb | HEBUCOKa nejaroriyHa pesynbTaTuBHICTb
3aHATb i3 3apybiKHOI NniTepaTypu, BIOCYTHICTb Yy NpoLeci HaBYaHHS OUHaMI3MY,
aTMoccepu MUCTelyTBa, BUCOKOTO IHTENEKTYarlbHOro i eMOLINHOIO GOOHY.

AKMA Ke CeHC BKaOaeTbCA B MOHATTA CyyYacHe 3aHAaTTa i3 3apyOikHOI
nitepatypn? CroBo CydacHUA He O3Hayae HaWkpawun 3 YCiX MOXIMBUX
BapiaHTiB. KOoXkHa enoxa cTaBuUTb CBOI BUMOrM OO METOAIB BUKMaAaHHA TiEl un
iHWOT gucumnnniHn. | He TiNbkn TOMy, WO BUBYEHHS 3apybikHOI niTepaTypu
3aBXau MNOBMHHE BignosigaTyM BuMoram 4vacy. PiBeHb BuWKNagaHHs 3apyBikHOI
niTepatypu B 3aknagax BULLOI OCBITU 3aneXuTb i Big GaraTbOX iHLWMX MPUYKH,
3okpema: 1) Big 11 Micus B 3aranbHil CUCTEMI HaBYarbHUX AUCUMMNIH
2) xapaktepy po3BUTKY METOAWYHOI HayKu, nefarorikv, AnaakTuKM, NCUXONOoril,
niTepaTtypo3HaBcTBa i T.4.; 3) NiAroTOBKM BMKNagava.
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ByaoyBatu noBHOUIHHE cCy4acHe 3aHATTa i3 3apybibkHOI niTepatypyu —
O3Ha4ae, nepll 3a BCe, OPIEHTYBATUCH HA Cy4aCHOro CTy[deHTa, BpaxoByBaTu
norofii iHTenekTyanbHUN piBeHb, AyXOBHI NOTPebU. A CTYAEHT CbOrofHi 30BCIM He
TOR, Wo 6yB 2-3 gecatunittsa Tomy. [JocnimkeHHs, NpoBeaeHi BITYN3HAHMMN Ta
3apyOikHMMM NCMxororaMmum i coujonoraMmu, ceigyaTb, WO 3a OCTaHHi 50 pokiB
PI3KO 3MIHUITUCS KOTOPTHI BIAMIHHOCTI MiXK NIOABMU, SIKi HAPOAUITNCS B PI3HUN Yac.
Lli BiAMIHHOCTI BUpaXatTbCA B Pi3HUX XYAOXHIX iIHTepecax, opieHTauigx, 3BUYKaX,
CTUNI XUTTH, noBeaiHui. 3MiHa XyOoXHIX IHTepeciB Mool 3Ha4yHOK MipoH
BMfMBaE Ha 3MiHy cTaTycy 3apybikHOI niTepaTypu ik HaBYanbHOT AUCLMMAIHN.

He MoXHa He BpaxoByBaTM i TOrO, WO 3 KOXXHUM POKOM 3pOCTalTb TEMMA
PO3BUTKY iH(OpMaLii, YOOCKOHanwTbCcAa dopMu i mMeTtoau 1i BNAMBY Ha
CBiOOMICTb NIOAUHKU. AKWO paHiwe, Big3Ha4yawTb couionorn, obcar 3HaHb
3binbwyBaBca BOBiYi 3a koxHi 100 pokiB, TO 3a OCTaHHIN NIBCTONITTSA BiH
nepeBepLlUNB MeXi OTPUMaHWX MPOTAroM BCIiEl ICTOpPIT PO3BUTKY NOACTBA
3HaHb. Y UMx ymMOBax BUHWKAE AMcrnponopuis Mk 6e3nepepBHUM 3pOCTaHHAM
iHbopmaUii i MOXIMBICTIO i 3aCBOEHHSA. 3aKOHOMIPHO, LLO Y Cy4aCHOT NIOANHN
BUPODBNSAETLCA peakuis onopy SK NMEBHUA 3axXUCT OpraHiaMmy Big HagMipHOro
iHbOopMaUiNHOro nepeBaHTaXeHHs. Taka cuTyauiad He MoXxe He Bigdutucs Ha
nisHaBanbHUX notpebax CTyaeHTiB, XxapakTepi PYHKLUIOHYBaHHS Ni3HaBasIbHUX
pednekciB: y HAX Aaneko He 3aBXau 3'SBNAETbCA MNOYYTTH iHTENEeKTyanbHOro
ronogy. CyyacHoro cTyaeHTa He 34MBYELL Hi NPEKPACHUM XyOO0XHIM YNTAHHAM
TEKCTY, Hi 3MICTOBHOKO pPO3MOBIAAKD NPO MUCbMEHHWKA, Hi BUKOPUCTAHHAM
KiHoginbMmy i T.4. Tenep BMKNagay — He eaunHe xeperio iHgopmauil, SK ue
6yno paHiwe. BypxnuBui po3BUTOK TakmMx 3acobiB KOMYHikaUii, K pagio, KiHO,
TenebayeHHsi, HepiOKO MOPOSXKYE Yy CTYAEHTIB MacUBHO—CMNOXMBALbKE
CTaBfNeHHs 40 MUCTeLTBa.

Tomy, W00 yOOCKOHANUTU CyyacHe 3aHATTS i3 3apybikHOI niTepatypw,
NOTPIGHO PO3YMHO BpaxoByBaTW CYO'€KTMBHI Ta OO’€KTUBHI YMHHUKK, Big SIKUX
3anexartb HaBYaHHS, BUXOBaAHHSA i PO3BUTOK cTydeHTa. Npobrnema niaBuLweHHA
e(EeKTUBHOCTI 3aHATTA BMMarae BcebivyHoro, AianektudHoro nigxony. Lle
NMOACHIOETBCA TUM, LO 3aHATTS — CKMagHa, uinicHa, AuHamiyHa cuctema
B32aEMOODOYMOBMNEHNX KOMMOHEHTIB, Cepeq SKUX BaXnuBe Micue Hanexutb
3MICTY, ANOAKTUYHIN | METOANYHINA CTPYKTYpPi. KOXXEH 3 LIMX KOMMOHEHTIB Ma€e CBOI
pesepBu, peanisauia skux niaBuWLNTL edekTUBHICTL BCiEl cuctemun. byaysatm
HaBYanbHWA NpoLeC BapTo 3 ypaxyBaHHAM NOro rMUMOUMHHUX, 3aKOHOMIPHOCTEMN.
[MOCTIMHO aKTMBI3yBaTK CTYOEHTIB, PO3BMBATU IX CAMOCTIMHICTb i iHiLiaTuBy,
YPIZHOMaHITHUTN MeTOAM | NPUNOMU POBOTH.

[nsa Toro, wob copmyBaTtm Garaty AyXOBHY OCOBUCTICTb, sika 6yna 6 Ha
PiBHI cy4acHOCTi, Tpeba BHYTpilWHbO nNepebyayBaTn HaBYaHHS, pauioHanbHO
BUKOPUCTOBYBATU HOBI pe3epBu negaroridHoro BnnvMBy, MeToau i Npunomm
poboTtun. e B Heganekomy MWHYNIOMYy B MeETOOMUYHIM niTepaTypi 3aHaaTo
cripowlyBaBcs HaB4YanbHuW npouec. OCHOBHa yBara 3ocepexyBasiaca Ha
TOMY, SIKy iHpOopMaLito NOBUHHI 3acBOITU CcTyaeHTU. NpuabaHHA 3HaHb YacTo
ynofibHioBanncss A0 NPOCTOro «MNepeHeceHHs» 1X 3 rofioBM BuKNagada B
ronioBy CTyAeHTa, SIKMA pPO3rnsiaaBcs nepeBaxHO Ak 06’€KT negaroridyHoro
BMNUBY, a BiH € i cy6’ekT Ail.

BigsHaunmo, wo nopibHe, cnpowieHe, pPO3yMiHHA MedaroriYyHoro npolecy
3HaNLLNO CBOE BigoOpaxXeHHs1 B 6araTbOX METOANYHUX MOCIBHNKAX NPO BUBYEHHS
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TBOPYOCTI MUCbMEHHUKIB. [ONOBHY yBary B HUX 30CEpekKeHO Ha TOMY, WO
NOBMHHI 3aCBOITU CTYOEHTW | B sKi NOCNIAOBHOCTI NogaBaTu M BignosigHy
HayKOBO—XYOOXHIO iHpopmauito. Habip rotoBux anroputmie, peuenTypHUX
CTEPEOTUMNHUX METOAUYHMUX PEeKOMeHJauih B OCHOBHOMY CYyG’€KTUMBHOro
xapaktepy, 6e3 ypaxyBaHHSA BCi€i CKNagHOCTI negaroriyHoro npouecy, — Taka
MeToAMYHa niTepaTypa € CBOEPIOHUM raribMOM Y pPO3BUTKY nedaroriyHoro
MUCIEHHSA BuKnagada. [Jatm po3ymHi nopagn — 30BCIM He O3Hadae AeTtasribHO
pernameHTyBaTu KOXeH KPOK negarora. HaBiTb Haukpawumi [ocBig OAHOro
BMKIaga4va He 3aBXau BMMCYETbCHA B CUCTEMY POBOTH iHLLIOMO HE TiflbKM TOMY, LU0
BHECEHHS 3MiH O MeTO4M HaBYaHHSA BUMarae BignoBIiAHOI aganTauil CTYOeHTIB.
A 1 TOMYy, WO KOXEH BUKMNaga4y — Le OCOBUCTICTb 3i CBOIMKM ynogobaHHAMM,
MaHepoIo ChifikyBaHHS, piBHEM NedaroriyHol KynbTypu i T.4.

[MepebynoBa WwKoNU BUMarae BCeBIYHOI akTMBI3aLil PO3yMOBOI AiANbHOCTI
CTYAEHTIB, MaKCUMarnbHOrO BKIKOYEHHS X B Pi3HOMaHITHi Buan poboTw.
CaMOCTINHICTb, 9K | CaMOCTBEPKEHHA i CaAMOBUPAXXEHHA CTyAeHTa, PO3BUTOK
Moro TBOpYMX 34ibHOCTEn, ni3HaBanbHUX MNOTPED, HeMOoXnMBi MNo3a
PYHKLIOHYBAHHAM MOro AyMOK, NMOYYTTIB, MOTUBALINHOI i BONbOBOI cdepn. «AK
M'si3M CcTaoTb 6escunumin, cnabkmvmm ©6e3 npaudi i BNpaB, Tak i po3ym He
dopmyeTbCAa ©e3 po3yMOBOro HanpyxeHHsi, 6e3 aymku, 6e3 camoCTiMHMX
nowykie», — nucas B. O. CyxoMnuHcbkui. Tinbkn y npaui CTYOAEHTU MOXYTb
BiQYYTW padicTb Mi3HAHHS.

Baxxnveoto yMOBOI NiABULLEHHA SIKOCTI 3aHATh i3 3apybikHOI niTepaTtypu €
Pi3HOMAHITHICTb METOAIB i NMPUAOMIB HaBYaHHS, BMAIB PODOTU, SKi BUKOHYIOTb
CTyaeHTU. byab—sika OQHOMAHITHICTb 3PELUTOK MOPOLKYE Y OCTaHHIX MOYYTTA
nepeBaHTaxeHHsl. BOHO BUHMKAE He CTiNbKW Big BENUKOI KiNIbKOCTI 3aBAaHb, IX
CKIafHOCTi, CKifbKM Big OAHOMAHITHOCTI, CIpOCTi i OyaeHHOCTI 3aHATb  3i
3apyOikHOI niTepaTypu.

OpHak pi3HOMaHITHICTb 3aHATTA — He camouinb. KoxeH meToa, npumnom,
dopma poboTn noBuHHI ByTM negarorivHO BUNpasgaHUMKU. EdeKTUBHICTb
MeToaiB, dopm i npunomieB, X neparoriyHa AOUiNbHICTb BM3HaA4YalOTbCA
nuule B 3aranbHiin CUCTEMI PiBHOMaHITHUX 3acobiB negaroriyHOro BNfnBY Ha
0COBUCTICTb CTyaEeHTa.

OntumanbHu BUBIp MeTofiB, nMpunomMiB i 3acobiB HaBYaHHSA
3YMOBIIOETLCA 3MICTOM 3aHATTH, XapakTepom i crneundiko maTtepiany,
AKAA  BUBYAKOTb  CTYOEHTU, IXHIMW ni3HaBanbHUMU iHTepecaMmu |
MOXIMBOCTSIMU, PiBHEM iHTENEeKTyanbHOro po3BuUTKY. BKNOYEHHSA CTyAeHTIB
B IHTEHCMBHY pO3yMOBY i TBOpYY QAisnbHICTb — HeobxigHa ymMoBa
MOBHOLIHHOIO 3aHATTS i3 3apybixHoi nitepaTypu. lNpoTe iHTeHcudikauis
HaBYanbHOI AiANbHOCTI NOBMHHA OyTWM nocunbHO. AK HagmipHa di3nyHa
poboTa nepeBTOMIOE NIOAUHY, TaK i pO3yMOBE NnepeHanpy>XeHHs1 BUCHaXYye
TBOPYi CUNK, NOPOLAXKYE NEBHY MPOTUAI0. 3 ornaay Ha ue, Ha 3aHATTI iHoAi
Tpeba npakTukyBaTWu i Taki BUAU poBOTKU, AKi 3HIMalOTb MOCTINHY PO3yMOBY
HanpyXeHiCTb CTYAEHTIB, BHOCATb B MNPOLEC HaBYaHHSA iHTENeKTyasnbHY
po3pagky. Lle, 3okpema, irpoBi MOMEHTWU, MNPOCIYXOBYBAHHA MY3UYHUX
TBOPIB Ha CrnoBa NMUCbMEHHMKA Y BUKOHAHHI CaMuUX CTYOEHTIB i T.4.

Takum 4mHOM, npobriema YAOOCKOHANEeHHs 3aHAaATTa i3 3apybOikHOI
niTepatypu Bumarae 6aratoacnektHoro, CUCTEMHOrO niaxoay Ao i BUPILLEHHS.
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KOniss Ma3yp
Cmapuwut suknaday, kaHoudam rieda202iyHUX HayK,
XmernbHUUbKUU HaujoHarnbHUU yHisepcumem

COLIOKYNbTYPHUA KOMMOHEHT
METOAWKUN BUKNAOAHHA IHO3EMHOI MOBU

Crpimkun PO3BUTOK  MDKHAPOOHUX  MOMITUYHMUX, reonosliTMYHmX,
€KOHOMIYHNX, HaYKOBUX BIAHOCWH, @ TaKOX PO3LUMPEHHS OCOOUCTUX KOHTAKTIB i
cdepn TypuaMy MK KpaiHaMun OWKTYE HOBi BUMOMM [O Yy4yacHuKam gdianory
KynbTyp B pamkax CBIiTOBOro npoctopy. [lpodoeciiHe BOMNOAHHA IHO3EMHOMO
MOBOI HEMOXMBO 6e3 KynbTypHOro acnekTy. byadb-sika MoBa BMBYaAeETbCA B
KOHTEKCTI NEeBHUX KynbTyp, HaUIOHanNbHOro MeHTanitety, cneundivyHol
HauioHanbHOI kapTUHWM cBiTy. Lle 3abe3neyye eeKTUBHICTb MiKKYNbTYPHOro
cninkyBaHHsA. Ak cnpaBennMeo  3a3Hadyae H.M.AHgpoHkiHa, nopsg 3
OpMyBaHHAM TBOPYMX MOBJIEHHEBUX YMiHb B Pi3HMX BWOAX MOBIIEHHEBOI
AISANbHOCTI | BOMOAIHHAM NIHMBICTUYMHMM KOLAOM, HEOOXiQHO 3anyynTn CTyOEeHTIB
A0 HauioHanbHOI KynbTypuy, Tpaauvuin i 3BMyaiB, coujanbHOl CUCTEMW LIHHOCTEN i
peanin, CTBOPEHUX iHWMM HapOAOM, NOAOSTAHHAM CTepPeOoTUniB, L0 CKIlanucs,
doopMyBaTU rOTOBHICTb 4O COLOKYNbTYpPHOro giasnory i komnpomicy [1, 131].

B pamkax couioKyribTypHOro nigxody CYTHICHI KOMMOHEHTU METOAWNYHOI
CUCTEMW IHLLOMOBHOI OCBITU OTPUMYIOTb HOBE OCMMCIIEHHA. 30Kpema, Aenarni
Ginblla yBara OCTaHHIM YacoM MPUAINSETLCA COUIOKYSNIbTYPHOMY KOMMOHEHTY
3MICTY HaB4YaHHS iHO3eMHOI MoBW. HeobxigHiCTb 3BepHeHHs [0 npobriemu
COLOKYNIbTYPHOIO 3MICTy HaBYaHHA OOyMOBfieHa camol MEeTO HaBYaHHS
iHO3eMHOI MOBM — (POPMYyBaHHSAIM MOBHOI OCOOMCTOCTI, 34aTHOI 34iMCHI0BATU
IHLUOMOBHY LiSINTbHICTb B MDKKYNbTYPHOMY KOHTEKCTI.

[MonoXxxeHHs Npo HeOBXiQHICTb BMBYEHHSA IHO3EMHOI MOBU B HEPO3PUBHOMY
3B’A3KY 3 KyNnbTYpPOK HapoAay, 30KpeMa HOCIs Liel MOBW BXe 4aBHO CNPUMAMAETLCA
B MeTOAULI BUKIIadaHHSA iIHO3EMHUX MOB SIK akCioMa.

MoBa — Le cuMBOsiYHa CTPYKTYpa, sika ob’egHye i 36epirae B KogoBaHOMy
BArMNSAi BCi  OOCArHEHHA MNEBHOro CycninbCTBa, Bigobpaxae ocobnmee
CBiTOBigYyTTA Hapody. OgHoyacHO MOBa — Ue MPOAYKT KynbTypu, 4YacTuHa
KynbTypW, yMOBa iCHyBaHHS KyrnbTypu. MoBa i KynbTypa € OCHOBHUMM Kogamu, 3a
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AOMOMOrOK SKUX 3AIMCHIETLCA CMISIKYBaHHA MK nogbMu. MOBHI | KyNbTypHi
KOOW PO3Pi3HATBCA Yy PidHMX HapogiB. Ha nodatky XXI ctonitra peanisadis
LWNAXiB  YCMILWHOI KOMYHiKaUil npeaCcTaBHUKIB pPisHUX KpaiH Garato B YoMy
3anexuTb Bif OCBOEHHA «YYXXMX KOAIBY», Bif 3auUikaBfeHOCTI Ta aganTauil 4O HUX.
CyyacHin umBinizoBaHin NIOAWHI BNAacTMBO YCBIOOMIIOBATM B3aEMO3B'SI30K,
LiniCHICTb CBITY | HEOBXIAHICTE MiXKKYNbTYpHOro cniBpobiTHMLTBa Hapogis [2, 10].
3pO3yMiTK iCTOTHI 0COBNMBOCTI MOBM | TUM BinbLue KynbTypy MOXIIMBO Npu
3iCTaBneHHi, Npy MOPIBHANIBHOMY BMBYEHHI MOB i TUM Oinblue KynbTyp. AKWO
MOBHMI Gap’ep OYEBMOHUA, TO BGap’ep KynbTyp CTae OYEBUOHUM TiflbKM Npwu
3iTKHEHHi (abo 3icTaBneHHi) piaHOI KynbTypy 3 Yy>XKUMU, BiAMIHHUMU Big HeET.

Tak, H. B. bapuwHikoB BBaXae, L0 NOEAHAHHA €fIEMEHTIB PigHOI Ta iHLIO-
MOBHOI KyNbTypy € HEOOXiAHOK YMOBOK AN AOCArHEHHSA METU BMKNagaHHS iHO-
3eMHOI MOBU, a came, NS PO3BUTKY B YYHIB MDKKYSbTYPHOI koMmneTeHuil [1, 10].

MoBa TpaKkTyeTbCs K CycnifibHe siBULLE, WO Bigobpaxae AocBig Ta 3HaHHS,
3000yTi  yciMa uneHamMy MeBHOI  €THOMIHMBICTUYMHOW,  KyIbTYpPHO-MOBHOI
cninbHoTU. «MoBa, WO po3rnsgaceTbCa SK HagbaHHs BCiX MOBUIB, B Cusy
KyMYISATUBHOI OYHKLUIT € CrpaBXHIM A3epKarioM HauioHanbHOI KynbTypu. Y HbOMY
3HaxoOsTb BigOOpaXeHHs MatepianbHi  YMOBU KUTTEQISANBHOCTI  €THIYHOro
KONEKTMBY, WMOro coujanbHO-eKOHOMIYHA | MNOSMITUYHA CTPYKTYpWU, MopasibHO-
€TUYHI Ta eCTeTUYHI NPUHLMNKU, OCOBNMBOCTI CMNPUWHATTS CBITY Hapogom». 3
iHworo 6oky, 6yayun HagbaHHAM OKPEMOi OCOBUCTOCTI, 3aCBOEHHS NIOLAMHOKD
MOBM BigOyBa€eTLCA iHAMBIAYanbHO.

[Mpouec 3any4yeHHs OO IHO3eMHOI MOBW, BIAMNOBIOHO, [O03BONSAE
rOBOPUTM NPO KYNbTYypy SK IHCTPYMEHT i HEOOXigHY YMOBY MiKKYIbTYPHOI
KOMyHikauii. Hwuska cyyacHux neparoriB-niHreictiB (PaximoBa A.E.,
Akosnesa C.J1.) BBaxaloTb, LIO iHWOMOBHa KynbTypa — uUe Bce Te, WO
3gaTHe TMpPUHEeCTU cTyaeHTaM MOBHE OBOJIOAIHHA iHO3EMHOK MOBOK B
HaB4YanbHOMY, Ni3HaBarbHOMY, i BUXOBHOMY NPOLECI.

CoujoKkynbTypHa KOMMOHEHT METOAMKM HaBYaHHSA  iHO3EMHOI  MOBMU
nepepbavae: 3HaHHA HaUiOHASNbHO-KYNbTYPHUX OCOBMMBOCTEN  MOBHOI |
HEMOBHOI MOBEAIHKM B CBOIA KpaiHi i KpalHax, MOBa SIKMX BWUBYAETLCSH; X
3aCTOCyBaHHS B Pi3HMX cuTyauiax dopmanbHoro i HedopmarbHOro
MDKOCOOMCTICHOrO i MXKKYNbTYPHOrO CnifikyBaHHSA; po3Mi3HaBaHHA i BXXMBAHHSA B
YCHIW i MUCbMOBIA MOBM OCHOBHMX HOPM MOBHOINO €TUKETY (pensik-kniwe,
HaBINbLl NOLUMPEHOK OLIHOYHOT JIEKCUKM), NPUAHATUX B KpaiHaxX, MOBa SIKUX
BMBYAETbLCA; 3HAHHA BXMBAHOK (POHOBOI NMEKCUKM i peanin kpaiHW MOBW, WO
BMBYAETLCA: MOLUMPEHNX 3paskiB POnbKIopy (CKOPOMOBKM, NMPUKa3KK, NPUCHIB'A);
3HAaNOMCTBO 3i 3pa3kamu XyOOXHbOI Ta HayKOBO-MOMyNsApHOI niTepaTtypu;
YSIBIIEHHS NPO 0COBNMBOCTI CNOCOBY XNUTTS, NOBYTY, KyNbTypu KpaiHW, MOoBa SIKOI
BMBYAETLCA (BCECBITHLO BiJOMi BW3HAYHI Mam’aTKM, BWOATHI OCOBUCTOCTI i 1X
BHECOK B CBITOBY KyNbTYpY); YSIBNEHHSA NPO NoAibHICTb i BigMIHHICTbL B Tpaauuisix
pigHOI KpalHW | KpaiHW, MOBa $KOI BMBYAETLCHA; PO3YMIHHA pPOni BOMOAIHHSA
IHO3EMHUMM MOBaMu B cydacHoMmy cBiTi [3, 10].

KpiMm TOro, COULIOKYSNbTYPHUA KOMMOHEHT HaBYaHHSA IHO3EeMHUX MOB, Ha
OCHOBI AKOro (QOPMYIOTLCA 3HaAHHA NPO peanii, 3BWYai, KynbTypHi Tpaguuii
KpalHW, MOBa SIKOI BUBYAETbCHA, 3HAHHS | HABUYKM MOBELIHKM B aKTax MOBHOI
KOMYHiKaLji, HaBMYKM Ta BMiHHS BepbanbHOI i HeBepbanbHOI MNOBeAdiHKM,
BBaXKatOTbCS CKNagHUKaMm 3MICTY iHLLOMOBHOI KyNbTYpMU.
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Ha aymky H. [I. ManbckoBa, B 3MiCT HaB4aHHS iHO3€MHOI MOBM HEOOXigHO,
KpiM 3a3Ha4eHOoro BULLE, TaKOX BKIHOYaTU: cdhepn KOMYHIKATUBHOI LisifbHOCTI,
TeMn i cuTyauil, MOBHI il i MOBHMMA MaTtepiarn, BpaxoBY4YM MNpU LIbOMY
npodecinHy CNpAMOBaHICTb CTyAEeHTIB. HaykoBelb OOTPUMYETLCH AYMKMU, LLO
OBOJIO4IHHA IHO3EMHOKD MOBOK HEPO3PMBHO [MOB’'A3aHe 3  OBOSIO4IHHAM
HauioHanbHOK  KynbTypok, ska nepegbadyae He  TiNbKM  3aCBOEHHS
KyNbTYPOSoOriYHMX 3HaHb (pakTiB KynbTypu), a n ¢OpMyBaHHS 30aTHOCTI |
FrOTOBHOCTI PO3YMITU MEHTasbHICTb HOCIIB MOBW, LLUO BMBYAETLCS, a TaKOX
0COBMBOCTI KOMYHIKaTUBHOI NMOBEAHKN Hapoay uiel kpaiHm [3, 10].

HesBaxkatoum Ha BaXXnMBICTb BpaxXyBaHHA COLIOKYSIbTYPHOrO KOMMOHEHTY B
npoueci BUKNagaHHs iHo3eMHOI MOBU, OCUTb YacTO BUHUKAKOTL MEBHI TPYL4HOLL.
OpHiei 3 skmx € npobnema poO3yMiHHS iHLIOMOBHOIO CniBPO3MOBHMKA B
KyNbTYPOSOriYHOMY NfiaHi, TOMY LLO B paMKax pigHOI NOMY KyrnbTypu y CTyAeHTa
dopMyETLCA YiTKa KapTUHa cBoro 6ayeHHs cBiTy. Lia npobnema ctae ocobnmneo
roCTpol y npoueci BMBYEHHS iguomatuku. [lpucnis’a Ta npukasku, Lo
BMBYalOTbCH BUKIMKAOTb YacTkoBe abo MoBHE HEepO3yMiHHS iX CyTHOCTI. BapTto
3a3Ha4MTK, WO aHanisyun igiomu, ski BigobpakaroTb NO3NTUBHY abo HeraTuBHY
OLUIHKY TUX YM IHWKX SKOCTEW, MOXHA CyOuUTU NPO €THIYHI HOpMMW, npasuna
couianbHOro XUTTS | NOBEAIHKM B CYCNiSbCTBI.

Omxe, 3aCBOEHHS 3MICTY HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHOro KOMMOHEHTA B HABYaHHI
IHO3EMHOI MOBM — OCHOBHa yMOBa 3allydeHHs CTYAEHTIB A0 KynbTypu KpaiHu,
MOBa SIKOI BOHM BMBYalOTb, @ camMe O3HaMOMJIEHHS IX 3 HAPOAOM, TpaauLiaMu i
3BMYaAMM MeBHOI KpaiHu. [Ons Toro, wo® npouec B3aemonil ABOX
iHOMBIOyanbHOCTEN, OBOX MeHTaniteTiB OyB YyCnilWHMM HEOOBXiAHO HaBYMTU
CTYOEHTIB iHTepnpeTyBaTK Pi3Hi LIHHOCTI, OCMUCMOBaTU peanii HOBOI KpaiHu,
OpIEHTYBATUCA B HiK; 6a4MTK CTiNKe i MiHNMBE B KynbTypi, TOBTO Tpaguuii Ta
iIHHOBALT B pi3HNX cdhepax XUTTH; CUHTE3yBaTU i y3aranbHOBaTU CBil 0COBUCTUN
A0CBIA Y MbKKYNbTYPHOMY [ianoasi.
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SIMULATION TECHNIQUE IN ASSESSING FUTURE FOREIGN
LANGUAGE TEACHERS’ COMMUNICATIVE COMPETENCE

One of the main goals of training a foreign language teacher is to develop
his/her communicative competence in a foreign language. The communicative
competence in a foreign language is a complex unity comprising lexical
competence (ability to use foreign language vocabulary to satisfy professional
and everyday communication needs; ability to adequately use lexemes,
expressive language means (stylistic figures and tropes), proverbs and sayings,
phraseological units etc.); phonetic competence (ability to pronounce sounds and
sound combinations correctly according to the pronunciation rules, ability to
emphasize words properly; well-developed phonetic hearing enabling to
differentiate phonemes, ability to use the appropriate expressive intonation
means such as voice tempo, timbre, strength and pitch, logical emphasis etc);
grammatical competence (ability to use grammatical forms and structures
according to the grammar rules, sense of a grammar form, correction skills
necessary to select the right grammar forms); diamonological competence
(proficiency in dialogic and monologic communication techniques, discussion and
dispute techniques, nonverbal signs recognition techniques etc).

One of the suggested effective techniques which may be used to develop a
foreign language teacher’s professional communication skills is the so-called
simulation technique.

Some ideas of how to use the simulation technigue in classroom at
secondary and higher educational establishments have already been discussed
by the Ukrainian and foreign scientists. D. Tereshchuk suggests the ways of
organizing communicative simulation games and computer simulations while
teaching a foreign language to University students [2; 3]. |. Kholodinska considers
the advantages of the simulation technique for teaching a foreign language to the
students of other than linguistic qualifications [4]. O. Nozhovnik dwells upon the
use of simulations in teaching a foreign language to international economy
students [1]. Simulation technique has also been the topic of a scientific interest
for R. Davis, K. Jones and other authors [5; 6].

The aim of our research is to describe an algorithm of assessing students’
communicative competence using the simulation technique while practicing
professional communication in a foreign language classroom.

Simulation is a learning activity when participants interact and make all
the necessary decisions in their own names or playing previously arranged
social roles, discuss one or more interrelated issues in the specifically
modeled situations [4].

In the simulation process students have the possibility to associate
themselves with the native speakers; focus their attention not only on the usual
vocabulary practice, but on conveying important messages; use colloquial
speech; learn the appropriate behavior of a definite social group or practice
professional behavior; reach mutual understanding working in groups; negotiate
to reach a common goal; use their linguistic knowledge and skills in real-life
communicative situations; gain experience of controlling situations; realize that a
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foreign language is a driving force in their professional communication.

A communicative simulation is, as a rule, organized in three main stages:
1) briefing or instruction stage when participants get to know about the study
materials, tasks and distribution of responsibilities; 2) simulation itself — the
process of communicative interaction between the participants in order to achieve
their strategic communicative goals in a particular situation involving a vast
complex of reactions and spontaneous changes of the situation; 3) debriefing —
the stage for discussion of results and evaluation of students’ performance [6].

The most difficult task for a teacher who uses a simulation technique as a
classroom language learning activity is evaluation of students’ communicative
competence. In this regard R. Davis suggests 3 main techniques which, when
combined, can be an appropriate solution to the problem: student assessment
checklist; video or audio recording; debriefing session [5].

According to the first above mentioned technique, before a simulation
activity takes place, students make up a list of assessment criteria under their
teacher’s guidance. We present a checklist to assess an individual student’s
communicative competence when he/she acts as a teacher in the course of
simulation having previously designed several thematic tasks to give to the
rest of the group. Students may use it for self-assessment or to evaluate each
other’'s performance when they study the topic «Education / Learning and
teaching» (Table 1):

Table 1
A checklist to assess an individual student’s communicative
competence
Assessment criteria Score
(3/2/1)

1. | can speak English fluently.

2.1 can easily pick up all the necessary lexical means to explain the
material, ask the questions, paraphrase the sentences, give the tasks,
express my point of view, and develop the idea.

3. | know how to pronounce the words which | use or come across at the
lesson (at least nobody corrects me though | asked them to do it).

4. | can hear and understand what the other participants say.

5.1 can understand native speakers (comprehend audio and video
materials), guess the main idea even if there are some unknown words.

6.1 know what intonation patterns to use to express statements,
interrogations, exclamations, uncertainty, doubts, listing, emotions etc.

7. 1 don’t make grammar mistakes (at least nobody corrects me though |
asked them to do it).

8. | express my point of view clearly and logically; the other participants
can easily understand me.

9. I know how to make up dialogues, negotiate, argue, express agreement,
appraisal, disagreement, correct others without offending them etc.

10. | am always polite, patient; I'm able to find compromise, work in groups.

11. 1 know how to evaluate other students’ performance and | am not
afraid of it.

Final score (3 — well done; 2 — fair — needs improvement; 1 — not
satisfactory)
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The score may correspond to ECTS grading scale accepted in Ukraine in
the following way: A (31-33) — excellent performance, B (27-30), C (24-26) —
good, D (20-23), E (16-19) — satisfactory, less than 16 — failed.

The advantages of the suggested assessment checklist are the following:
the possibility to develop students’ personal skills in identifying their
weaknesses and strengths without any external expert assistance; self-
assessment may be carried out both in classroom and later while performing
professional duties; students clearly realize the importance of objective
systematic assessment of their communicative activities on the basis of the
understandable for them criteria. The disadvantages may consist in students’
biased opinion and lack of objectivity in evaluation of their personal
communicative skills. In such a case mutual assessment or parallel teacher
and students’ assessment are more preferable. Consequently, it is advisable
to compare results and discuss the reasons of their difference.
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ranuHa Onecbkosa

AcniipaHm KaghbeOpu ripakmuku iHO3eMHOI Mogu

ma MemoOUKU 8UKadaHHs

XmernbHUUbKUU HaujoHarnbHUU yHisepcumem
8UKnada4 IHO3eMHUX M08, 8uKraday suuoi kKameaopii
XMmernbHuUbKuUt 6a3osuti Medu4YHUU KOeox

BUKOPUCTAHHA OCBITHLOIO BEB-NOPTAIY IMED-KOMM-EU
ANA MRKKYJNIbTYPHOI KOMYHIKALII MEOUKIB Y €BPOINI

«MeguuunHa sk Hayka B 3HaYHIN Mipi 3aneXuTb Bif PO3BUTKY iHpOpMaLiNHO-
TEXHOSOMYHOro CyCnifibCTBa, OCKIfIbKM OOCArHEHHS Cy4aCHOl MeauuMHW Ta
PO3LUMPEHHA MEeANYHUX 3HaHb € Pe3yrbTaToOM LUBUOKOrO MOLUMPEHHS Cy4acHUX
iIHOPMaLIMHO-KOMYHIKaLiMHMX TeXHOoNOorin Ta undposux meaia. OkpiM dhaxoBux
3HaHb, B ManbyTHbOMY Big MEAUKIB OYiKyETHCS OBOMOAIHHA TakKMMKU KIHOYOBUMM
BMIHHSIMM €K caMoOCTinHa poboTta 3 iHdopmauieto, MNOCTIMHWA  MNOLUYK |
3aCTOCyBaHHS HOBWX HAyKOBMX 3HAHb Ta MeTodiB Yy CBOIM NpodecinHin
AisNbHOCTI, SKi 6ynu 6 HegocTaTHIMM abo HEMOXNMBMMKU Be3 HeOBXiaHMX 3HAHb
ofHiel abo [eKinbkox iHo3eMHMX MoB. OCb 4YOMYy BUKOPUCTaHHA (paxoBol
iHdopMmaLil y noegHaHHi 3 HaBMYKaMn poboTn 3 UMPOBUMM Mefia € HEODXIQHO
YMOBOK AJS1 YCMiWHOI NpodecinHOl peanisauil K CTyOeHTIB-MeaukiB, Tak i
nikapis-npakTukis» [3, 40].

MpoekT «MixKkynbTypHa MeauyHa KOMYyHiKauia y €sponi»  (aHrmn.
«Intercultural Medical Communication in Europe»), SIKMiA CynpoBOMAXyBaBCSs
CTBOPEHHSAM Cy4acHOro ocBiTHbOro Beb-rnoptany (HiMm. Webportal) IMED-KOMM-
EU, ycniwHo crtaptyBaB 1 xoBTHA 2012 poky. BiH diHaHcyBaBca €C Ta
NPOBOAMBCS NI KEPIBHULTBOM IHCTUTYTY MiKKYNbTYPHOI KOMYHikauii (Him. 11K
Institut flr Interkulturelle Kommunikation e.V.) y Himeubknx mictax AHcbax,
BepniH, €Ha Ta Epdypt B pamkax nporpamn JIEOHAPOO ITM (aHrmn.
LEONARDO ITP program) eponencbkol Komicii y cniBnpaui 3 naptHepamu i3
Bonrapii, Yexii, YropwmHn Ta CnoBayunHun. ABTopu npoekty - [1. lanep
(P. Heyer), . Taitep (G. Heyer), I. Bauens (G. Wazel), M. an (M. Hahn),
|. MepmpkaHoB (. Merdzhanov) [2; 6].

BapTo 3as3HaunTy, LLO OCHOBHMMW 3aBAAHHAMW 3arpONOHOBAHOIO MPOEKTY
Oynn  «CTBOPEHHA, TOMOBHMM  YMHOM, CUCTeMaTtu3auis, MoAepHisauiq,
TECTYBaHHSl, KOPEKLUis,, TMOKpalleHHs | CcTane BUKOPUCTaHHA/MOLNPEHHS
Cy4acHUX, iIHHOBAUMHNX, BCEOCSXKHUX MaTepianis ans BUBYEHHS MOBW, METOAIB
TECTYBaHHA Ta cepTudikauil Ons MDKKYNbTYPHOI NPOMECIMHOI  KOMYHIKaLil
IHO3eMHMX fniKapiB Ta MegUYHNX NPaUiBHUKIB y KpalHax KOHCOPLiyMy, a Takox Yy
IHLWIMX OepxaBax-yneHax €sponencbkoro Corosy» [1, 2].

Y npoueci peanisauii npoekTy Byno CTBOPEHO MATb Cy4acHUX, 3’€qHaHnX
M coboto Beb-nopTaniB pa3omMm 3 AOBIAHMKaAMW ONS BUKMagadiB i CTyOEHTIB
(Him. Dozenten- und Lernerhandblcher) Himeubkow, 6o5nrapcbkoto,
YrOpCbKOI, CroBaubKOl, YECbKOK MOBaMu Ta MPaKTUYHUMU MOAYNAMM, SKi
MICTUIIM KOMMMEKC BMpaB Af1s MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKauil fikapiB 3 O4HOro
OoKy, Ta CEeCTPUHCLKOrOo rnepcoHany 3 (HWOoro, K OH-NavH, TaKk i B
aBTOHOMHOMY peXxuMmi. [Mi3Hiwe 3’aBunnck BrnpaBu, SKi CTOCyBanncb MeguYHUX
acrnekTiB Cy4acHoro Typusmy [6].
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Hapasi TyT MICTATbCS KYpCM HiMeubKOoi MOBWU ANSA CHINIKyBaHHA 3
nauieHTamm (die deutschen Sprachkurse zur Patientenkommunikation),
iHozemHux nikapis (Deutsch fur auslandische Arztinnen und Arzte) Ta
cecTpuHcbKoro nepcoHany (Deutsch fur auslandische Gesundheits- und
Krankenpflegerinnen/-pfleger), siki posTawoBylTbCcA 3a coTorpadismm
rONoBHOI CTOpPiHKM BeG-nopTtany. [Ona Toro, wo® noTpanutn [0 Kypcis
3miwaHoro HaB4aHHA (HiM. Blended-Learning Kurse) Ha iHWMKX MoBax, cnig
HaTUCHYTM Ha nMpanopu KpaiH-napTHepiB nig kHonkor «lMapTHepu npoekTy»
(«Projektpartner») [7].

ANOakTUYHOK OCHOBOK MPOEKTY € KOHUEenuid 3MillaHOro HaB4YaHHA. Y
LUbOMY NPOEKTI Mig 3MiLLaHUM HaB4YaHHAM PO3YMIOTb «NPO¢eCinHO-OPIEHTOBaHUN
OCBITHII MEXaHIi3M 3 BiNlbHUM OOCTYNOM, sikMin NobyooBaHU y BUrNSAI MoayniB,
CKMNagaeTbCA 3 Pi3HUX eNeMEeHTIB Ta po3paxoBaHWN Ha LifbOBY ayauTOpIlo SK
ONs CaMOCTINHOI poboTK 3 NepcoHanbHUM KOMMKOTEPOM, Tak and pobotn 3
iHOMBIOyanNbHUM OH-NanH pPeneTUTOPOM, KOMYHIKaUil 3 iHWWMW CTygeHTamu,
Hanpwvkrag, 3a 4OMNOMOroK eNeKTPOHHOI MNOLWTK, YaTy, cKanny Ha pobo4voMy MicCL
abo gomay». 3MillaHe HaBYaHHSA XapaKTepu3YETbCS «HASIBHICTIO IHTErpoBaHUX
nepiodiB BiABiAyBaHHA CTyAeHTaMu KypciB 3 ©e3nocepefHiM ChifikyBaHHAM Y
perioHanbHMX OCBITHIX LleHTpaXx Ta nepiofis KOMyHiKauil 3 OH-anH TbOTOPOMY.
Kpim Toro, npoekt IMED-KOMM-EU cnpsamoBaHuii Ha «pOo3BUTOK NpodecivHoi Ta
(baxoBO-OPIEHTOBAHOI ~ KOMYHIKQTUBHOI ~ KOMMETEHTHOCTI,  BOOCKOHAlEeHHS
KIMOYOBOI KOMMETEHTHOCTI 6araToOMOBHOI MDKKYIbTYPHOI MEAWYHOI KOMYHiKauil
Ta ceptudikauil ons €BPONENCbKUX OepxaB, Y HKMX B nNepwy 4epry
3OINCHIOETLCA BHECOK Yy ©esnepepBHY OCBITY [OOPOCiMX Ta NPOMECinHy
nigroToBky, WO Mae CnpusTn 3abe3neyvyeHH 3arHATOCTI HaceneHHs Ta
€Bponencbkin iHTerpadii» [4, 1].

Okpim LikaBMx HaBYanbHMUX MaTepianis (HiM. Lehrmaterialien), MOBNEHHEBMX
Brnpae (HiM. Sprachubungen) Ta TecTiB gns camonepesipkn (HiM. Selbsttests), Ha
ocBiTHboMy BeO-noptani IMED-KOMM-EU y BinbHOMY [OCTyni  MiCTATbCS
BIKTOpMHKM (HIM. Quiz), nogkactu/sigeokactn (HiM. Podcasts/Videocasts), 6roru
(Him. Blogs), Bigeo 3 Youtube (HiM. Youtube-Videos), nocunaHHa B
rinepTekcToBuX OoKymeHTax (HiMm. Links), ckamn (Him. Skype), yaT (HiM. Chat),
TblOTOp (HiM. Tutor), nosigoMneHHs (HiM. Mitteilungen), iHpopmaUinHWi
6ioneteHb (Newsletter), aktyanbHi cTtaTTi (HiM. aktuelle Beitrage), Biki (Him.
WIKIs), Towo [7].

Taki HeTpaguuinHi Ta iHTepakTUBHI POPMU HaBYaHHSA, Ha HaWy OYMKY,
cnpusitoTb, nepeayciMm, onNTMMi3auil npouecy BMBYEHHHA iHO3EMHUX MOB,
NoAONaHHIO MOHOTOHHOCTI 3aHATTS, MOTMBALil CTYAEHTIB 4O CaMOHaBYaHHS,
iHOMBigyanisauil HaB4YanbHOI [AiSANbHOCTI, @ TaKOX pPO3BUTKY TBOPYOro
noTeHuiany CTydeHTiB.

[Mpuknagn TecTiB, BU3HAHWX Yy Bcin €Bponi (HiM. europaweit anerkannte
Tests), MoXxHa oTpumMaTn B Byab-SKi 3 yCTaHOB-NapTHEPIB NPOEKTY, HATUCHYBLUN
kHonky «Prufungen», a pani - «ECL», cKopoyeHO Big «EBpONEnCcbKUN
KOHCopUiyM ans ceptudikaTty, WO 3acBigyye BOMOAIHHA CydaCHMMW MOBaMWy
(aHrn. «The European Consortium for The Certificate of Attainment in Modern
Languages») [8].

HopatkoBy i 6inblw nornMbneHy iHopmaLlito ANa KOpUCTyBadiB MOXHa
3HaWTM B OH-NavH [OOBIOHMKOBIN niTepaTypi, OH-NMavH CroBHUKaX, OH-NavH-
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rnocapisix, KHurax 3 MiKKynbTYpHOI KOMYHikauil. KHOMkn «Banopu3sauisi» (HiMm.
«Valorisierung») Ta «craTtucTuka» (HiMm. «Statistik») nokasytoTb, HaCKifbKu
e(EeKTMBHO BUKOPUCTOBYETLCA OCBITHIN Beb-noptan IMED-KOMM-EU Ha
npakTuLi Ta 3abe3neyvyeTbCa 3BOPOTHIN 3B’A30K [5].

HanbinbLu BaXXNMBMM OOCATHEHHSAM LIbOrO NMPOEKTY € CTBOPEHHSI OCBITHBLOMO
Beb-nopTtany i3 cydacHMMM, IHHOBALUIHUMW Ta BCEOCSHKHMMY MaTepianammn ans
BMBYEHHSI HiMeubkol MoBWM (HiM. Sprachlernmaterialien), a Takox mMetogamu
TEeCTyBaHHSA Ta cepTudikauii (Him. Test- und Zertifizierungstechniken) 3 meTtoto
YMOXITMBIIEHHST MiXKKYNbTYPHOI NpodecinHoi KomyHikauil (Him. interkulturelle
berufssprachliche Kommunikation) pisHux mean4yHMX npauiBHUKIB, Y TOMY
yucni iHo3eMHUX niKapiB, y KpaiHax KoHcopuiymy — HimeuyuuHu, Bonrapil,
YropwmHn, Yexii, CnoBayunHK, a TaKOX iHWKUX AepKaBax-4rfieHax
€sponeuncbkoro Coro3y [5].

BBakaemMo TakuMi IHHOBaUIMHMA [OCBIO UiKaBMM [ONA BUKOPUCTaAHHS B
OCBITHBOMY MPOCTOPI YKpaiHW, B TOMY 4uChi ONs MPKKYNbTYPHOI NpodecinHol
KOMYHiKaLjii MeauKiB Ta CTYAEHTIB, SKi BUBYAlOTb iHO3€MHI MOBW.
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EneHa lNoxunbko
KaHOudam nedazoaidyHux Hayk, rnperodasamerib,
Cymckol 2ocydapcmeeHHbIl yHUsepcumem

NPEAOTEKCTOBBIE U NOCJIETEKCTOBbIE YNPAXHEHUA
KAK HEOBXOOUMOE YCJIOBUE YCBOEHUA TEKCTA
NMPU OBYYEHUIO PYCCKOMY U YKPAUHCKOMY A3bIKAM
CTYAEHTOB-UHO®OHOB

[MpenogaBaHne pPyccKoro sidblka Kak MHOCTPAHHOIO OaBHO BblAenunoch B
crieumarnbHy0 OUCUUNIIMHY, KOTOpasi UMEET YHMKalibHbIA HayYHbIA OMbiT B
MeToauKe, NMpakTuke, Teopun. YKpauHcKkas Metoauveckasl MbiCrb B nocriegHee
OeCATUNETNE TaKKe akTUBHO paboTaeT B 9TOM HanpaeneHuu [1]. B HacTosiwee
BpeMsi paspaboTka (yHKLMOHANbHO-KOMMYHUKATUBHON NNHIBOANOAKTUYECKON
MOZENN PYCCKOrO0 N YKPaUHCKOIO £A3blKka Kak MHOCTPaHHbIX B Ka4eCTBE OCHOBbI
ONA NPaKTUYECKNX KYpPCOB SBNSETCA OOHUM M3 NEepPCnekTUBHbLIX HanpaBfieHUn B
coBpeMeHHon Hayke [1; 2; 3]. MeTogucTbl yTBEPXOAlOT, YTO HA JaHHOM 3JTane
OOLLEeCTBEHHOrO pasBUTUS KavyeCTBO M YpPOBEHb OCBOEHUSA Ioboro £3blka,
ABNAOLLEroCA MHOCTPaHHbIM NS peumnMeHTa, BO MHOMOM onpegensdeTca ero
NHAMBUAYaNbHOW OnepaTMBHOCTBIO, CMOCOBHOCTBIO K U3MEHYMBOCTU U NOOBWX-
HOCTW, Ons 4ero TpebyeTca He NpPOCTO 3ayyMBaHWE, HO U CUCTEMAaTUYECKUN
TPEHWHT NPX BOCNPUATUN 1 OTPaAbOTKe HOBbLIX Y4EBHbIX MaTepuaros.

[Mpn 0By4eHumn s3bIkamM OYEHb BaXKHO, YTOObI MUCbMEHHbIN TEKCT Oblf MOHAT
Ha YPOBHE CMbICNa, T. K. TaKoe NMOHUMaHWe npeanonaraeT 0CO3HaHWe TOro, YTo
CTOMT 3a TEKCTOM, YTO HEenocpeaCTBEHHO CBS3aHO He CTOMIbKO C  €ero
cofepXXaHneM, CKONbKO C AesATeNbHOCTLI0 aBTopa.

[Mpobrnema ycBOEHMS W MOHMMaHUS CMbICIIOBOM CTPYKTYpbl TeKkcTa
ABMSETCA OOHOW U3 BaXHEWWMUX B COBPEMEHHOW METOAMYECKON Hayke,
paccmaTpmBalollen ee C nos3vumi rmnybuHbl MPOHUKHOBEHUS B CMbICIIOBOE
cogepkaHne Tekcta (. ben, [.JleBnHa, E.lMaccos, O. TpocTnHckas,
H. Ywakoea, A. WWeeu, A. LLyknH n gp.).

MeToamucTbl OTMeYaloT, 4YTO Hambonbllee BHUMaHWE npu obyyeHun
WHOCTPaHHbIX CTYAEHTOB HEeoOXOAMMO yAensAaTb M3yyarwemMy YTEeHuIo, T.e.
YTEHUIO BOYMYMBOMY, YTEHMIO Npo cebsi C Uuenblo U3BMEYEHUs CMbICAa,
BMOXEHHOro aBTOPOM B [AaHHbI TeKCT. [lpeaTtekcTtoBble M MOCNETEKCTOBbIE
yrnpaxHeHus1 — Heobxoanmas YacTb paboTbl Hag y4ebHbIM TEKCTOM, MO0 Be3 HMX
n3ydaroLee YTeHne npeBpallaeTca B 03HaKOMUTESNBHOE.

Ha HavanbHOM 3Tane 3agjayen, cTosiwen nepen npenogasaTenem,
aBnsaeTca opMUPOBaHNE MOTEHLMANBHOMO CoBapsa yYalUMXCs, Tak Kak ero
OTCYTCTBME UMW OFPAHNYEHHOCTb 3aTPyaHSAIOT NOHUMAaHWE CTyAeHTaMn TEKCTOB
no cneuywansHocTW. [laHHasa uenb peanu3yeTcs B MNPeATEKCTOBbIX 3aJaHusX,
KOTOpble CMOCOOCTBYIOT CHSATUIO S3bIKOBbIX TPYAHOCTEM B MpoOLEcce YTeHus,
OCMbICIIEHMS U BOCNpomn3BeaeHust TekcTa. Bece npearekcToBble 3agaHns 4OMKHbI
ObITb cocTaBneHbl TakMm obpasom, 4YTobbl Ha Martepuane HOBOW FEKCUKM
OXBaTUTb KaK MOXHO 6onblle pas3genioB COBPEMEHHOMO  PYCCKOrO  UMu
YKpPanHCKOro fAsblka. [ns cemaHTM3auum CrioB M CrioBOCOYMETaHUN MOryT ObiTb
NpeanoXeHbl pasHble Crnocobbl: KpaTkoe TonkosaHwe, noabop CUHOHMMOB,
aHTOHMMOB, OLHOKOPEHHbIX CrnoB. HoBble croBa BBOOATCA MNOCPEACTBOM
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TOSNKOBAHUSI TOMO 3HA4YeHMWsi, B KOTOPOM OHW WUCMOSb30BaHbl B TekcTe. PaboTta
Hag CcemMaHTu3auuen OTAenbHbIX CrnoB npegycMaTpuBaeT obpaleHne K
ABYS3bl4HOMY crioBapro. Jlekcuka no Teme MoXeT ObiTb npeactaBrieHa C
NepeBO4OM Ha aHrTIMACKMIA A3bIK, TaK Kak MHOMME yyalluMecs U3 aHrmos3blYHbIX
CTpaH NpoxoaaTt obyyeHne Ha aHrnMnUckoM A3bike. [locne 3HakoMcTBa C HOBOM
NEKCUKON METOAMYECKM OnpaBAaHHLIMU MOTyT ObITb 3a4aHusl, BbINOSIHAEMbIE
COBMECTHO C npenogaBaTeneM. Takve 3agaHusi No3BOSST cdoKycMpoBaTb
BHMMAHME CTYOEHTOB Ha KOHKPETHOM JEeKCUM4ecKoOM MmaTtepuane, Onwke
NO3HaKOMUTb OOy4aloLLMXCA C 3TUMONOrMEN CrnoBa, PacCMOTPETb COOTHOLLEHMNE
C POACTBEHHLIMM CrioBamu. Hanpumep, CTydeHTy npeafniaraetca onpeaenuTb
HeKoTopble MOP(ONOrnyeckme Npu3Haku CrioBa, BbisIBUTb MOPGEMHbLIA COCTaB
NEKCEMbI, COCTaBWUTb CrioBooOpasoBaTenbHyd napagurmy u T1. 4. [Npobnema
Heobxo4MMOCTK oBfageHus ydyawmmmca Ha ypokax PKU 1 YK npoayKTvBHbIMU
cnoBoobpasoBaTenbHbIMM  TUNAMW U MOAENSIMM  CEerogHs  akTUBHO
paccmaTtpmBaeTca B paboTtax psiga metoauctos [3, 47]. daHHoe pa3Hoobpasne
NPeATEKCTOBbIX 3adaHui MOMOraeT y4yawMMcs He TOSIbKO OCBOUTb HOBYHO
NEKCUKY, HO N BKNIOYUTL ee B CBOW aKTUBHbIN crioBapb. Kpome Toro, npoucxoamt
NOBTOPEHNE rPaMMaTUYECKNX NPaBuil Ha OCHOBE HOBOW JTEKCUKM.

Kak Bnaunm, npeaTekcToBble YNpaXHEHUs! HanpaBfieHbl Ha (OpMUpPOBaHNE
HaBbIKOB TEXHUKN YTEHNS, COBEPLUEHCTBOBAHME NCUXOMU3NYECKNX MEXAHN3MOB,
a Takke oopMMpoBaHNE NOTEHLMANbHOro crioBapd. Crneayet NOAYEPKHYTb, YTO
Npy 0BY4EHUN YTEHWUIO BaXKHYIO POISib UrpaeT hopmynmposka 3agaHus. [oatomy
3afjaHus, npegnaraemble B y4eOHbIX MOCOOMSIX, MOCTPOEHbI C Y4eTOM
KOMMYHMKaTUBHOIrO Noaxoda B METOAMKE, KaXaoe U3 HUX nNpeaycMaTpuBaeT akT
obuweHus. Kak npaBuno, OHM Ha4yMHAKTCS CO CRoB: dokaxume, ebibepume,
onpedenume, Haudume, cpasHume, coesiatime 8bI800, co3dalime v Ap.

Ha kaxgom 3aHaTUKM uenecoobpasHO BKNYaTb MNPEeATEKCTOBble, U
MOCNETEKCTOBbIE 3adaHusi, CrnocoOCTBYHOLLME Pa3BUTUIO YMEHUA U HaBbIKOB
pasnUyYHbIX BUOOB YTeHUs. NpeaTekcToBble 3a4aHus AOSMKHbI HAYyYnTb CTyAeHTa
NMOHUMAaHUIO CIIOB, CIIOBOCOYETaHWUN, OTAENbHbIX MNPEOSIOKEHUN B TEKCTE;, OHWU
OOMMKHbl CHATb TPYOHOCTW, CBSI3@HHbIE C MNOHUMAHWMEM €ro CoAepXKaHusl.
[MpeatekcToBble 3agaHWsl HanpaefeHbl Ha CMbICIIOBOW aHanmu3 TekcTa, a
NoCreTeKkcToBble 3aKpennstoT NEKCUKO-rpamMMaTnN4ECKnin mMarepvan,
copgepXawimmca B TeKCTe, U FOTOBAT CTYOQEHTOB K nepeckasy C Ornopon Ha
cneumarnbHble CXembl, (OpPMUPYIOT W pasBMBaOT Yy CTYAEHTOB HaBbIKU
PENPOAYKTUBHbLIX, PENPOLYKTUBHO-NPOLYKTUBHbBIX BUOOB pe4eBON AeATENbHOCTU
B COOTBETCTBMM C pa3paboTaHHON peyeBon nporpammon. Kak B NpeaTekcToBbIX,
Tak W B NOCMETEKCTOBbIX 3aaHnsX ocoboe BHUMaHMe obpallaeTcsi Ha akTMBHOE
OCBOEHME NEKCUKN N FpaMMaTUYECKNX CTPYKTYP, akTyasribHbIX A9 AaHHOW TEMbI
Ka)kgoro TekcTa. PaccMOTpyMM HEKOTOpble BO3MOXHbIE MNPUMEpPbLI  3adaHui,
KoTopble  uernecoobpasHo  ucnonb3oBatb Npu paboTe € TEKCTOM
npodeccnoHanbHOW HanpaBieHHOCTH.

MpeartekctoBble 3agaHud. 1. [lNpouyuTanmte U nepeBeanTe He3HAKOMbIe
cnoBa W cnoBocoveTaHusi. 2. CoctaBbTe€ BO3MOXHbIE CIIOBOCOYETAHUSA C
AaHHbIMU CyLEeCTBUTENbHbLIMU n npunaratenbHbIMAN. 3. Obpasynte
cyliecTBuTENbHbIE NO Moaenu. 4. CocTtaBbTe CIIOBOCOYETAHMS, CNIOBa B CKOOKax
ynotpebute B npaBunbHOW ¢opme. 5. MNpounTanTte crnosa, CroBOCOYETaHUS.
Hangnte aHTOHUMBbL. 6. HanuwuTte rnaronbl, OT KOTOpbIX 06pa3oBaHbl
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cywiecteutenbHble. 7. CoCcTaBbTe NPEASIOKEHUS, YNoTpebnsas BblAeNeHHble

cnoBa B TeKkcTe. 8. 3aMEeHUTE KOHCTPYKLUMM CIIOXHOIO MpeasioXeHna C

npuyacTHbIM OBOPOTOM, Ha CIIOXHOE NPEASIOKEHME CO CFIOBOM «KOTOPbLINY.

9. 3anuwmnte ” BblyunTe BblgeneHHble TepMuHbl. 10. 3anonHute Tabnuuy

(aHTOHUMbI-CUHOHUMBI).

[MocneTekcToBblE YNPaXHEHUA HanpaBneHbl Ha NPOBEPKY [NyOuHbI W
TOYHOCTU  MOHUMAaHUS  MPOYUTAHHOro, Ha  obecneyeHne  TBOPYECKOroO
NCNONb30BaHUSA M3BMNEYEHHON MHGOPMaUMM B COOCTBEHHbLIX BblCKa3blBaHUSX,
CBSI3@aHHbIX C TEMOW TEKCTa, a Takke Ha BO3MOXHOCTb peanuaaumm rnosyyYeHHom
nHpopmauumn B Oyayuien npodpeccuoHanbHon pestenbHocTn. CyuiectByeT
HECKONbKO CrnocoboB NpPOBEPKN MNYOMHbI MOHMMAaHWUA: BOMPOCHbI MO TEKCTY;
OTAENbHbIE BbICKa3blBaHWS, C KOTOPbIMU YYaLLMNCA OOSMKEH COrnacuTbCs Unu He
COMMacuTbCA; COCTaBfIEHME MnaHa Wnu aHanu3 npennoXeHHoro nnaHa;
pacronioXeHne TMyHKTOB MNfaHa B JIOMTMYEeCKOW  rnocnefoBaTerlbHOCTY;
pacnorno)eHne ab3aueB B IOrM4ecKon nocrneaoBaTeibHOCTU.

[MocneTekcToBbIE YNPaXXHEHUSA MO CPaABHEHUIO C NPEATEKCTOBLIMU AOSMKHbI
OblITb Gonee 06bLEMHbLIMM, pasHOOOpasHbIMK, OOMKHbI CTaTb Tou 6Gason, Ha
OCHOBE KOTOPOM (hOpMUPYETCS HENOLArOTOBIIEHHAA peyb.
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OkcaHa PozyrnbcbKa,

KaHOudam nedazoaidyHux Hayk, oueHm,

doueHm Kaghedpu rnpakmuku iHO3eMHOI MO8U ma MemMOOUKU 8UKIIa0aHHs,
XmernbHUUbKUU HaujoHanbHUU yHisepcumem

Onbea Tapacoea

KaHOudam nedaecoeiyHux HaykK,

doueHm Kaghedpu rnpakmuku iHO3eMHOI MO8U ma MemMOOUKU 8UKIIa0aHHs,
XmernbHUUbKUU HaujoHanbHUU yHisepcumem

HABYAIbHI MOOKACTW Y BUKNAOAHHI IHOSEMHOI MOBU

Yce 6inblworo nowunpeHHs HabyBalOTb iHTEPHET-TEXHOMOrI HOBOrO
MOKOMIHHA — MOAKacTW, WO AdakTb 3MOry KopucTtyBadam BcCecBiTHbOI Mepexi
npocnyxoByBaTK, nepernagaty, CTBOpHOBATM W nowuproBaty  aygio- W
Bigeonporpamn. Ha BigmiHy Big 3Bu4aniHoro tenebadeHHs abo pafio, nogkact
Aae 3Mory npocryxoByBaTu aydiodannu U nepernagaty Bigeonporpamm He B
npsmomy edoipi, a B Oyab-skMN 3pydHUin Onst KopucTyBada 4ac. CouianbHun
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CepBiC MOAKaCTIB  YMOXIIMBIIIOE HAK  MNPOCIMYXOBYBaHHA 4YW  nepernag
KopucTyBa4YaMn Mepexi [HTepHeT yxe pOo3MilleHUX paHile noakacTiB, TakK i
CTBOPEHHSI BMacHUX NOAKacCTIiB Ha Oyab-siki TemMy. 3a TpMBarsnicTio BOHU MOXYTb
OyTV Big KINbKOX XBWMWH OO0 OEKINbKOX roawH. HannoBHile MOXMAMBOCTI i€l
TEXHOSMOrii PO3KPMBAKTLCA Yy MNPOLEeCi HaBYaHHA IHO3EMHOI MOBW, OCKINbKM
noaKkacTn, NPUCBAYEHi BUBYEHHIO IHO3EMHOI MOBU, LO3BOSIAIOTL BUPILLNTA HUSKY
MeTOANYHNX 3aBAaHb — POPMYBaHHA HAaBUYOK Ta YMiHb PO3YMiHHS iHLLOMOBHOIO
MOBJSIEHHA Ha Crnyx, (OpMyBaHHA Ta YOOCKOHASNIEHHA HaBWMYOK BUMOBM,
po3LWMPEHHS Ta 36araydeHHs1 NEKCUYHOro 3anacy, rpamMaTUYHUX HaBUYOK,
PO3BUTOK YMiHb TOBOPIHHA Ta YCHOro moBneHHa [1]. [lpote, HanbinbL
NMPUAHATHUM Ta peaniCTU4HUM  3aBOaHHAM  BUKOPUCTAHHA MNOAKacTiB Y
HaBYasibHUX LiNAX 3anuvwaeTbCs PO3BUTOK pelenTUBHUX ayauTUBHUX HaBUYOK
poboTN 3 (POHETUYHMM, NEKCUYHMM Ta rpaMaTUYHUM MaTtepianom Ta yMiHb
PO3YyMiHHS MOBJIEHHA Ha CITyX — PO3PI3HATM rOSIOBHE Ta ApyropsgHe, BU3Ha4vaTtu
TeMy MOBIAOMSEHHSA, PO3LINATU TEKCT Ha CMWUCIOBI YaCTUHW, BCTAHOBMNIOBATU
NOriYHi 3B’A3KW, BU3Ha4YaTW FOMOBHY AYMKY, CrpuiMaTh MOBIAOMIEHHS MEBHOI
TpUBanocTi y BignosBigHOMy Temni. 3a HanWbinNbl MOWMPEHOK CbOrogHi
knacudikauieto . CTeHni BMAOINAOTb YOTUPWU TUNW NOAKACTIB, $KI aKTUBHO
BMKOPUCTOBYHOTb Y HABYaHHi iHO3€MHOI MOBM:

» asmeHmu4Hi (authentic podcasts) — npu3HadeHi Ans HaB4aHHS IHO3EMHOI
MOBW TUX CTYOEHTIB, SIKi BXXe MatoTb GaraTuin 4ocBig NPOCyXoBYyBaHHS
ayaio (pannis Ta MatoTb BUCOKUIA piBEHb BOMNOAIHHS IHO3EMHOK MOBOIO;

» cmeopeHi sukrnadadyem (teache rpodcasts) — CTBOPIOKOTLCA BUKNaga4amum
OS5 OOCATHEHHA NEBHUX Ljinen y HaB4YaHHi iHO3eMHOI MOBW;

» cmeopeHi cmydeHmom (student podcasts)— CTBOPHOOTLCA CTyaeHTamu,
3a3Buyan, 3a 4OMNOMOro BMKINagaya;

» mMemoouyHi (educator podcasts) — OXOMmKTb MNUTAHHS, MOB’SA3aHi 3
METOAMKO BUKNagaHHS iHO3eMHOI MOBU [4].

YMOTMBOBaHe W AopeyvyHe BMKOPUCTAHHSA ayaio maTtepianiB MoXe 3Ha4yHoO
NPUATW NIArOTOBLI CryxadiB OO0 cUTyauin peanbHOro crifikyBaHHs. NogkacTtu
AaloTb 3MOry CTygeHTaMm O03HanoMUTUCS 3i 3paskamMu aBTEHTUYHOIO MOBJEHHS,
3 aKTyanbHUMK NUTaHHAMW Ta npobnemamu i BogHOYac LONyYUTUCS A0
npouecy iXHbOro 0OBroBOpeHHs1. BMKOPUCTaHHA aBTEHTUYHUX MOAKAcTIB Ha
3aHATTSAX CNpUSiE 3aHYPEHHK0 CTYAEHTIB Yy aHrfOMOBHE cepefosuule, LWo
CMOHYKae iX apTUKynBaTW BacHe pPO3YMIHHA MUTaHHS 4u  npobnemu
aHrnincbKo MOBOIO [2].

[MponoHyemo ornag, Aesknx NoakacTiB, SKi BUKOPUCTOBYBANUCA y MigroToBL;
ManbyTHIX y4nTenis iHO3eMHOI MoBW. Ha 3aHaTtTax i3 gucumnniim «JlitepaTypa
AHrnii Ta CLUA» mu nponoHysanu ctyaeHtam nogkact «Classic Poetry Aloud»,
Ae BOHW Mann MOXIMBICTb nocrnyxaTtu Teopu Lekcnipa, banpoHa, MinbToHa Ta
HLWMX KnacukiB aHrnincbkoi nitepatypn MoBOK opuriHany. [Ons 36aradeHHs
CNOBHWKOBOrO 3anacy Ha 3aHAaTTsX 3 «[1pakTnyHoro Kypcy aHrnincbkol MoBWU»
BMKOpUCTOBYBasacs gobipka maTtepianis Big OpuTaHCbKoro Buknagada [bxeng
xooon (Jade Joddle) «English Lesson Podcast» Tta «The English We
Speak» — knacuyHun wmoBHMM nogkact Big BBC (British Broadcasting
Corporation). Y LeHTpi KOXXHOro BUMYCKY — HEBENWYKA iCTOPIA Y BUMA4i Aianoris.
dannun 03By4YeHi BUKIIOYHO HOCIAMW MOBW, LLO 3abe3nevye Kpale CrpUnHATTSA
Ha CNyXx, a B KiHLi MICTATb NOACHEHHA. BMMOBY cneuianbHO YNOBINbHIOKTb, W06
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MOXHa Oyno 4iTKO MO4YyTW, SIK BMMOBISIOTHCS HOBI CrioBa Ta BUpasu i nerko
3pO3yMiTK X 3HadeHHs. LlikaBum ans ctygeHtcebkol ayamtopii € «All Ears
English Podcast», skun 6yB ctBopeHun yuutenamm i3 CLUA gna BMBYEHHSA
aHrnincbkol MoBu. KOXHOrO BWMYCKY BOHM MNPE3eHTYyTb M'aTb ¢pa3 abo
CrNoOBOCMOMy4YeHb Ha MEBHY TeMaTuKy, MOACHIOTb X Ta HaBOOATb NpuKnagw
BMKOPUCTAHHA UuX pa3 y NOBCAKAEHHOMY XuTTi. Bxe onybnikoBaHo 550
3anucie pisHoi Tematuku. lNMogkact «Better at English» € npuknagom 6ecia
HOCIIB aHrMiNCbKOI MOBU Yy pearlbHOMY XUTTi. TeMn BapitoloTbCA Bif CEPUO3HNX
[0 NTYMOPUCTUYHUX | O3BYYEHHI Ha ONTUMAarbHIM LWBUAKOCTI. 3a3HadYeHn NoaKacT
NPOMOHYE «MNPUPOAHI» Adianorn 3i 3BUYHUM [Of9 HOCIIB MOBW  TEMMOM |
CKOPOYEHHSAM ChiB, BXMBaAHHSAM MEBHUX idiOM Ta 3aranbHUX CTanux BupasiB.
KoxxeH BUNYCK CynpoOBOOXKYKOTbCH IHTEPAKTUBHUM ayaiOCKPUMTOM, CIOBHUKOM
kntoyoBux cnie i BnpaBamn. «Luke’s English Podcast» mae 4imano cBoix
LaHyBaribHUKIB apke martepian NodaeTbCHa Yy po3BaXalnbHi Ta irpoBin hopmi.
ABTOp € KBaniikoBaHMM BUKNagayYeM aHrnincbKol MOBM | TYMOPUCTOM, LLUO
rapaHTye He nuLLe KOPWCHI, ane i uikasi Ta Beceni ypoku. Moro ronosHa meTa:
3MYCUTK CriyxadiB CMISITUCS, BogHOYAC Ai3HAaTUCS | BUBYMTU LWOCL HoBe. «Cyber
Listening Lab» — caunT, Wo NponoHye fAekiribka po3AiniB, SKi y CBOK 4Yepry
nogineHi Ha Tpu piBHI ckrnagHocTi. Bernukorw nepeBaro canty € Te, WO
po6oTa i3 3anncom noaineHa Ha etanu. [epwwnin — Pre-Listening — ge nepepg
NMPOCNYXOBYBaHHAM  3anucy CTaBNATbCA MUTAHHA, Adani  MPONOHYETLCS
ayaiosanuc i TeCT Ha Moro po3yMiHHA Ta BNpaBu Ha MOMOBHEHHSI CIIOBHUKOBOIO
3anacy. HactynHuin etan Post-Listening Exercises — cknagaeTtbca i3 neperniky
nUTaHb OO0 npocryxaHoro 3anucy. Llen etan uikaBuin TuM, WO CTyaeHTam cnig
3anucaTu ixHi Bignosigi B ayaio dopmati. OcTaHHii eTan — 3HaNTU B IHTEPHETI
BIQMOBIAI HA MOCTaBMeHi 3a TEMOK ayaio NMUTaHHA, WO AO0MNOMOXe MOKPaLLnTH
HaBWYKM YNTAHHS | 36araTuTK CIOBHUKOBMIA 3anac.

He3samMiHHMUM Ha 3aHATTAX 3 «[pamMaTuKn aHrnincbKoi MOBU» €
nogkact «Grammar Girl» — 3axXonsoymn Ta KOPUCHWUI T Y CBIT rpamaTuKu,
BUMOBMW, BUKOPUCTAHHSA Ta PO3BUTKY aHrMiMCbKOI MOBW Yy Cy4aCHOMY CBITi.
Grammar Girl He TiNnbkM 4ydoOBO BOMoOAi€ yciMa HKAHCaMU  aHrMiNCbLKOT
rpamaTukn, ane n moxe 6e3 Npobnem MOSICHUTM YOMY Ti UM iHLLI MOMUIIKK Y
MOBJIEHHI HacnpaBAi MaltTb MpaBO Ha iCHyBaHHA abo M nNpeTeHAyKTb Ha
rpamaTnyHy npasunbHICTb. LlikaBum ans ctygeHTiB € nogkact «Real Deal
English», sAkMn BUKOpMCTOBYBaBCA Ha 3aHATTAX 3 AUCUUMNIIIHU
«KpaiHo3HaBcTBO». ABTOpWM MNOAKaCTy pPO3MOBigalOTb NPO peanii XuTTta y
CLUA, neBHi KynbTypHi 0COBNMBOCTI YM CyYacCHi TEHAEHLUIT, a TakoX cneumdiky
caMe aMepUKaHCbKOI aHrnincbkoi MOBWU. Y pyOpuui «iHGopMaLis» 3aBxan
MOXHa 3HaWTWU Nepersiik JIeKCUKN A0 noAakacTy, Ta oTpuMaTu NOBHUW AOCTYN A0
TekcTiB Ta Bnpas. 3acnyroBye Ha yeary «Voice of America Learning
English» — cepisa nogkacTis Big HOBMHHOroO pecypcy Voice of America. Kpim
nporpamMm HOBUH € Cepia OOKYMEHTalnbHUX BUMYCKIB, iCTOPIA NPO XWUTTA
Amepukn i npo kynbTypy CLUA, a TakoX BUBYEHHSI TUMOBMUX MOBHMX igiom [3].

Takum 4YMHOM, MOXHa CTBEPOKYBaTW, LLO BMKOPUCTAHHS noakacTiB ongd
HaBYaHHA CTyOeHTiB iHO3eMHOI MOBM [Ja€ 3MOory YOOCKOHanUTu 3MicT
HaBYaHHA, METOOW Ta opraHisauinHi popmMn HaBYanbHO-BUXOBHOIO rMpouecy,
3abesneunTn iHOMBIgyanbHUM NigXi4 y HaB4YaHHI Ta NiABUWMTN ePEKTUBHICTb
nogaHHs HOBOro marepiany.
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Llleeyoea Hamaunis

Buknaday

CymMmcbkul OepxxasHull nedazoaidHuli yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

METAOAHI HALUIOHAJIbHOIO AKAOEMIHYHOIO TEKCTOBOIO
KOPMYCA «DEUTSCHER WORTSCHATZ» Y METOOWLI
®OPMYBAHHSA COUIOKYNbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI Y
MAWUBYTHIX YYUTENIB 3ACOEAMU HIMELIbKOI ®PA3EONOITI

IHTerpauinHi  npouecn, WO CynpoOBOOXYKTb BCTYNn YKpalHM OO0
€BPOMENCHKOro  CMiBTOBApPUCTBA, BUKIMKAKOTb  HEOOXiAHICTb  BUBYEHHS
pe3epBHMUX MOXITMBOCTEN MOKPALLEHHS HaBYaHHS iIHO3EMHUX MOB Yy BULLMX
3aknagax oOcCBiTW, Yy TOMY 4MUCNi 3a paxyHOK 3anyyeHHs [O npouecy
dopmyBaHHA  couiokynbTypHoi  komneteHTHocTi  (CKK)  akTyanbHoro
HaBYanbHOro Matepiany. Y 3B’A3Ky 3 UMM MOCTA€ NUTaAHHS MOXIMBOCTI
BUKOPUCTAHHA [OaHUX CydacHUX KOPMyCiB TEKCTIB ANA YTOYHEHHSA CTYyMneHs
BXXMBAHOCTI (opaseonoriyHnX OoAuHUUbL 3 METOK BIACIHOBAHHS TaK 3BaHUX
Worterbuchleichen, ski, 3a Bu3HadyeHHsam B. [1. [leBKkiHA, € «OAUHULAMMU, LLIO
BUWLLNW i3 YXXUTKY, MPOTE KOYYIOTb i3 CITOBHMKA 00 CITIOBHUKa».

[N  BWKOPUCTaAHHA [OaHUX CyyYacHMUX KOpMyciB TeKkCTiB Yy MeToaumui
dopmyBaHHA CKK y manbyTHix yuyuTenis 3acobamu Himeubkoi ¢bpaseonorii
ICHYIOTb HEeOBXiAHi NIHrBICTUYHI Ta METOAUYHI NepesyMOBU, SKMMU BUCTYNakOTb
[0pobKM  koprnycobas3oBaHWX Ta KOPMYCOKEPOBaHUX OOCAIMKEHb Y ranya3i
dpaseonorii  Himeubkol mosu (LUkonapeHko B., LWradpdensar C.) Ta
dpaseoanpaktmkm  (Kpiccoy M., Kyactxopd Y., CasHkoBa M.,
XanbwTtanHcgoTTip E.) [2;3;7].

Hamu 6yno BMBYEHO MOXIMBOCTI BMKOPUCTAHHA OAHUX OKPEMWUX KOPMyCiB
Ha OCHOBI aHani3y pO3Bi4OK HayKOBLIB LWOAO ocobrmBocTen poboTn 3 HUMM.
M. BaicBeHrep pO3KpMB OCHOBHI PUCK CrewianibHOro Koprnyca KOMYyHiKauil B
mMepexi IHTepHeT — [opTmygHcbkoro kopnyca udatiB (Das Dortmunder
Chat-Korpus). 1. Vetka ta [. LUTtaitH onucanum ocoBnuBOCTI iMAnemeHTaLli,
XapakTepUCTUKN Ta BUNagky 3actocyBaHHs Penosutopia LleHTpy MoBHMX
Kopnycis m. Nambypr (The Hamburg Center for Language Corpora). M. Kynueu,
X. Kanbenb Ta iH.. oxapaktesdyBanu MaHremmcbkum Koprnyc HiMeLbKOi MOBU
(COSMAS corpora abo DeReKo) sk 6asuc emnipyyHUX JiHrBICTUMHUX
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pocnipkeHb. M. Kpiccoy pocniguB  NIHMBICTUYHI OCHOBWM Ta OuMAAKTU4YHE
3acTocyBaHHS koprnycobaszoBaHOro nigxody A0 HaBYaHHA HiMeLbKoT dopaseonoril
Ha maTepiani 6a3oBoro kopnyca TekcTiB bepniHcbko-bpaHaeHOyp3bkoi Akagemil
Hayk «Digitales Worterbuch der deutschen Sprache « (DWDS).

Cnigom 3a E. XanbwranHcgotTip, M. CasHkoBoto Ta Y. Kyactxoddom,
AKi onMcanu No3MTUBHUA [OCBIA4 YKNagaHHA (ppas3eonoriyHoro onTMMymy Ha
OCHOBI gaHuMx HauioHanbHoro akagemiyHoro TekctoBoro kopnyca «Deutscher
Wortschatz» (HATK «DW»), Ta 3Baxaw4n, no-nepwle, Ha MOXIUBICTb
OTpUMaHHSA iHdopMaLil WoA0 Knacy YacTOTHOCTI JIEKCUYHOT OAMHWULI B
HiMeUbKin MOBI, WO 0BYMCNOETBCA 3a 3akoHOM Llinda, 3a skMm HanBULLINK
Knac 4acTOTHOCTI Mae apTuknb der, No-apyre, — Ha MOXIUBICTb 3HAXOMKEHHS
Yyepes MoLyKoBy OOpPMY rpynu CriB, BBAXXaEMO MOXITMBMM BUKOPUCTOBYBATU Y
HawoMy JocnifXeHHi [faHi BuwesragaHoro kopnyca. bessanepeyHoto
nepesaroto  HATK «DW» Buctynae HasaHicTb 6000 nowykoBux dopm
dpaseonoriyHMx oauHWUb, Nig SKMMW Yy KOpPMyCi PO3YMIilOTb reTepOreHHi
nekcukaniszoBaHi 6aratocnisHi ognHui [6, 4].

BBaxkaemo HeobXxigHUM HaBecTu gesiki 3aranbHi napametpun HATK «DW».
B.I. LWknapeBcbknin 3a3Hadae, WO OOOB’A3KOBMMW  MeTagaHumu  Ons
npoBefeHHs OOChifKeHb € [faHi npo po3pobHMKa Kopriyca, YMOBM MOro
yKnagaHHs — [pKeperia, TepMiHM CTBOPEHHS, MOBY TeKCTiB, dpopmat dhamnis,
aBTopcbki npaBa [7, 245]. YasaranbHMMO JeTanbHUM OrNsg  MeTagaHux
TEKCTOBOro kKopnyca, wWo Mictutecsa y «Cepii TexHiYHux [onosigen LWoao
nobygosun kopnyca» [5], Ta iHdopmaLito woao Jlennuircbkoi Konekuii kopnycis,
BigobpaxeHy y Husui pobit K. bimanHa, [O. lonbaxaHna, . Xauepa, VY.
KyacTtxodda Ta M. Pixtepa [1;4;5;6].

HATK «DW» yHiBepcuteTy M. Jlemnuur oxonntoe 500 MinbroHiB cnis, WO
npeacTtaeneHi y 26142898 pedeHHsix. MaTepianom TeEKCTIB crnyryBasiv OHManH-
raszeTun /oHnanH-xypHanu, Beb-CTOpiHKM Pi3HOro raTyHky Ta Bikinegis.

AsTOomMaTnyHUA 36ip TekcTiB Beb-canTiB (Crawling) BigbyBaBcs y CidHi Ta
motomy 2011 p., NpoTe BCTAHOBUTM TOMHY AaTty nybrikauin He ysBNAETbCS
MOXNMBMM. ABTOMAaTUYHIN 0BpobLui nignaranu pisHi AOMeHW Ta iHOopMaLinHI
areHTcTBa. YacTtka maTtepianis 3 Be6-canTiB i3 JOMeHOM «.de» cTaHOBUTL 65%.
Kinbkictb pkepen — 1975978. CepeHs KinbKiCTb peyeHb y mxepeni — 13.23.

KoxxHe cnoBo Mae knac 4vactotHocti (HK(w)), gkurn onucye 4acToTHICTb
(f(w)) crnoBa (w) y NOPIBHAHHI [0 CroBa i3 MakcuMaribHOK YacToTHICTIO (fmax) Ta
BU3Ha4vaeTbca 3a dopmyrnoto  HK(w)=[log[2](fmax/f(w))]. Han4acTtoTHiwnm
CrnoBoM Y Kopnyci € der i3 knacom yactoTHocTi 0. Takui e Knac YaCTOTHOCTI
MaoTb crnoBa die Ta und. lMigBuWeHHs Knacy 4acToTHOCTI Ha 1 Bignosigae
NPUMOMM3HO 3MEHLLUEHHIO YacTOTHOCTI y ABa pa3n. TakMMm 4mHOM croso der
3ycTpidaeTbcsa y 32 pasu yacTiwe 3a cnoBo alle nsaToro knacy 4acTOTHOCTI.
BigcoTok cniB i3 yacToTHicTiO =1 — 58.2399.

Kopnyc wmictntb iHdopmauito npo napu cniB  (Kookkurrenzen), wo
3yCTpi4alOTbCS pa3oM B MeXax CTaTUCTUYHOI 3HAYYLLOCTI.

CnoBHWKOBI AaHi NoxXoaaTb 3 PisHUX mpkepen. BigibpaHi rpynu cnis (Ha3su 3
Bikineail, dopaseonoriamu Ta iHWi rpynu) nignaratots 06pobui Sk okpemi crnosa. Y
NnpoLeci MNOLyKy ppas3eororisamMiB MOXIMBUM € MOLUYK Linoi dopas3eonoridHoi
oanHuULi abo i He3MiHIBAaHOI YaCTUHMW.
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3a «kputepiammn JI. JlemHuuepa Ta . LiH3menctepa mMoxemo
oxapaktepusyBatm HATK «DW» HacTynHMM YMHOM: 3a OYHKLIOHAmNbBHICTIO — ANnA
npoBefeHHs gocnifgXkeHb Ta/abo onsi HagaHHS iINCTpaTUBHOrO maTtepiany; 3a
BMOOPOM MOBM — OAHOMOBHMWI; 3@ TUMNOM AAHUX — MUCEMHUN; 3@ PO3MIPOM —
HaLOHanNbHUN CTaH4APTHOrO PO3Mipy; 3a CNOcOOOM iCHYBaHHSA — CTaTUYHUIA; 3a
AOCTYMHICTIO — Y BiSTbHOMY LOCTYTII.

Omxe, y Hawomy AOCHiAKEHHI BUKOPUCTOBYETLCS OLHOMOBHUIN MUCEMHUN
ctatudHn  HATK «DW» yHiBepcutety M. Jlennumr ctaHgapTHOro posmipy,
YKIageHUn LWASIXOM aBTOMaTUYHOro 360py TEKCTIB BEG-CaTIB Yy CidHi Ta SIFOTOMY
2011 p. Y pocnigpkeHHi CTyneHs BXMBAHOCTI  (dpa3eosioriyHnX OAUHULb
MOXITMBMM € MOLWYK Linux dopaseonoriyHnx oavHuub abo iX He3MiHoBaHUX
YACTUHW i3 OTPUMAHHAM iHpOpMAaLLiT LLOAO IX YACTOTHOCTI Ta KNnacy YaCcTOTHOCTI.
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Konisi LWepwak

CmydeHmka

CymMmcbkul OepxxasHull nedazoaidHull yHieepcumem
imeHi A.C. MakapeHKka

LIM®POBI TEXHONOCrII SIK 3ACIE MOAOEPHI3ALIT
CUCTEMMU OCBITU B €BPOINI

HuHi, ypsgn €Bponn po3pobnsioTb  Pi3HOMAHITHI  WNASXM  WoA4o
3abe3neyeHHs Toro, LWob X CMCTEMM BULLIOT OCBITU Manu 34aTHICTb e(PEKTUBHO
Ta WBMAOKO pearyBaTu Ha Pi3HOMaHITHI €KOHOMIYHI Ta couianbHi notpebun Ta
rnobanbHO KOHKYpYBaTU Ha PUHKY OCBITHIX nocnyr. [ep)xaBHa nonituka kpaiH €C
HanpaBreHa Ha pPO3POBSEHHST Y3ro4)KEHOro 3MICTy B3aEMOAOMOBHIOKYUNX,
CriBnpauioymnx Ta PI3HOMAHITHUX YCTaHOB, WO 3abe3nevyyoTb MOEAHAHHSA
CUCTEMW ONSA CNifIbHOro 3a40BOSIEHHA NOoTpeb okpemmx ocid, poboToaasuiB Ta
cycninbcTea [7, 17].

€BponeizoBaHNUn 3MICT OCBITU nepegbadvae 3MiHY CTPYKTypy 3MIiCTy
HaBYaHHA ONA  MOAepHi3auil MeToaiB  BUKMagaHHA. Y LbOMY KOHTEKCTI
nepeBaXxalTb aKTUBHE HaBYaHHS, B3aEMOAIA MK BMKIIagadaMmy Ta cTyaeHTamu
Ta HabyTTA HABMYOK, OPIEHTOBAHUX Ha NPoMeCiHy poboTy [7, 18].

MeTolo CTaTTi € BUW3HAYEHHA BaXXNMUBOCTI UMPPOBUX TEXHOMOrMN Ans
MOKPaLLEHHA MPOAYKTUMBHOCTI CUCTEMM OCBITU Ta BAOCKOHANEHHS MeTU
€BpPONENCLKOro NPOCTOPY BULLIOT OCBITW.

TepMiH «TexHonoriss» noxoauTb Big rpeubkoro techne — mucTeuTBo,
MaWCTEPHICTb, i logos — Hayka, 3akOH. TOBTO «TEXHOSOTiSA» — Lie HayKa (BYEHHS)
Npo MancTepHIcTb [7, 19]. Acouiauia oCBITHIX kOMyHiKaLin Ta TexHosnorin (AOKT)
(3 aHrn. The Association for Educational Communications and Technology) €
MDKHaApOAHOK OpraHisauieto, O OUIHIOE PI3HOMAHITHICTb AYMOK, KynbTypu Ta
nogen, QianbHICTb SKMX CnpsiMOBaHa Ha NOAiNWeHHs HaB4YaHHA. YneHn AOKT
BM3HAYal0Tb OCBITHIO TEXHOSOT0 AK BUBYEHHS Ta €TUYHY MPaKTUKY NOSIErUeHHS
HaBYaHHSA Ta MiABULLEHHS NPOAYKTUBHOCTI LUMSIXOM CTBOPEHHS, BUKOPUCTAHHSA Ta
ynpaBniHHSA BigNOBIAHMMW TEXHOSTOMNYHMMK npoLecaMn Ta pecypcamu (4, 24-25].
EHunknonepieto HaB4yanbHUX TexHonorin (3 adrn. The Encyclopedia of
Educational Technology) Bu3HayeHo, LLO OCBITHS TEXHOMOrISA € CUCTEMATUYHNM,
IHTEPaKTUBHUM NPOLIECOM NSl pO3pOOKM iHCTPYKUin abo TpeHyBaHb, LWO
BMKOPUCTOBYHOTLCA ONS  MiABULWEHHA NPOAYKTUBHOCTI [6]. AMepuKaHCbKUM
XXYPHanIcT, SKMN npauoe B HAyKOBIM Ta TexHosnoriyHin ccpepi Mankn CnekTop
(Michael Spector) BBaxkae, L0 OCBITHA TexHosoris nependayae gucumnniHoBaHe
3aCTOCyBaHHS 3HaHb 3 METOK BOOCKOHASIEHHA OCBITU Ta HaBYaHHSA [5, 12].

Y cratti «Mogernb pauioHanbHOro HaB4aHHA» ( 3 aHrn. «ldeal Educational
Model») undposi TexHonorii — Lie 3acHOBaHa Ha MeTodax KoayBaHHS | nepenadi
iHopmauii auMckpeTHa cucTema, WO [OO3BONsSiE  34iicHioBatM  Geaniy
pi3HOMNMAHOBMX 3aBAaHb 3a HaWKOPOTLWI MNPOMDKKM yacy. Came LBUOKOAIO i
yHIBEpCanbHiCTb  Ljel  cxemu 3pobunu  uMppoBi  TEXHOSMOriT  HACTINbKK
3aTpebyBaHUMU Yy CBITi [2].

HocnigHnkn A. Baccinio (A. Vassiliou) Ta M. MakAnic (M. McAleese)
CTBEPOXXYIOTb, WO YCi 3MiHW, siKi BiabyBalOTbCA B CYCNiNbCTBI, BiaobpaxatoTbCs B
ocBiTi. TpaguuiHe HaB4yaHHA 3 UMAPOBMMM TEXHOMOMAMW LEe He TpeHn, a
BAMOra 4acy. EnekTpoHHi, MynbTUMeEinHi nigpyyYyHMKU Ta  MNOCIOHMKMK,
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IHTEpPaKTUBHI KOMMMekcu, umdpoBi BuMiptoBanbHi nabopartopii — Bce uUe €
Cy4acHOto ocBiToto [7, 20-21].

Lincbposi TexHonorii cami no cobi He 06OB'sI3KOBO 3abe3nevyloTb SKICTb
HaBYaHHA Ta BUWKMNaOaHHS, | 3pO3yMifo, WO SAKICTb 3MICTY HaBYaHHA Mae
3anuMwaTmncb NepLLIoYeproBUM 3aBAsikM OCBITI, ane umMdpoBi TEXHOMOrIT MOXYTb
CNpUSATM NIABULLEHHIO €(EKTUBHOCTI SAKOCTI HaBYaHHSA, WO CnNpsiMOBaHe Ha
3HayHy ayauTopito  CTydeHTiB. Buknagadi mawTb  Tenep  MOXIMBICTb
BMKOPUCTOBYBATW LUMPOKUIM CNEKTP MaTtepianis y pisHUX doopmMatax, aKi MOXYTb
MOKPAaLLUTKN AKICTb OCBITU 3a paxyHOK BUKOPUCTAHHS PiISHOMaHITHUX hopM rnoaaui
HaByanbHoro martepiany [3, 51-52].

HoBi umdpoBi TexHonorii Ta KOMyHiKauinHi nnatgopmmn 3abesnedyroTb
eeKTMBHY IHTEepPaKTUBHICTb MDK BUKIagadyamu Ta CTyfeHTamMu, a TakoX MK
CTydeHTamn B KonekTuBi. Tak, 6inblua yacTuHa 3MIiCTy nporpam moxe OyTu
peanisoBaHa 4epe3 «CaMOKEPOBAHE» EfIEKTPOHHE HaBYaHHS, Mpu  LbOMY
BUKNagadyi MOXYTb BWKOHYBaTW pOSfib HaCTaBHMKA, PO3BMBAKOYM Yy CTYOAEHTIB
HaBWYKM yNpaBniHHA IHOpMaUietd, PO3YMIHHA Ta OMUTYBaHHS, KPUTUYHE
MUCMNEHHS Ta 3aCTOCYyBaHHSI 3HaHb. TakMMm YMHOM, UMPOBI 3acobu MacoBoi
iHopmaLiiT MOXyTb CnpuATK Binbll aKTMBHOMY HaBYaHHIO Ha OCHOBI NpPobnem,
AKi JEMOHCTPYIOTb 3a0X04YEHHS BinbLUIOl 3auiKaBneHOCTi CTYAEHTIB Ta CNpUsiioTh
OOCSArHEHHIO KpalumMx pesynbTaTiB Y HaB4YaHHi. |[HCTpyMeHTH ans umdpoBoro
OLHIOBaHHS MOXYTb 3ab6€3neyYnT LWBNOKUA 3BOPOTHUIN 3B'A30K LLIOAO YCMiLLHOCTI
CTYAEHTIB Ta afganTauji HaB4anbHUX nporpam 4o ix notpeb [3, 62].

OTxe, mMogepHisauis MeToAiB BMKNagaHHA Ta HaBYaHHS BKMKOYaeE B
cebe BMNPOBaAXEHHS HOBITHIX HaB4YanbHO-METOOMYHUX MaTepianiB Ta
acuminAauito HoOBOro nigxongy, NpuU AKOMY PO3BUTOK KOMMNETEHUin 3anmae
npoBigHy nosuuito. Hosi nigxoauM 0O BMKMagaHHA Ta HaBYaHHSA, WO cTanu
MOXIUBUMU 3aBOSKA HOBUM UUPPOBMM TEXHOSONSAM $K iHTEpPaKTUBHUX
3acobiB HaB4YaHHA y XXI| CTORITTi, MOXYTb AOMOBHIOBATU, KOHCOMiQyBaTH,
niaTpumMmyBaTn Ta po3BuBaTH Ui Ail.
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yHiBepcuteT iMm. A. C. MakapeHka. — Cymu: ®OIl1 Uboma C.I., 2018. —
126 c.

Y 36ipHMKY nogaHo Te3wn OOMOoBiAer BMKadadiB BULLMX HaBYanbHUX
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